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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitt ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr/s l'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus tt possible,
enregistr6 au Secretariat et public par lui. De plus, aucune partie A un trait. ou accord international qui
aurait dOi etre enregistr, mais ne I'a pas t, ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), I'Assemblie genrale a adopt, un reglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de [a Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme "trait, et 'expression (accord international) n'ont W d~finis ni dans [a Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A [a position adopt~e A cet igard par I'Etat
Membre qui a prsentt l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr~tariat consid re donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualit,4 de (<trait& ou d',accord international)> si cet instrument n'a pas dkjA cette
qualitk, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi~s dans ce Recuedi
ont et, ,tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHLQUE]

DOHODA MEZI tESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU A RAKOUSKOU REPUBLIKOU 0 KONZULARNICH
STYCiCH

Prezident t2eskoslovensk6 socialistick6 republiky a Spolkov, prezident
Rakousk6 republiky,

vychizejice z toho, le oba stfity ratifikovaly Videfiskou 6mluvu o konzulir-
nich stycich ze dne 24. dubna 1963,

vedeni piinim ustanoveni t6to UCmluvy ve smyslu jejiho 61nku 73 odstavce 2
potvrdit, opatht dodatky a doplnit a tim prispt rovnEl k dalsimu rozvoji pri-
telsk'ch vztahOi mezi ob~ma stity v souladu s ustanovenimi Zdv~renho aktu
Konference o bezpenosti a spoluprfci v Evrop6,

potvrzujice, ie VidefiskAi 6imluva o konzuldirnich stycich bude i nadile platit
pro otizky, jei nejsou v3'slovn upravoviny touto Dohodou,

se rozhodli uzavht v souladu s Ilinkem 73 odstavcem 2 Videfisk6 tmluvy
o konzuliirnich stycich tuto Dohodu a za timto 6i6elem jmenovali sv ,mi
zmocn~nci:
Prezident t2eskoslovensk6 socialistick6 republiky: Ing. Bohuslava Chfioupka,

ministra zahrani~nich v6ci,

Spolkov , prezident Rakousk6 republiky: Dr. Willibalda Pahra, spolkov6ho
ministra zahraninich v~ci,

ktehi, vym~nivke si sv6 p1n6 moci, jei byly shlediny v dobr6 a nleiit6 formE,
se dohodli takto:

Clanek 1. 1) Definice uveden6 v ElMnku 1 odstavec 1 Videfisk6 timluvy
o konzulirnich stycich (ddle ,,Omluvy") se pou~iji stejn3'm zpisobem v t6to
Dohod6.

2) Pro iiely t6to Dohody znamenA v3'raz ,,rodinn , phslusnik" maniela
ZIena konzuldirniho t6radu, d~ti a rodi~e 6lena konzulf.rniho ii'adu ajeho maniela,
pokud tyto osoby 2iji s 61enem ve spolen6 domdicnosti.

3) Ustanoveni t6to Dohody, kteri se vztahuji na ob~any vysilajiciho stdtu,
se obdobn6 pou~iji rovn62 na prfivnick6 osoby, jako2 i na osobni spoleZnosti
obchodniho prdva, je2 byly zrizeny podle prdivnich predpisib vysilajiciho stfitu
nebo v nm maji sv6 sidlo.

ladnek 2. Ph vkonu funkci podle 6Iiinku 5 bod d) tPmluvy je konzulmi
iiednik zejm6na oprdvn~n
a) vyddvat, prodlu~ovat, m~nit, rozirovat nebo odnimat pasy nebo jin6 cestovni

doklady ob~anfi vysilajiciho stitu;

b) vydAvat vstupni, ntvratnd a prjezdni viza osobAm, kter6 cht~ji cestovat do
vysilajiciho stitu, vycestovat z nrho nebo jim projildt.

Cldnek 3. 1) PH v ,konu funkci podle lInku 5 bod f) !Omluvy je konzu-
Idrni iiednik opritvn~n zejm6na

Vol. 1224, 1-19752
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a) v6st seznam ob anfi vysilajiciho stitu, kteh maji bydlit6 nebo misto pobytu
v jeho konzulrnim obvod6;

b) v souladu s prfivnimi piedpisy vysilajiciho stitu piijimat iddosti a prohlIeni
a vyd~ivat doklady t~kajici se stittniho obZanstvi;

c) v6st knihy narozeni a 6mrti ob anfi vysilajiciho stftu; to vgak nezbavuje
obany vysilajiciho stditu povinnosti dodriovat prislugn6 privni piredpisy platn6
v prijimajicim stiit6;

d) ov~rovat doklady, kter6 jsou vystaveny prislugn mi fjady prijimajiciho sttu
a jsou ur~eny pro pouliti ve vysilajicim stt ;

e) ov rovat podpisy ob~anfi vysilajiciho stitu na dokladech, jako2 i opisy
dokladf a v~pisy z dokladfi;

f) ov~Rovat podpisy obZanfi pIijimajiciho stitu na dokladech, jakoi i opisy
dokladfi a v'pisy z dokladfi, kter6 jsou ur~eny pro t6rady a veiejnoprvni
instituce vysilajiciho sthtu.

2) Pokud to vy2aduji prtvni pledpisy prijimajiciho sttu, uv~domi konzu-
lrni t6rednik pislusn6 6rady phijimajiciho stdtu o tikonech proveden'ch podle
odstavce 1 bod c).

Cldnek 4. Konzulrni tiiednik je rovnU oprffvn~n, pokud niie uveden6
prfivni 6ikony a smlouvy neodporuji privnim piedpisfim p'ijimajiciho stfitu,
noti-skou formou sepisovat nebo ov~Rovat v phijimajicim stit

a) prfvni fikony a smlouvy mezi obZany vysilajiciho stitu, jakol i jednostrann&
prdivni fikony tchto osob, pokud na podkladE t~chto pritvnich ikonO a smluv
nedoch~zi ke vzniku, zm~nfim nebo ziniku priv na nemovitosti lelici v
prijimajicim stdtE;

b) zdv~ti nebo jinA prohlieni tkajici se d~dictvi obzanb vysilajiciho stdtu;

c) privni 6ikony a smlouvy tkajici se v ,luZnE majetku ve vysilajicim stit nebo
zde projednivan~ch zllebitosti, bez ohledu na stitni ob~anstvi stran.

Cldnek 5. 1) Konzulrni t6rednik je oprvn~n

a) phjimat od ob~anfi vysilajiciho stfltu do tischovy pisemnosti, penize, cenn6
v~ci a jin6 piedmty;

b) piijimat od 6iradfi phijimajiciho stftu k piredini vlastnikfim pisemnosti, penize,
cenn6 v~ci a jin6 predm~ty, kter6 ob~an6 vysilajiciho stdtu ztratili b~hem
sv6ho pobytu v prijimajicim stit.

2) Predm6ty, kter6 byly vzaty na zdiklad6 odstavce 1 do 6ischovy, mohou
bt z prijimajiciho stittu vyvezeny pouze tehdy, neodporuje-li to prdvnim pired-
pisfim tohoto stitu.

Cldnek 6. Ph v ,konu funkci podle Ulanku 5 bod j) Umluvy konzuldrni
6iiednik mfile zejm~na

a) vystavovat v ,pisy a jednoduch6 nebo ov~Ren6 kopie kald6ho dokladu, kter,
sepsal v rfimci sv6ho oprfivn~ni;

b) piekfidat listiny a dokumenty nebo ov Iovat jejich pireklad;

c) plijimat a zaznamenivat prohleni ob anfi vysilajiciho stdtu;

d) vystavovat pro zbo~i doklady o pfivodu a jin6 analogick6 prfikazy;
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e) zasilat soudni a mimosoudni pisemnosti a vyiizovat lidosti o prdvni pomoc v
ob anskoprdvnich z~te~itostech, pokud to odpoviddi platnm mezindrodnim
umluvdim a v phpadE, ie neexistuji, pokudje to v souladu s pr~ivnimi piredpisy
piijimajiciho stdtu.

Cldnek 7. Pii v'konu funkci podle ZNkinku 5 bod h) Umluvy je konzu-
lIrni tednik zejm6na oprdvn~n zakro it u thadi phijimajiciho stdtu za 6 elem
hdjeni prdv a zdijmb nezletilch oband vysilajiciho stitu, ob~anai vysilajiciho
stdtu, jim2 byl ustanoven opatrovnik nebo poru nik a nepHtomnch obandi
vysfilajiciho stdtu. Jestliie je nutno iirednE jmenovat pro ob ana vysilajiciho
stfitu opatrovnika, poru nika nebo jin6ho zistupce, uv6domi tilrady ph'ijimajiciho
stdtu za tim 6iielem konzuldrniho t6ednika. Konzuldirni 6ednik mdi privo predk-
lfidat vhodn6 ndvrhy t ,kajici se osoby, kteri m6 b~t jmenov.na.

Cildnek 8. 1) V phpad6 dmrti ob ana vysilajiciho stdtu v phijimajicim
stit6 phslusn i6-ad piijimajicho stdtu uv~domi o tom neprodlen6 konzulirniho
6iiednika vysilajiciho stitu a zasle mu bezplatn6 6imrtni list nebo jinX, doklad
potvrzujici 6imrti.

2) Dozvi-li se t6rad pijimajiciho stdtu o existenci ddictvi v tomto stditE, na
kter6 m~i ndrok ob an vysilajiciho stdtu, kter nemd trval6 bydlit v piijimajicim
stit6, uv~domi o tom tento lihad neprodlenE konzuldirniho ti6ednika vysilajiciho
stdtu a poskytne mu vechny dostupn6 informace o pripadn ,ch d~dicich, odka-
zovnicich a nepominuteln ch d~dicich, o jejich bydligti nebo mistu pobytu a o
existenci zdvti. Konzulirni iYrednik uvMdomi iihad phijimajiciho stitu, dozvi-li
se o tom z jin6ho pramene.

3) Phslun 6iiady phjimajiciho stitu u ini v pHpadE stanoven6m v od-
stavci 2 a za predpokladu, ie majetkov6 piedm~ty nilelejici k d6dictvf se na-
chdzeji na 6zemi tohoto stdtu, opafreni k zajigt~ni a sprdvE d~dictvi a piedaji
konzuldrnimu 6i-ednikovi v souladu s privnimi piredpisy pijirmajiciho st~itu ve-
chny dostupn6 informace o d~dictvi. Providni t~chto opatreni se mfi~e konzu-
lrnfi t6ednik 6i astnit bud sd.m nebo prosfrednictvim zistupce.

4) V phpad , ie po spln~ni formalit t ,kajicich se d~dictvi na tizemi phjima-
jiciho stdtu movit, majetek nebo vtE ek z prodeje movit6ho a nemovit6ho
majetku pi-ipadne d~dici nebo odkazovnikovi, kter' je ob~anem vysilajiciho
stdtu a nema trval6 bydligt6 na tizemi phijimajiciho stdtu a nezvolil si zdstupce,
pieddi se zmfnfn , majetek nebo vtlek z jeho prodeje konzulirnimu 6ii-ednikovi
vysilajiciho stitu k dispozici oprdvn~n6ho, jestlile

a) je prokaziino, le tento je d~dicem nebo odkazovnikem;

b) prislun6 6iiady phipadn6 daly souhlas s piredinim d~dictvi nebo vt~iku z
jeho prodeje;

c) byly uhrazeny nebo zajit~ny vechny dluhy zAistavitele p'ihl.en6 v prfib~hu
lhfity piredepsan6 na zdiklad prdvnich piredpisOi piijimajiciho stdtu;

d) byly uhrazeny nebo zajit~ny vechny ddvky a poplatky v souvislosti s
d~dictvim.

5) V piripad6, ie ob an vysilajiciho stdtu, kter ' nemd trval6 bydligtE v
phjimajfcim stdt6, zemire b~hem pobytu na tizemi tohoto stdtu, predaji se jeho
osobni piredm~ty, jeho movit , majetek a hodnoty, na n&l neuplatnil nirok ph-
tomn , ddic nebo zmocn~nec osoby majici na n6 ndrok, bez zvldstniho hzeni
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konzul6Lrnimu 6!ednikovi vysilajiciho stfitu za piredpokladu, le niroky vhiitelfi
zesnul6ho v phijimajicim stit6 byly uspokojeny nebo zajit~ny.

6) Konzulitrni tirednik je oprfivn~n v souladu s privnimi pi-edpisy pi-ijima-
jiciho stfitu vyv6zt majetek uveden , v odstavcich 4 a 5.

7) KonzulIrni fi~ednikjako zistupce zfiiastn~n'ch osob nemfie b't z tohoto
dfivodu osobnE postihovfn phislunmi firady v souvislosti s jakoukoli didickou
zfile~itostf.

eldnek 9. Privo zastupovat ob~any vysilajiciho stdtu pied soudy nebo
jin ,mi orgdiny prijimajiciho st~itu, uveden6 v ZlIMnku 5 bod i) Umluvy, pozb ,vAi
platnosti, jakmile zastupovan6 osoby zvoli sv6ho zhstupce nebo samy pirevezmou
hjeni sv ch prtv.

Cldnek 10. Ph vkonu funkci podle 1ihnku 5 bod 1) fJmluvy je konzulirni
i'-ednik zejm6na oprfivn~n vstoupit na palubu lodi, jakmile je lodi povolen voln ,
styk s pobre im. Od tohoto okamiku mohou kapitdn lodi, jako2 i NIenov6
posfdky navdzat spojeni s konzulirnim iYrednikem. Konzulirni ii'ednik je
rovnl oprfivn~n obracet se na iirady phijimajiciho stitu se lidosti o pomoc ve
vech zfde~itostech t~kajicich se lodi vysfilajiciho stftu a jejich posddek.

Cldnek II. Pi vkonu funkci podle Olinku 5 bodfi k) a 1) fPmluvy je
konzuldrni 6irednik zejm6na oprfivn~n, aniU by tim byla dotena pravomoc
iYraddi phjimajiciho stitu,

a) vygefrovat kaidou uddilost tfkajici se lodi vysilajiciho stfitu, ke kter6 doMo
v prfib~hu plavby, v phistavu nebo kotviti, vyslechnout kapithna lodi a 61eny
jeji posdidky, kontrolovat lodni doklady, phijmout objasn ni cile plavby lodi,
jako2 i napomhhat pi vjezdu lodi do phstavu, kotvit , b~hem jejiho pobytu
v phstavu nebo kotviti a ph opuktni phstavu nebo kotvift6;

b) i-egit spory mezi kapitdnem lodi vysilajiciho stitu a 1eny posddky v~etn6
sporfi vyplvajicich z pracovniho pomru, pokud to neodporuje prfdvnim
piredpisfm smluvnich stran;

c) init opatreni k I6karsk6mu ogetreni nebo nfivratu kapitfina nebo n~kter6ho
Zlena posfidky lodi vysilajiciho stdtu domi;

d) phjmout, vystavit nebo oviit kad prohlieni nebo kaidou jinou listinu,
kterou vy~aduje vysilajici stilt v souvislosti s lodmi.

Cldnek 12. 1) Zam i-li iirad prijimajiciho stitu provost jak~koli donuco-
vaci opafreni na palub6 lodi vysilajiciho stdtu nebo zde prov6st vyefrovini,
uv~domi o tom firady phjimajiciho stdtu konzulfirniho iirednika. Ozndmeni
musi b t uin~no pred zahfijenim tohoto opafreni, aby konzuldrni (6rednik mohl
b ,t phtomen jeho providni. Pokud v nalhavch pihipadech nebylo molno
konzulIrniho i rednika uvEdomit a tento nebyl phtomen pii prov~dni opafreni,
uv~domi i6rady phjimajiciho stttu neprodlen6 konzulirniho i-ednika o prove-
dench opafrenich.

2) Odstavce I se poulije i tehdy, jestlie kapitin nebo n~kter, Zlen posfdky
lodi vysilajiciho stdtu mA b~t vyslechnut na pevnine.

3) Tento linek se nevztahuje na celni, pasovou a zdravotni prohlidku,
jakoi i na fikony provfd~n6 na fidost nebo se souhlasem kapitfna lodi.

Cldnek 13. 1) Orady ph-ijimajiciho stftu neprodlen6 ozndmi konzulirnimu
ti-ednikovi, jestli~e 1od pi-ijimajiciho stftu ztroskotA, najede na m~1~inu nebo
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utrpi jakoukoli jinou havirii v pijimajicim stft6 nebo jestli e je na b-ehu nebo
v blizkosti brehu pijimajiciho stitu nalezen n~jakV majetkov, piedm~t vZetnE
isti ndkladu havaronav6 lodi fretiho sthtu patici do vlastnictvi piislu~nika

vysilajiciho stitu. lUlady phjimajiciho stfitu uv~domi konzuldrniho tilednika
rovnU o opatrenich, kterd uinily pro zSchranu lidi, lodi, jejiho ndtkladu, jinch
majetkov'ch pi-edm~tO nachdtzejicich se na lodi nebo pro zdchranu jinch
majetkovch pi-edm&tO patricich k lodi nebo jejimu ndkladu, kter6 se dostaly
pi-es palubu.

2) Konzuldrni tii-ednik mfe poskytnout vekerou pomoc havarovan6 lodi
uveden6 v odstavci 1, jejim cestujicim a Nlenfim posidky; za timto tielem se
mfie obracet na phslun6 iYrady pijimajiciho stdtu s iddosti o pomoc.

3) Konzulirni fifrednik je oprivnin, pokud to neodporuje privnim plredpi-
sim pijimajiciho stitu, tiiastnit se vyetrovini zahijen~ho za 6i elem zjit~ni
pi-i~in havirie, najeti na mlinu nebo ztroskot~ni.

Cldnek 14. Clinky 10 a2 13 se obdobn poulivaji i pro civilni vzdu~n6
dopravni prostiredky vysilajiciho stdtu.

Cldnek 15. 1) Vysilajici stift mfile za podminek a formou, kter6 jsou sta-
noveny prdvnimi piedpisy phijimajiciho stiltu

a) ziskat do vlastnictvi, ulivini nebo vlastnit nemovitosti, budovy nebo &tsti
budov pro poti-ebu konzuldirniho iiradu nebo ubytovdni lenOi konzuldrniho
tiiadu, kte- jsou ob~any vysilajiciho stitu;

b) pro tyto fihely stav~t budovy nebo Eisti budov;

c) prodat priva nebo majetek uveden6 v bodech a) a b).
2) Vysilajici stidt neni osvobozen od povinnosti dbtt privnich pi-edpisfi

phijimajiciho stdtu platnch pro 6izemi, na n6mi se nemovitosti nachdzeji, a tka-
jicich se stavebnictvi, 6izemniho plnovdni o ochrany pamitek.

Cldnek 16. 1) Mistnosti konzulrniho iiradu a sidlo vedouciho konzuldr-
niho 6iradu jsou nedotknuteln6. Ulady p-jimajiciho stditu mohou do nich vstoupit
pouze se souhlasem vedouciho konzuldrniho tii-adu nebo vedouciho diplomatick6
mise vysilajiciho stitu v piijimajicim stdtE nebo osoby jimi zmocn~n6.

2) S v~hradou ustanoveni odstavce 1 mSi piijimajici stdt zvldtni povinnost
uinit vechna vhodnd opatreni k ochran6 mistnosti konzuldirniho 6iiadu pired
jak'mkoli vniknutim nebo poskozenim a k zabrin~ni jak6mukoli rueni klidu
konzulrniho fiiadu nebo fijm6 na jeho dfistojnosti.

3) Mistnosti konzulirniho iiradu, jejich zahzeni, majetek konzulirniho
tiiadu a jeho dopravni prostredky jsou osvobozeny od jak6hokoli zabaveni pro
iMely ndrodni obrany nebo vei'ejn6ho zdjmu.

Cldnek 17. Pi'ijimajici stat nebude idnm zpfisobem omezovat phstup
ob~anO vysilajiciho stitu na konzulirni i-ad.

Cildnek 18. 1) Phi prov dni U1ltnku 36 odstavce 1 bodOi b) a c) fPmluvy
plislun6 i rady pi-ijimajiciho stdtu uv~domi na idost doty~n6 osoby neprodlen6,
nejpozdji v~ak v prfib~hu p~ti di, konzulmi iirad vysilajiciho stdtu o jak6m-
koli piredbin6m zadrieni, zat~eni nebo jak6mkoli jin6m zpfisobu omezeni
osobni svobody ob~ana vysilajiciho stdtu, aby konzulirni Oiednik mohl uZ:init
pofrebnd opatreni pro ochranu prdv a ziljmfi doty~n6 osoby a aby tato osoba
mohla vyulit ochrany konzuhdrniho iirednika. Tato opatreni zahrnuji rovn62
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prdvo navrhnout v souladu s prdvnimi predpisy phjimajicfho sttu moinost v6st
trestni '-izeni ve vysilajicim stidt6.

2) Phslun6 C ady pirijimajiciho stdtu neprodlen6 piredaji ve~kerAi oznimeni,
je! doty nAi osoba adresuje konzuldIrnimu j6ednikovi. Phjimajici stat se dMle
postardi o to, aby dopisy konzulIrniho 6iiednika zadrien ,m ob~anfim vysilajiciho
stitu byly prediny adresitfim bez neopodstatn~n6ho prodleni.

3) Konzuktrni 6iednik je rovnK oprnvn~n st~kat se s ob~anem vysilajiciho
stdtu, kter, byl p'edb.n6 zadrien nebo zatEen, kter, si odpyk~vd trest odn~ti
svobody nebo jemul byla n~jak ,m jinm zpfisobem omezena osobni svoboda a
navstvovat ho, hovoit s nim o vkech zdIelitostech tkajicich se pln~ni konzu-
liirnich 6ikoli u tomto p-ipadE, zejm6na o hijeni prdtv a zhjmbi doty:n6ho, jakol
i o okolnostech jeho zadr~eni. Konzuldrni t6rednik mi d Me privo napomdhat
doty n6mu phi zvoleni prftvniho zdstupce. Phslu~n6 6iady pirijimajiciho stitu
zaru i konzuldrmimu 6iednikovi toto prhvo nejpozdEji t ,den po piedbEn6m
zadrieni, zat~eni nebo jin6m omezeni svobody a pot6 krdtkodobE v pimERench
Zasovch odstupech. Av~ak konzulirni tiednik, ani2 by tim byla dot~ena jeho
jind pr~va podle Jmluvy a t6to Dohody, upusti od innosti upraven6 timto
odstavcem v pripad6, 2e doty~nd osoba proti tomu vznese vslovnE ndmitku v
pritomnosti konzuldIrniho t6ednika a zistupce p-islunch 6i-add0 phijimajiciho
st'itu.

4) Pihslu~n6 i6rady piijimajiciho stttu uv~domi doty~nou osobu neprodlen ,
naprosto srozumiteln a prokazatelnE o jeho prvech vyplvajicich z odstavcOi 1),
2) a 3), jako2 i z El~nku 36 odstavce 1) bodfi b) a c) Uluvy.

Cldnek 19. Konzulrni tiYrednik je oprivn~n st ,kat se pi vfkonu sv ,ch
funkci bezprosfrednE s phslu~nmi mistnimi iiady.

Cldnek 20. 1) Vedouci konzu1drniho iYradu je vyfiat z trestni jurisdikce
pijimajiciho stitu. PoivA osobni nedotknutelnosti a nesmi b ,t proto ani zat~en
ani zadrien ani nesmi b't podroben jin6mu omezeni osobni svobody.

2) Vedouci konzulrniho i'aduje rovn4 vyfiat zjurisdikce ob~anskoprtvni
a sprivni phijimajiciho stdtu, s vjimkou t~chto phipadi:

a) alob tkajicich se soukrom6ho nemovit6ho majetku nachdzejiciho se na 6zemi
phijimajiciho stitu, edale by jej vedouci konzu1drniho tfadu pou~ival z
pov reni vysilajiciho stitu pro imely konzuliirniho iiadu;

b) hzeni t kajiciho se d~dictvi, v n6mi se vedouci konzulrniho 6iadu 6i astni
jako vykonavatel ziv~ti, spravce d~dictvi, ddic nebo odkazovnik, jako-to
soukromd osoba a nikoli jako z .stupce vysilajiciho stitu;

c) alob v souvislosti se svobodn ,m povolnim nebo obchodni 6innosti, kterou
vedouci konzulirniho tiradu vykonivAi v phijimajicim st&tt vedle sv6 6iredni
6innosti;

d) alob zahdjengch freti osobou z dfvodu ;kody vznikl6 pi nehod6 zpfisoben6
v phijimajicim st.tE pozemnim, vodnim nebo vzdu~n ,m dopravnim pros-
fredkem;

e) hzeni tkajiciho se smluv, kter6 uzavirel vedouci konzulrniho 6iradu, anii
by pi tom jednal v ,slovn6 nebo konkludentnE z povEreni vysilajiciho stitu.

3) Proti vedoucimu konzuldrniho 6fiadu mohou b ,t pou2ita exeku~ni
opafreni pouze v phipadech stanoven'ch v odstavci 2 bod a) ai e) a jen za
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pi'edpokladu, le jsou proveditelndi bez 6jmy na nedotknutelnosti jeho osoby a
jeho sidla.

Cldnek 21. 1) Konzuldrni fi6rednici, kteii nejsou vedoucimi konzuldr-
niho ti.-adu a zam~stnanci administrativniho a technick6ho persondlu nepodl6haji,
pokudjde o tikony, kter6 prov~dji ph v konu konzuldrnich funkci, jurisdikci ph-
jimajiciho stdtu. Tot6i plati pro leny sluiebniho persondlu, pokud jde o ikony,
kter6 providji ph v ,konu slulebnich povinnosti.

2) KonzuldIrni ii-ednici, kteW nejsou vedoucimi konzuldrniho tfradu,
nemohou bt ani zateni ani zadrieni, ani nesmi b ,t podrobeni jin6mu omezeni
osobni svobody s v jimkou piipadfi, kdy 6myslnE spdtchali trestn Ein, na kter ,
prdIvni piredpisy phijimajiciho stitu stanovi trest odn~ti svobody od p~ti let ve,
nebo v phpad, jde-li o vkon pravomocn6ho soudniho rozhodnuti, vydan6ho
v souvislosti s takov ,m trestn ,m inem.

3) Odstavce 1 se nepoulije ph ob6anskoprivnich ialobich,

a) pokud vypl ,vaji ze smlouvy, kterou uzavrela jedna z osob uvedench v od-
stavci 1, ani! by ph tom jednala v slovn nebo konkludentn6 z povireni
vysilajiciho stdtu;

b) kter6 zahijila freti osoba z dfivodu kody vznikl6 v pihijimajicim stdt6 ph
nehod zpbisoben6 pozemnim, vodnim nebo vzdun'm dopravnim pros-
tiedkem.

4) Je-li proti nkter6 z osob uvedench v odstavci I zahjeno trestni lizeni
nebo je-li zatZena, zadriena nebo podrobena jin6mu omezeni osobni svobody,
uv~domi iiady piijimajiciho stittu neprodlen6 vedouciho konzulirniho 6i'adu.

5) Je-li proti konzulirnimu i6rednikovi, kter , neni vedoucim konzulrniho
61'adu, zahdjeno trestni hzeni, je treba je v6st s ohledem na slulebni postaveni
konzukirniho iiednika a takov ,m zpfisobem, kter, co mo no nejm6nE naruguje
vkon konzulfrnich funkci. Vyvstala-li v phipad obvin~ni ze zvligtE zivaln6ho
trestn6ho 6inu nutnost vzit konzulirniho fiiednika do vysetiovaci vazby, je freba
zah~ijit hzeni proti n6mu v co nejkratsi dobE.

tldnek 22. Ustanoveni linku 20 a Eldnku 21 odstavc6i 2), 4) a 5) se pou~ije
phm renE i na rodinn6 phslukniky vedouciho konzuliirniho 6iradu a konzuldr-
niho i-ednika, pokud nejsou ob~any p-jimajiciho stfitu nebo v n~m nemaji
trvalk bydliktE.

Cldnek 23. 1) Imunita podle ldnku 44 odstavce 1 Olmluvy ve v~ci odmit-
nuti sv~dectvi se vztahuje rovn6i na leny administrativniho a technick6ho
personilu.

2) Ustanoveni lhInku 44 odstavce 3 Omluvy se poulije na rodinn6 phs-
luniky Zlenfi konzuldrniho hadu, vetn6 tch, kteh jsou ob~any phijimajiciho
stdtu nebo v nm maji trval6 bydlit .

Cldnek 24. Ustanoveni ZIdnku 45 limluvy tkajicich se vzddni se v ,sad
a imunit se pou~ije phimien6 t6i na v ,sady a imunity poskytovan6 podle l~inkai 20
ai 23 t6to Dohody.

Cldnek 25. Pijimajici stit vystavi ka2d6mu lenovi konzulrniho f6iadu a
kaid6mu rodinn6mu phslusnikovi, pokud nejsou ob~any pijimajiciho stitu nebo
v n~m nemaji trval6 bydlist6, prfikaz opatren , fotografii, ktery potvrzuje jejich
toto nost a postaveni jako~to elena konzuIArniho 6iiadu nebo jeho rodinn6ho
pislu~nika.
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Ckinek 26. Tato Dohoda se nedotgkdi ustanoveni ostatnich smluv, kter6
vfii jednu nebo ob smluvni strany v dobE vstupu v platnost t6to Dohody.

eldnek 27. 1) Tato Dohoda podl6hdt ratifikaci. Ratifika~ni listiny budou
vym~n~ny co nejdrive ve Vidni.

2) Tato Dohoda vstoupi v platnost prvniho dne tietiho m~sice nisledujiciho
po m~sici, v n~m! doslo k v ,mn6 ratifika~nich listin.

3) Dohoda mfile b ,t vypov~zena kaidou ze smluvnich stran pisemni diplo-
matickou cestou rok piredem.

NA DtOKAZ EEHO2 zmocn~nci smluvnich stran tuto Dohodu podepsali a
opathili peZet~mi.

DANO v Praze dne 14. biezna 1979 ve dvou vyhotovenich, kald& v jazyce
esk6m a n~meck6m, priem2 ob& zn~ni jsou stejnE platnA.

Za (eskoslovenskou socialistickou Za Rakouskou republiku:
republiku:

Ing. BOHUSLAV CHIROUPEK v.r. Dr. WILLIBALD PAHR v.r.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN
SOZIALISTISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTER-
REICH OBER KONSULARISCHE BEZIEHUNGEN

Der Prasident der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und der
Bundesprasident der Republik Osterreich,

im Hinblick darauf, dass die beiden Staaten das Wiener Obereinkommen
uber konsularische Beziehungen vom 24. April 1963 ratifiziert haben,

vom Wunsch geleitet, die Bestimmungen dieses Obereinkommens im Sinne
seines Artikels 73 Absatz 2 zu bestatigen, zu erginzen und zu vervollstindigen
und somit auch zur weiteren Entwicklung der freundschaftlichen Beziehungen
zwischen den beiden Staaten in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen der
Schlussakte der Konferenz iber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa
beizutragen,

unter Bekraiftigung dessen, dass das Wiener Ubereinkommen iber kon-
sularische Beziehungen weiterhin ffir die durch dieses Abkommen nicht aus-
driicklich geregelten Fragen massgeblich sein wird, haben beschlossen, dieses
Abkommen nach Artikel 73 Absatz 2 des Wiener Ubereinkommens uber konsul-
arische Beziehungen zu schliessen, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevoll-
machtigten ernannt:
Der Prasident der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik: Herrn Dipl.

Ing. Bohuslav Chfioupek, Minister fir Auswdrtige Angelegenheiten

Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Herrn Dr. Willibald Pahr, Bundes-
minister ffir Auswartige Angelegenheiten

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

Artikel 1. (1) Die im Artikel 1 Absatz I des Wiener Obereinkommens
uiber konsularische Beziehungen (in der Folge ,,Cbereinkommen" genannt)
genannten Begriffsbestimmungen sind in gleicher Weise auf das vorliegende
Abkommen anzuwenden.

(2) Ffir die Zwecke dieses Abkommens bezeichnet der Ausdruck ,,Familien-
angehdrige" den Ehegatten des Mitglieds einer konsularischen Vertretung, die
Kinder und die Eltern des Mitglieds und seines Ehegatten, soweit diese Personen
dem Haushalt des Mitglieds angeh6ren.

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens, die sich auf Angeh6rige des
Entsendestaates beziehen, sind auch auf juristische Personen sowie Person-
engesellschaften des Handelsrechts, die nach den Rechtsvorschriften des Ent-
sendestaates errichtet worden sind oder in ihm ihren Sitz haben, sinngemaiss
anzuwenden.

Artikel 2. Bei der Ausibung der Aufgaben nach Artikel 5 lit. d des Oberein-
kommens hat der Konsul insbesondere das Recht,

a) Pisse oder andere Reisedokumente fur Angeh6rige des Entsendestaates aus-
zustellen oder zu verlangern, zu andern, zu erweitern oder zu entziehen;
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b) Sichtvermerke fur Einreise, Ein- und Riickreise sowie Durchreise fur Personen
auszustellen, die beabsichtigen, in den Entsendestaat einzureisen, aus ihm
zuriickzureisen oder durch ihn durchzureisen.

Artikel 3. (1) Bei der Ausibung der Aufgaben nach Artikel 5 lit. f
des Ubereinkommens hat der Konsul insbesondere das Recht,

a) ein Verzeichnis der Angehorigen des Entsendestaates, die ihren Wohnsitz
oder Aufenthalt in seinem Konsularbezirk haben, zu fuhren;

b) in Angelegenheiten der Staatsburgerschaft entsprechend den Rechtsvor-
schriften des Entsendestaates Antrage und Erklarungen entgegenzunehmen
sowie Dokumente auszuhandigen;

c) Geburten- und Sterbebicher von Angehorigen des Entsendestaates zu fiihren;
dies entbindet die Staatsangeh6rigen des Entsendestaates jedoch nicht von
der Verpflichtung, die auf diesem Gebiet im Empfangsstaat geltenden Rechts-
vorschriften einzuhalten;

d) Dokumente, die von den zustandigen Beh6rden des Empfangsstaates aus-
gestellt und zur Verwendung im Entsendestaat bestimmt sind, iuberzube-
glaubigen;

e) Unterschriften von Angehorigen des Entsendestaates auf Dokumenten sowie
Abschriften von und Ausziuge aus Dokumenten zu beglaubigen;

f) Unterschriften von Angeh6rigen des Empfangsstaates auf Dokumenten sowie
Abschriften von und Auszuge aus Dokumenten, die fir Beh6rden und
Anstalten offentlichen Rechtes des Entsendestaates bestimmt sind, zu be-
glaubigen.

(2) Der Konsul hat die zustaindigen Beh6rden des Empfangsstaates von
Handlungen nach Absatz 1 lit. c zu verstindigen, wenn es die Rechtsvorschriften
des Empfangsstaates erfordern.

Artikel4. Der Konsul hat ferner das Recht, sofern die nachstehend
genanten Rechtshandlungen und Vertrage mit den Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates nicht in Widerspruch stehen, im Empfangsstaat in notarieller
Form aufzunehmen oder zu beglaubigen

a) Rechtshandlungen und Vertrage zwischen Angeh6rigen des Entsendestaates
sowie einseitige Rechtshandlungen derselben, sofern diese Rechtshandlungen
und Vertrage nicht die Begruindung, die Anderung oder das Erl6schen von
Rechten an im Empfangsstaat gelegenen Liegenschaften betreffen;

b) letztwillige Verfigungen oder andere Erklarungen betreffend den Nachlass von
Angeh6rigen des Entsendestaates;

c) Rechtshandlungen und Vertrage, die ausschliesslich im Entsendestaat gelegene
Verm6genschaften oder zu behandeInde Angelegenheiten betreffen, un-
geachtet der Staatsburgerschaft der Parteien.

Artikel 5. (1) Der Konsul hat das Recht,

a) von Angehorigen des Entsendestaates Schriftstiicke, Geld, Wertsachen und
andere Gegenstinde in Verwahrung zu nehmen;

b) Schriftstiucke, Geld, Wertsachen und andere Gegenstdnde, die den Angeh6rigen
des Entsendestaates wahrend ihres Aufenthalts im Empfangsstaat abhanden
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gekommen sind, von den Behorden des Empfangsstaates zur Ubermittlung an
die Eigentilmer entgegenzunehmen.

(2) Die nach Absatz 1 in Verwahrung genommenen Gegenstande dirfen aus
dem Empfangsstaat nur ausgefihrt werden, wenn dies den Rechtsvorschriften
dieses Staates nicht widerspricht.

Artikel 6. Bei der Ausibung der Aufgaben nach Artikel 5 lit.j des Uberein-
kommens kann der Konsul insbesondere

a) Auszuge und einfache oder beglaubigte Kopien jedes Dokuments ausstellen,
das er im Rahmen seiner Befugnis abgefasst hat;

b) Urkunden und Dokumente iubersetzen oder deren Ubersetzung beglaubigen;

c) Erklirungen von Angehorigen des Entsendestaates entgegennehmen und
beurkunden;

d) fir Waren Ursprungs- oder Herkunftszeugnisse und sonstige analoge
Nachweise auszustellen;

e) gerichtliche und aussergerichtliche Schriftstucke in Zivilsachen ubermitteln
und Rechtshilfeersuchen in Zivilsachen erledigen, soweit dies geltenden inter-
nationalen Obereinkiunften entspricht oder, in Ermangelung solcher, mit den
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates vereinbar ist.

Artikel 7. Bei der Ausubung der Aufgaben nach Artikel 5 lit. h des Uberein-
kommens hat der Konsul insbesondere das Recht, zur Wahrung der Rechte
und Interessen minderjdhriger, sonst pflegebefohlener oder abwesender Ange-
h6riger des Entsendestaates vor den Beh6rden des Empfangsstaates einzu-
schreiten. Zu diesem Zweck haben die Beh6rden des Empfangsstaates den Konsul
zu verstdndigen, falls fir einen Angehorigen des Entsendestaates ein Vormund,
Kurator oder sonstiger Vertreter amtlich zu bestellen ist. Der Konsul hat das
Recht, hinsichtlich der zu bestellenden Person geeignete Vorschldge zu unter-
breiten.

Artikel 8. (1) Beim Tod eines Angeh6rigen des Entsendestaates im Emp-
fangsstaat hat die zustiindige Beh6rde des Empfangsstaates hiervon unverziuglich
den Konsul des Entsendestaates zu verstindigen und ihm gebuhrenfrei die
Sterbeurkunde oder eine anderes den Tod bestatigendes Dokument zu iibermitteln.

(2) Erhalt die Behorde des Empfangsstaates Kenntnis vom Bestehen eines
Nachlasses in diesem Staat, auf den ein Angeh6riger des Entsendestaates
Anspruch hat, der nicht im Empfangsstaat standig ansassig ist, so hat diese
Beh6rde hiervon unverziglich den Konsul des Entsendestaates zu benach-
richtigen sowie alle verfigbaren Auskuinfte uber die in Frage kommenden Erben,
Vermachtnisnehmer und Pflichtteilsberechtigten, deren Wohnsitz oder Aufenthalt
und das Vorhandensein einer letztwilligen Verfiigung zu erteilen. Der Konsul
hat die Beh6rde des Empfangsstaates zu verstdndigen, wenn ihm eine dies-
bezigliche Mitteilung aus anderer Quelle zugekommen ist.

(3) Die zustindigen Beh6rden des Empfangsstaates haben in dem im
Absatz 2 vorgesehenen Fall und unter der Voraussetzung, dass sich die zum
Nachlass geh6rigen Vermogenssachen auf dem Gebiet dieses Staates befinden,
Massnahmen zur Sicherstellung und Verwaltung des Nachlassverm6gens zu
treffen und dem Konsul nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates alle
iber den Nachlass verfugbaren Informationen zu iibermitteln. Bei der Durch-
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fiihrung dieser Massnahmen kann der Konsul unmittelbar oder durch einen
Vertreter mitwirken.

(4) Falls nach Erfiillung der den Nachlass auf dem Gebiet des Empfangs-
staates betreffenden Formalitaten das bewegliche Nachlassverm6gen oder der
Erl6s aus dem Verkauf des beweglichen und unbeweglichen Vermogens einem
Erben oder Vermachtnisnehmer zufillt, der Angeh6riger des Entsendestaates
ist und der auf dem Gebiet des Empfangsstaates nicht stiindig ansassig ist und
keinen Bevollmachtigten bestellt hat, ist das genannte Vermogen oder der Erl6s
aus dessen Verkauf dem Konsul des Entsendestaates zur Verfiigung des Be-
rechtigten zu ubergeben, wenn

a) die Eigenschaft als Erbe oder Vermachtnisnehmer nachgewiesen wird;

b) die zustandigen Beh6rden gegebenenfalls die Ubergabe des Nachlassver-
m6gens oder des Erl6ses aus dessen Verkauf genehmigt haben;

c) alle innerhalb der aufgrund der Rechtsvorschriften des Empfangsstaates
vorgeschriebenen Frist angemeldeten Nachlassschulden beglichen oder sich-
ergestellt sind;

d) die im Zusammenhang mit dem Nachlass zu entrichtenden Abgaben und
Gebihren beglichen oder sichergestellt sind.

(5) Falls ein Angehoriger des Entsendestaates, der im Empfangsstaat nicht
st~indig ansi.ssig ist, waihrend eines Aufenthalts auf dem Gebiet dieses Staates
stirbt, sind seine personlichen Gegenstinde, sein bewegliches Verm6gen und
seine Wertsachen, die nicht von einem anwesenden Erben oder dem Bevoll-
machtigten der Anspruchsberechtigten beansprucht worden sind, ohne besonderes
Verfahren dem Konsul des Entsendestaates unter der Voraussetzung zu uber-
geben, dass die Anspruche der Glaubiger des Verstorbenen im Empfangsstaat
befriedigt oder sichergestellt worden sind.

(6) Der Konsul ist berechtigt, vorbehaltlich der Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates, das in den Absitzen 4 und 5 erwihnte Nachlassvermogen
auszufiihren.

(7) Der Konsul kann in seiner Eigenschaft als Vertreter der Beteiligten
Personen aus diesem Titel in bezug auf jedwede den Nachlass betreffende
Angelegenheit vor den zustindigen Beh6rden nicht personlich belangt werden.

Artikel 9. Das im Artikel 5 lit. i des Ubereinkommens genannte Recht auf
Vertretung der Angeh6rigen des Entsendestaates vor Gerichten oder anderen
Behorden des Empfangsstaates erlischt, sobald die vertretenen Personen einen
Bevollmachtigten bestellt oder die Wahrung ihrer Rechte selbst iubernommen
haben.

Artikel 10. Bei der Ausibung der Aufgaben nach Artikel 5 lit. I des Uber-
einkommens hat der Konsul insbesondere das Recht, sich an Bord eines Schiffes
zu begeben, sobald dem Schiff der freie Verkehr mit dem Ufer gestattet ist. Ab
diesem Zeitpunkt k6nnen der Kapitan des Schiffes sowie die Mitglieder der
Besatzung die Verbindung mit dem Konsul aufnehmen. Der Konsul hat ferner
das Recht, sich in allen Angelegenheiten, die die Schiffe des Entsendestaates und
deren Besatzung betreffen, an die Behorden des Empfangsstaates um Hilfe zu
wenden.
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Artikel 11. Bei der Ausibung der Aufgaben nach Artikel 5 lit. k und I des
Obereinkommens hat der Konsul, unbeschadet der Befugnisse der Beh6rden des
Empfangsstaates, insbesondere das Recht,

a) jeden ein Schiff des Entsendestaates betreffenden Vorfall, der sich wAbrend
der Fahrt, im Hafen oder am Ankerplatz ereignet hat, zu untersuchen, den
Kapitan des Schiffes und die Mitglieder seiner Besatzung anzuhoren, die
Schiffspapiere zu kontrollieren, Aufkldrung iber das Fahrtziel des Schiffes
zu erhalten sowie beim Einlaufen des Schiffes in den Hafen, beim Anlaufen
des Ankerplatzes, wihrend seines Aufenthalts im Hafen oder am Ankerplatz
und beim Verlassen des Hafens oder des Ankerplatzes behilflich zu sein;

b) Streitigkeiten zwischen dem Kapitan eines Schiffes des Entsendestaates und
den Mitgliedern der Besatzung einschliesslich von Streitigkeiten aus dem
Arbeitsverhaltnis zu schlichten, wenn die Rechtsvorschriften der Vertrags-
staaten dem nicht entgegenstehen;

c) Massnahmen ffir die arztliche Behandlung oder ffir die Heimsendung des
KapitAns oder eines Mitglieds der Besatzung eines Schiffes des Entsende-
staates zu treffen;

d) jede Erklirung und jede andere Urkunde, die vom Entsendestaat im Zusam-
menhang mit Schiffen vorgeschrieben werden, entgegenzunehmen, aus-
zustellen oder zu beglaubigen.

Artikel 12. (1) Beabsichtigt eine Behorde des Empfangsstaates an Bord
eines Schiffes des Entsendestaates irgendeine Zwangsmassnahme zu ergreifen
oder dort Erhebungen durchzufuihren, so haben die Behorden des Empfangs-
staates den Konsul hiervon in Kenntnis zu setzen. Die Mitteilung hat vor Beginn
der Massnahme zu ergehen, damit der Konsul bei der Durchfuihrung der Mass-
nahme anwesend sein kann. War in dringenden Fallen eine Verstiindigung des
Konsuls nicht m6glich und der Konsul bei der Durchfihrung der Massnahme
nicht anwesend, so haben die Beh6rden des Empfangsstaates den Konsul
unverzfiglich von den durchgeffihrten Massnahmen in Kenntnis zu setzen.

(2) Der Absatz 1 ist auch dann anzuwenden, wenn der Kapitan oder ein
Mitglied der Besatzung eines Schiffes des Entsendestaates an Land vernommen
werden soil.

(3) Dieser Artikel bezieht sich nicht auf die Zoll-, Pass- und Sanitats-
kontrolle sowie auf die Handlungen, die auf Ersuchen oder mit Zustimmung
des Kapitins des Schiffes durchgefihrt werden.

Artikel 13. (1) Die Beh6rden des Empfangsstaates haben dem Konsul
unverziuglich mitzuteilen, wenn em Schiff des Entsendestaates im Empfangsstaat
Schiffbruch erleidet, auf Grund lIuft oder von einer anderen Havarie betroffen
wird, oder wenn irgendein im Eigentum eines Angeh6rigen des Entsendestaates
befindlicher Vermogensgegenstand einschliesslich eines Teiles der Ladung des
havarierten Schiffes eines dritten Staates am Ufer des Empfangsstaates oder
nahe dem Ufer des Empfangsstaates gefunden wird. Die Behorden des Empfangs-
staates haben den Konsul auch von Massnahmen zu benachrichtigen, die sie
im Interesse der Bergung von Menschen, des Schiffes, dessen Ladung, der auf
dem Schiff befindlichen sonstigen Verm6gensgegenstainde oder der zum Schiff
und dessen Ladung geh6renden, iber Bord des Schiffes geratenen Verm6gens-
gegenstainde getroffen haben.
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(2) Der Konsul kann dem im Absatz I erwihnten havarierten Schiff, seinen
Passagieren und den Mitgliedern seiner Besatzungjede Hilfe gewaihren; zu diesem
Zweck kann er sich an die Behorden des Empfangsstaates um Hilfe wenden.

(3) Der Konsul hat das Recht, an der zur Feststellung der Ursachen der
Havarie, des Aufgrundlaufens oder des Schiffbruchs eingeleiteten Untersuchung
teilzunehmen, soweit die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates dem nicht
entgegenstehen.

Artikel 14. Die Artikel 10 bis 13 sind auch auf zivile Luftfahrzeuge des
Entsendestaates entsprechend anzuwenden.

Artikel 15. (1) Der Entsendestaat kann unter den in den Rechtsvor-
schriften des Empfangsstaates vorgesehenen Bedingungen und Formen
a) Liegenschaften, Gebaude oder Gebaudeteile, die ffir den Bedarf der konsul-

arischen Vertretung oder als Wohnung der Mitglieder der konsularischen
Vertretung, die Angeh6rige des Entsendestaates sind, bestimmt sind, als
Eigentum oder zur Nutzung erwerben oder besitzen;

b) fir dieselben Zwecke Gebaude oder Gebaudeteile errichten;

c) die in den lit. a und b erwihnten Rechte oder Verm6gen veraussern.

(2) Der Entsendestaat ist nicht von der Verpflichtung befreit, die fir das
Gebiet, in dem sich die Liegenschaften befinden, geltenden Rechtsvorschriften
des Empfangsstaates in bezug auf das Bauwesen, die Stadtplanung und den
Denkmalschutz zu beachten.

Artikel 16. (1) Die konsularischen Raumlichkeiten sowie die Wohnung des
Leiters der konsularischen Vertretung sind unverletzlich. Die Behorden des
Empfangsstaates diirfen diese Raumlichkeiten nur mit Genehmigung des Leiters
der konsularischen Vertretung, des Leiters der diplomatischen Vertretung des
Entsendestaates im Empfangsstaat oder der durch diese bestellten Personen
betreten.

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 1 hat der Empfangsstaat die besondere
Pflicht, alle geeigneten Massnahmen zu treffen, um die konsularischen Raumlich-
keiten vor jedem Eindringen und jeder Beschadigung zu schitzen und um zu
verhindern, dass der Friede der konsularischen Vertretung gest6rt oder ihre
Wurde beeintrachtigt wird.

(3) Die konsularischen Raumlichkeiten, ihre Einrichtung, das Verm6gen der
konsularischen Vertretung und deren Bef6rderungsmittel geniessen Immunitat
vor jeder Beschlagnahme fiur Zwecke der Landesverteidigung oder des
offentlichen Wohls.

Artikel 17. Der Empfangsstaat beschrainkt in keiner Weise den Zutritt von
Angeh6rigen des Entsendestaates zur konsularischen Vertretung.

Artikel 18. (1) Bei der Durchfiuhrung des Artikels 36 Absatz 1 lit. b und c
des Ubereinkommens haben die zustiindigen Beh6rden des Empfangsstaates die
konsularische Vertretung des Entsendestaates von jeder vorlaufigen Fest-
nahme, Verhaftung oder jedem sonstigen Entzug der pers6nlichen Freiheit eines
Angeh6rigen des Entsendestaates auf Verlangen des Betroffenen unverzuglich,
spitestens aber innerhalb von fiunf Tagen zu unterrichten, damit der Konsul
die erforderlichen Massnahmen zum Schutz der Rechte und Interessen des
Betroffenen ergreifen und damit der Betroffene den Schutz des Konsuls in
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Anspruch nehmen kann. Diese Massnahmen umfassen auch das Recht, eine nach
den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates m6gliche Durchfuihrung des Straf-
verfahrens im Entsendestaat vorzuschlagen.

(2) Die zustiindigen Beh6rden des Empfangsstaates haben die vom
Betroffenen an den Konsul gerichteten Mitteilungen unverzuiglich weiterzuleiten.
Der Empfangsstaat tragt ferner Sorge, dass Schreiben des Konsuls an ange-
haltene Staatsangeh6rige des Entsendestaates den Empfangern ohne ungerecht-
fertigte Verz6gerung ausgehaindigt werden.

(3) Der Konsul hat ferner das Recht, mit einem Angeh6rigen des Ent-
sendestaates, der vorlaufig festgenommen oder verhaftet worden ist, der eine
Freiheitsstrafe verbiusst oder dem die personliche Freiheit auf irgendeine andere
Art entzogen worden ist, zu verkehren und ihn zu besuchen, um mit ihm uiber
alle die Erffillung der konsularischen Aufgaben in diesem Fall betreffenden
Angelegenheiten, insbesondere die Wahrnehmung der Rechte und Interessen des
Betroffenen sowie die Umstande seiner Anhaltung, zu sprechen. Der Konsul hat
ferner das Recht, dem Betroffenen bei der Bestellung eines Rechtsvertreters
behilflich zu sein. Die zustindigen Beh6den des Empfangsstaates haben dem
Konsul dieses Recht spitestens eine Woche nach dem Tag der vorlaufigen Fest-
nahme, Verhaftung oder des sonstigen Entzuges der pers6nlichen Freiheit zu
gewahren und sodann kurzfristig in angemessenen Zeitabstiinden. Unbeschadet
seiner sonstigen Rechte aufgrund des Ubereinkommens und dieses Abkommens
hat sich der Konsul jedoch insoweit eines Einschreitens nach diesem Absatz
zu enthalten, als der Betroffene dagegen ausdricklich in Anwesenheit des
Konsuls und eines Vertreters der zustaindigen Beh6rden des Empfangsstaates
Einspruch erhebt.

(4) Die zustindigen Beh6rden des Empfangsstaates haben den Betroffenen
uber seine Rechte aus den Absatzen 1, 2 und 3 sowie aus Artikel 36 Absatz 1
lit. b und c des Obereinkommens unverzuiglich in unmissverstandlicher Weise
und nachweislich zu unterrichten.

Artikel 19. Der Konsul hat das Recht, bei der Wahrnehmung seiner
Aufgaben unmittelbar mit den zustandigen 6rtlichen Beh6rden zu verkehren.

Artikel 20. (1) Der Leiter der konsularischen Vertretung geniesst
Immunitat von der Strafgerichtsbarkeit des Empfangsstaates. Er geniesst pers6n-
liche Unverletzlichkeit und darf daher weder verhaftet noch angehalten oder
einer sonstigen Beschrankung der pers6nlichen Freiheit underworfen werden.

(2) Der Leiter der konsularischen Vertretung geniesst ferner Immunitat von
der Jurisdiktion der Zivilgerichte und der Verwaltungsbehorden des Empfangs-
staates; ausgenommen hiervon sind folgende Faille:

a) dingliche Klagen in bezug auf privates im Gebiet des Empfangsstaates ge-
legenes unbewegliches Verm6gen, es sei denn, dass der Leiter des Konsulats
dieses im Auftrag des Entsendestaates fir die Zwecke des Konsulats beniitzt;

b) Klagen in Nachlassachen, in denen der Leiter des Konsulats als Testaments-
vollstrecker, Verwalter, Erbe oder Vermachtnisnehmer in privater Eigenschaft
und nicht als Vertreter des Entsendestaates beteiligt ist;

c) Klagen im Zusammenhang mit einem freien Beruf oder einer gewerblichen
Tatigkeit, die der Leiter der konsularischen Vertretung im Empfangsstaat
neben seiner amtlichen Titigkeit ausiibt;
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d) Klagen, die von einem Dritten wegen eines Schadens angestrengt werden, der
aus einem im Empfangsstaat durch ein Land-, Wasser- oder Luftfahrzeug
verursachten Unfall entstanden ist;

e) Kiagen betreffend Vertrage, die der Leiter der konsularischen Vertretung
geschlossen hat, ohne dabei ausdriicklich oder schliissig im Auftrag des
Entsendestaates zu handeln.

(3) Gegen den Leiter der konsularischen Vertretung diirfen Vollstreckungs-
massnahmen nur in den im Absatz 2 lit. a bis e vorgesehenen Fillen und nur
unter der Voraussetzung getroffen werden, dass sie durchfiuhrbar sind ohne die
Unverletzlichkeit seiner Person und seiner Wohnung zu beeintrichtigen.

Artikel 21. (1) Konsuln, die nicht Leiter einer konsularischen Vertretung
sind, und Bedienstete des Verwaltungs- oder technischen Personals, sind in
bezug auf die von ihnen in Wahrnehmung konsularischer Aufgaben gesetzten
Handlungen der Jurisdiktion des Empfangsstaates nicht unterworfen. Das gleiche
gilt fir die Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals fur die von ihnen in
Wahrnehmung dienstlicher Obliegenheiten gesetzten Handlungen.

(2) Konsuln, die nicht Leiter einer konsularischen Vertretung sind, diirfen
weder verhaftet noch angehalten oder einer sonstigen Beschrainkung ihrer
pers6nlichen Freiheit unterworfen werden, es sei denn im Fall einer vorsdtzlich
begangenen strafbaren Handlung, die nach den Rechtsvorschriften des Empfangs-
staates mit einer Freiheitsstrafe von fiinf Jahren oder mit einer strengeren Strafe
bedroht ist, oder in Vollstreckung einer rechtskraiftigen gerichtlichen Entscheid-
ung, die wegen einer solchen strafbaren Handlung ergangen ist.

(3) Der Absatz 1 ist bei Zivilklagen nicht anzuwenden,
a) wenn diese aus einem Vertrag entstehen, den eine der im Absatz 1 genannten

Personen geschlossen hat, ohne dabei ausdriicklich oder schliissig im Auftrag
des Entsendestaates zu handeln;

b) wenn diese von einem Dritten wegen eines Schadens angestrengt werden, der
aus einem im Empfangsstaat durch ein Land-, Wasser- oder Luftfahrzeug
verursachten Unfall entstanden ist.

(4) Wird gegen eine im Absatz I genannte Person ein Strafverfahren ein-
geleitet order wird sie verhaftet, angehalten oder einer sonstigen Beschrankung
der pers6nlichen Freiheit unterworfen, so haben die Beh6rden des Empfangs-
staates unverzuglich den Leiter der konsularischen Vertretung zu verstindigen.

(5) Wird gegen einen Konsul, der nicht Leiter einer konsularischen Ver-
tretung ist, ein Strafverfahren eingeleitet, so ist es mit der dem Konsul aufgrund
seiner amtlichen Stellung gebiihrenden Rijcksicht in einer Weise zu fiihren, die
die Wahrnehmung der konsularischen Aufgaben m6glichst wenig beeintraichtigt.
Ist es im Fall der Beschuldigung eines schweren Verbrechens notwendig geworden,
einen Konsul in Untersuchungshaft zu nehmen, so ist das Verfahren gegen ihn
in kiurzester Frist einzuleiten.

Artikel 22. Artikel 20 und Artikel 21 Absatze 2, 4 und 5 gelten jeweils
entsprechend fir die Familienangehorigen des Leiters der konsularischen
Vertretung oder des Konsuls, sofern sie nicht Angehorige des Empfangsstaates
oder dort ans~issig sind.

Artikel 23. (1) Die nach Artikel 44 Absatz 1 des Ubereinkommens
bestehende Immunitat im Fall der Verweigerung der Zeugenaussage erstreckt
sich auch auf die Bediensteten des Verwaltungs- oder technischen Personals.
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(2) Artikel 44 Absatz 3 des Ubereinkommens ist auch auf die Familien-
angeh6rigen der Mitglieder der konsularischen Vertretung, einschliesslich
derjenigen, die Angeh6rige des Empfangsstaates oder dort stindig ansissig sind,
anzuwenden.

Artikel 24. Artikel 45 des Obereinkommens iber den Verzicht auf Vor-
rechte und Immunitaten ist auf die in den Artikeln 20 bis 23 dieses Abkommens
eingeraumten Vorrechte und Immunitaten sinngemdss anzuwenden.

Artikel25. Der Empfangsstaat hat jedem Mitglied der konsularischen
Vertretung und jedem Familienangeh6rigen, sofern sie nicht Angeh6rige des
Empfangsstaates oder dort stiindig ansiissig sind, einen mit einem Lichtbild
versehenen Ausweis auszustellen, der die Identitat sowie die Eigenschaft als
Mitglied der konsularischen Vertretung oder als Familienangehoriger bestatigt.

Artikel 26. Dieses Abkommen beriihrt nicht die Bestimmungen anderer
Vertrage, die einen oder beide Vertragsstaaten im Zeitpunkt des Inkrafttretens
dieses Abkommens binden.

Artikel 27. (1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikations-
urkunden werden sobald wie m6glich in Wien ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats, der auf den
Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden, in Kraft.

(3) Das Abkommen kann von jedem Vertragsstaat unter Einhaltung einer
einjahrigen Kundigungsfrist schriftlich auf diplomatischem Weg gekiindigt
werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der Vertragsstaaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Prag, am 14. Marz 1979 in zwei Urschriften, jede in
tschechischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Fur die Tschechoslowakische Fir die Republik Osterreich:
Sozialistische Republik:

Ing. BOHUSLAV CHIrOUPEK Dr. WILLIBALD PAHR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON CON-
SULAR RELATIONS

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the Federal
President of the Republic of Austria,

Considering that the two States have ratified the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April 1963,2

Desiring to confirm, supplement and amplify the provisions of that Conven-
tion in accordance with its article 73, paragraph 2, and thereby also contribute
to the further development of friendly relations between the two States in
conformity with the provisions of the Final Act of the Conference on Security
and Co-operation in Europe,

Acknowledging that the Vienna Convention on Consular Relations shall
continue to apply with regard to questions not expressly dealt with in this
Agreement,

Have decided, in accordance with article 73, paragraph 2, of the Vienna Con-
vention on Consular Relations, to conclude this Agreement, and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Mr. Bohuslav Chhioupek,

Minister for Foreign Affairs,

The Federal President of the Republic of Austria: Mr. Willibald Pahr, Federal
Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. 1. The definitions listed in article 1, paragraph 1, of the Vienna
Convention on Consular Relations (hereinafter referred to as "the Convention")
shall be applied in the same manner in this Agreement.

2. For the purposes of this Agreement, the expression "member of the
family" means the spouse of a member of a consular post, the children and
parents of the member of a consular post and of his spouse, provided that such
persons form part of the household of the member of a consular post.

3. The provisions of this Agreement relating to nationals of the sending
State shall apply, mutatis mutandis, to legal persons and partnerships under
mercantile law deriving their status from the legislation of the sending State or
have their head office in that State.

Article 2. In the exercise of the functions referred to in 5 (d) of the Con-
vention, consular officers shall, in particular, have the right:

(a) To issue passports and other travel documents to nationals of the sending
State and to extend, alter, broaden or revoke them;
Came into force on 1 February 1981, i.e., the first day of the third month following the month of the

exchange of the instruments of ratification, which took place at Vienna on 17 November 1980, in accordance
with article 27 (2).
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(b) To issue entry, entry and return and transit visas to persons wishing to
travel to the sending State, to leave it or pass in transit through it.

Article 3. 1. In the exercise of the functions referred to in article 5 (f) of
the Convention, consular officers shall, in particular, have the right:

(a) To keep a register of the nationals of the sending State who are domiciled
or resident in the consular district;

(b) In accordance with the legislation of the sending State, to accept applications
and declarations and to issue documents relating to nationality;

(c) To register births and deaths of nationals of the sending State; this does not,
however, relieve nationals of the sending State of their obligation to observe
the relevant legislation in force in the receiving State;

(d) To authenticate documents issued by the competent authorities of the
receiving State and destined for use in the sending State;

(e) To authenticate the signature of nationals of the sending State on documents,
as well as copies of and extracts from documents;

(f) To authenticate the signature of nationals of the accepting State on documents,
as well as copies of and extracts from documents destined for the authorities
and institutions of public law of the sending State.

2. In so far as required by the legislation of the receiving State, consular
officers shall notify the competent authorities of the receiving State of actions
taken in accordance with paragraph I (c).

Article 4. Consular officers shall also have the right to draw up or authen-
ticate in notarial form in the receiving State the following legal acts and contracts,
provided that they are not contrary to the legislation of the receiving State:

(a) Legal acts or contracts between nationals of the sending State, as well as
unilateral legal acts of such persons, provided that such legal acts and
contracts do not result in the establishment, alteration or abrogation of
rights in respect of immovable property situated in the receiving State;

(b) Testamentary dispositions of nationals of the sending State or other declara-
tions relating to the estates of such nationals;

(c) Legal acts or contracts relating exclusively to property situated in the sending
State or to business being conducted in that State, irrespective of the
nationality of the parties.

Article 5. 1. Consular officers shall have the right:

(a) To accept for safekeeping documents, cash, valuables and other articles
belonging to nationals of the sending State;

(b) To accept from the authorities of the receiving State, for return to their
owners, documents, cash, valuables and other articles lost by nationals of the
sending State during their sojourn in the receiving State.

2. The articles accepted for safekeeping in accordance with paragraph 1 may
be exported from the receiving State only where such export is not contrary to
the legislation of that State.

Article 6. In the exercise of the functions referred to in article 5 (), of the
Convention, consular officers may, in particular:
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(a) Issue extracts and ordinary or certified copies of any document which they
have drawn up within the scope of their authority;

(b) Translate instruments and documents or certify their translation;
(c) Accept and register declarations by nationals of the sending State;

(d) Issue certificates indicating the source or origin of goods, as well as other
similar certificates;

(e) Transmit judicial and extra-judicial documents and to execute applications for
legal assistance in civil cases, provided that such action is in conformity with
valid international agreements or, if such agreements do not exist, provided
that it is in accordance with the legislation of the receiving State.

Article 7. In the exercise of the functions referred to in article 5 (h) of the
Convention, consular officers shall, in particular, have the right to intercede with
the authorities of the receiving State for the purpose of protecting the rights and
interests of minors or other persons requiring trusteeship, or of absent persons,
who are nationals of the sending State. Where the need arises to appoint officially
a guardian, trustee or other representative for a national of the sending State,
the authorities of the receiving State shall so inform the consular officer. The
consular officer shall have the right to submit appropriate proposals in respect of
the person to be appointed.

Article 8. 1. If a national of the sending State dies in the receiving State,
the competent authority of the receiving State shall promptly notify the consular
officer of the sending State and transmit to him free of charge the death certificate
or other document certifying death.

2. If the authority of the receiving State learns of the existence of an
estate in that State to which a national of the sending State who is not a permanent
resident of the receiving State is entitled, that authority shall promptly notify the
consular officer of the sending State and shall communicate whatever informa-
tion is available concerning the heirs, legatees or persons entitled to a statutory
portion of the estate, their domicile or residence and the existence of a testamentary
disposition. The consul shall notify the authority of the receiving State if he has
received information in this regard from another source.

3. In the case provided for in paragraph 2, the competent authorities of
the receiving State shall, provided that the property belonging to the estate is
situated in the territory of that State, take measures to safeguard and protect the
estate, and shall transmit to the consular officer, in accordance with the legislation
of the receiving State, whatever information is available concerning the estate.
Consular officers may participate in the conduct of these measures directly or
through a representative.

4. If, after the completion of succession formalities in the territory of the
receiving State, movable property belonging to the estate or the proceeds of the
sale of movable or immovable property are to descend to an heir or legatee who
is a national of the sending State, is not permanently resident in the territory of
the receiving State and has not appointed a representative, the said property or
proceeds shall be delivered to the consular officer of the sending State for trans-
mittal to the person so entitled, provided that:

(a) It has been proven that that person is the heir or legatee;
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(b) The competent authorities have, where necessary, consented to the trans-
mittal of the property of the estate or the proceeds from its sale;

(c) All claims presented within the period prescribed by the legislation of the
receiving State have been paid or secured;

(d) Any inheritance dues or taxes have been paid or secured.

5. If a national of the sending State who is not a permanent resident of the
receiving State dies while residing in the territory of that State, his personal arti-
cles, his movable property and his valuables which have not been claimed by an
heir who is present or by the representative of the persons laying claim to them,
shall be delivered without special proceedings to the consular officer of the sending
State, provided that claims of creditors of the deceased in the receiving State
have been satisfied or secured.

6. Subject to the legislation of the receiving State, the consular officer shall
have the right to export the property of the estate referred to in paragraphs 4
and 5.

7. The consular officer, in his capacity as representative of the persons
involved, shall not for that reason be personally prosecuted by the competent
authorities in connection with any matter concerning the estate.

Article 9. The right to represent nationals of the sending State before
the tribunals and other authorities of the receiving State referred to in article 5 (i)
of the Convention shall cease to have effect as soon as the persons represented
appoint a representative or themselves undertake the defence of their rights.

Article 10. In the exercise of the functions referred to in article 5 (1) of the
Convention, consular officers shall, in particular, have the right to broad a vessel
as soon as the vessel has received pratique. From that moment, the master of
the vessel and members of the crew may communicate with the consular officer.
Consular officers shall also have the right to request assistance from the
authorities of the receiving State in all matters relating to vessels of the sending
State and members of the crew of such vessels.

Article 11. In the exercise of the functions referred to in article 5 (k) and (1)
of the Convention, consular officers, without prejudice to the powers of the
authorities of the receiving State, shall, in particular, have the right:

(a) To investigate any incident in connection with a vessel of the sending State
occurring during its voyage, in port or anchorage, question the master of the
vessel and the members of its crew, examine the vessel's papers, receive
information concerning the destination of the vessel, and provide assistance in
connection with the vessel's entry into the port of anchorage, its stay in port
or at the anchorage and its departure from port or anchorage;

(b) To settle disputes between the master of a vessel of the sending State and
the members of the crew, including disputes relating to working conditions,
if such settlement is not contrary to the laws of the Contracting States;

(c) To make arrangements for the medical treatment or repatriation of the master
or any member of the crew of a vessel of the sending State;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the sending State in connection with vessels.
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Article 12. 1. Where an authority of the receiving State intends to take any
coercive measures or institute an investigation on board a vessel of the sending
State, the authorities of the receiving State shall so notify the consular officer.
Such notification shall be made before the measure is begun, in order that the
consular officer may be present when the measure is carried out. If, in urgent
cases, the consular officer cannot be notified and he is not present when the
measure is carried out, the authorities of the receiving State shall inform the
consular officer of the measures which have been taken.

2. Paragraph 1 shall also apply if the master or a member of the crew of
a vessel of the sending State is taken ashore.

3. This article shall not apply to customs, passport or sanitary inspection
or to actions taken at the request or with the consent of the master of the vessel.

Article 13. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground or is otherwise damaged in the receiving State or where any article
which is the property of a national of the sending State, including part of the
cargo of a damaged vessel of a third State, is found on or near the coast of the
receiving State, the authorities of the receiving State shall promptly notify the
consular officer. The authorities of the receiving State shall also inform the
consular officer of the measures they have taken for the preservation of human
lives of the vessel, or the cargo and other property on board and of articles
belonging to the vessel or forming part of its cargo, which have become separated
from the vessel.

2. The consular officer may render every assistance to the damaged vessel
referred to in paragraph 1, its passengers and members of its crew; for that
purpose he may request assistance from the authorities of the receiving State.

3. The consular officer shall have the right to take part in the investigation
of the causes of the damage, stranding or shipwreck, provided that such action
is not contrary to the legislation of the receiving State.

Article 14. Articles 10 to 13 shall also apply mutatis mutandis to civil
aircraft of the sending State.

Article 15. 1. The sending State may, under the conditions and in the form
provided for by the legislation of the receiving State:
(a) Acquire as property or for use or possess immovable property, buildings or

parts of buildings for use by the consular post or as living quarters for members
of a consular post who are nationals of the sending State;

(b) For those purposes erect buildings or parts of buildings;

(c) Sell the rights or property referred to in sub-paragraphs (a) and (b).

2. The sending State is not exempt from the obligation to observe the
legislation of the receiving State which are valid for the territory in which the
immovable property is situated, and which relate to construction, urban planning
and preservation of monuments.

Article 16. 1. The consular premises and the accommodation of the head
of the consular post shall be inviolable. The authorities of the receiving State shall
not enter the said premises except with the consent of the head of the consular
post or the head of the diplomatic mission of the sending State in the receiving
State or of persons designated by them.
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2. Subject to the provisions of paragraph 1, the receiving State shall be
under a special duty to take all appropriate steps to protect the consular premises
against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of
the consular post or impairment of its dignity.

3. The consular premises, their furnishings, the property of the consular
post and its means of transport shall be immune from any form of requisition
for purposes of national defence or public utility.

Article 17. The receiving State shall in no way restrict access of nationals
of the sending State to the consular post.

Article 18. 1. In the implementation of article 36, paragraph 1 (b) and (c),
of the Convention, the competent authorities of the receiving State shall, at the
request of the person concerned, notify the consular post of the sending State
promptly, or at the latest within five days, of the preventive detention, arrest or
other restriction of the personal freedom of a national of the sending State, in
order that the consular officer may take the necessary measures to protect the
rights and interests of the person concerned and that the person concerned may
avail himself of the protection of the consular officer. Such measures shall also
include the right to propose, in accordance with the legislation of the receiving
State, that feasibility of conducting criminal proceedings be conducted in the
sending State.

2. The competent authorities of the receiving State shall transmit promptly
any communications addressed by the person concerned to the consular officer.
The receiving State shall also ensure that letters from the consular officer to
detained nationals of the sending State shall be transmitted to the addresses
without undue delay.

3. Consular officers shall also have the right to communicate with nationals
of the sending State who have been taken into preventive detention or arrested,
who are serving a term of imprisonment or who have been subjected to any
other form of deprivation of personal freedom, to visit them and speak with them
regarding all matters relating to the performance of consular functions in that case,
in particular the protection of the rights and interests of the persons concerned,
as well as the circumstances of their detentions. Consular officers shall also have
the right to assist the persons concerned in appointing a legal representative.
The competent authorities of the receiving State must accord the said right to
the consular officer, at the latest one week after the date of preventive
detention, arrest or other deprivation of personal freedom and thereafter at appro-
priate intervals. Without prejudice to his other rights under the Convention and
this Agreement, the consular officer must, however, refrain from intervening in
accordance with this paragraph if the person concerned expressly objects
thereto in the presence of the consular officer and a representative of the com-
petent authorities of the receiving State.

4. The competent authorities of the receiving State must inform the person
concerned without delay in an unmistakable and clear manner of his rights arising
from paragraphs 1, 2 and 3, as well as from article 36, paragraph 1 (b) and (c) of
the Convention.

Article 19. In the exercise of their functions, consular officers shall have the
right to deal directly with the local competent authorities.
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Article 20. 1. The head of the consular post shall enjoy immunity from
criminal jurisdiction in the receiving State. He shall enjoy personal inviolability
and therefore may not be arrested or detained or subjected to any other restriction
of his personal freedom.

2. The head of the consular post shall also enjoy immunity from the jurisdic-
tion of the civil courts and administrative authorities of the receiving State; the
following cases shall be exceptions:

(a) Civil actions relating to private immovable property situated in the territory
of the receiving State, except where the head of the consular post uses it
on behalf of the sending State for consular purposes;

(b) Actions relating to succession in which the head of the consular post is
acting as executor, administrator, heir or legatee in a private capacity and not
as a representative of the sending State;

(c) Actions relating to a professional or commercial activity in which the head
of the consular post engages in addition to his official functions;

(d) Actions instituted by a third party for damage arising from an accident in the
receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft;

(e) Actions relating to contracts concluded by the head of the consular post in
which he did not contract expressly or tacitly as an agent of the sending
State.

3. Measures of execution may be taken against the head of the consular post
only in the cases specified in paragraph 2, items (a) to (e), and only where they
can be taken without infringing the inviolability of his person or his living quarters.

Article 21. 1. Consular officers other than the head of a consular post and
members of the administrative or technical personnel shall not be amenable to
the jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in the exercise
of their official functions. The same shall apply in respect of members of the
service staff for acts carried out by them in the exercise of their official duties.

2. Consular officers other than the head of a consular post may not be
arrested or detained or subjected to any other restriction of their personal freedom
except in cases involving a deliberately committed offence which, under the
legislation of the receiving State, is punishable with imprisonment for five years
or with a more severe penalty, or in the execution of a final judicial decision which
has been taken with regard to such an offence.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply in respect of a civil action
either:

(a) Arising out of a contract concluded by one of the persons referred to in
paragraph 1 in which he did not contract expressly or tacitly as an agent of
the sending State; or

(b) Instituted by a third party for damage arising from an accident in the receiving
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

4. If criminal proceedings are instituted against a person referred to in para-
graph 1 or if he is arrested, detained or subjected to any other restriction of
his personal freedom, the authorities of the receiving State shall promptly notify
the head of the consular post.

Vol. 1224, 1-19752

1981



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

5. If criminal proceedings are instituted against a consular officer other than
the head of a consular post, such proceedings shall be conducted with the respect
due him by reason of his official position and in a manner which will hamper
the exercise of consular functions as little as possible. If, in the case of an accusa-
tion of a particularly serious crime, it becomes necessary to commit the consular
officer for trial, proceedings shall be instituted against him within the shortest
possible time.

Article 22. Article 20 and article 21, paragraphs 2, 4 and 5, shall also apply,
mutatis mutandis, to members of the family of the head of the consular post or
of a consular officer, provided that they are not nationals or residents of the
receiving State.

Article 23. 1. The immunity arising from article 44, paragraph 1, of the
Convention in respect of refusal to give evidence shall also apply to members of
the administrative or technical personnel.

2. The provisions of article 44, paragraph 3, of the Convention shall also
apply to members of the families of members of the consular post, including such
of the latter as are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 24. The provisions of article 45 of the Convention relating to the
waiver of privileges and immunities shall also apply, mutatis mutandis, to the
privileges and immunities accorded under articles 20 to 23 of this Agreement.

Article 25. The receiving State shall issue to every member of the consular
post and every member of his family, provided that they are not nationals or
permanent residents of the receiving State, a card containing a photograph,
confirming their identity and status either as a member of the consular post or
as a family member.

Article 26. This Agreement shall not affect the provisions of other agree-
ments which are binding upon one or both of the Contracting Parties at the time
this Agreement enters into force.

Article 27. 1. This Agreement shall be ratified. The exchange of the
instruments of ratification shall take place as soon as possible at Vienna.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the instruments of ratification were exchanged.

3. This Agreement may be denounced by either Contracting Party on one
year's written notice through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Prague on 14 March 1979, in duplicate in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Socialist For the Republic of Austria:
Republic:

BOHUSLAV CHIrOUPEK WILLIBALD PAHR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LES RELATIONS CONSULAIRES ENTRE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE

Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch~coslovaque et le President
f~d6ral de la R6publique d'Autriche,

Consid~rant que les deux Etats ont ratifi6 la Convention de Vienne sur les
relations consulaires du 24 avril 19632,

D6sireux de confirmer et de compl6ter cette Convention dans l'esprit du
paragraphe 2 de son article 73 et de contribuer ainsi ii la poursuite du d6velop-
pement des relations d'amiti6 entre les deux Etats selon les dispositions de l'Acte
final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

S'appuyant sur le fait que la Convention de Vienne sur les relations consu-
laires fera en outre autorit6 pour toutes les questions qui ne seront pas expres-
s6ment r6gl~es par le pr6sent Accord,

Ont d6cid6, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 73 de la Convention
de Vienne, de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 i cet effet comme leurs
pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque : M. Bohuslav Chfiou-

pek, Ministre des affaires 6trang~res,
Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche : M. Willibald Pahr, Ministre

f6d6ral des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. 1) Les d6finitions mentionn6es au paragraphe 1 de l'arti-
cle 1 de la Convention de Vienne sur les relations consulaires (ci-apr~s d6nomm6e
,, Convention >,) s'appliquent de fagon identique au pr6sent Accord.

2) Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression <, membres de la famille ,,
d6signe le conjoint du membre d'une repr6sentation consulaire, les enfants et les
parents de ce membre et de son conjoint, pour autant que ces personnes vivent
dans le foyer dudit membre.

3) Les dispositions du pr6sent Accord relatives aux ressortissants de l'Etat
d'envoi s'appliquent mutatis mutandis aux personnes morales, y compris les
soci6t6s commerciales, 6tablies conform6ment h la 16gislation de l'Etat d'envoi
ou ayant leur siege sur le territoire dudit Etat.

Article 2. Dans 1'exercice des fonctions vis6es h l'alin6a d de l'article 5 de
la Convention, le fonctionnaire consulaire est notamment habilit6 i :

a) D61ivrer ou renouveler, modifier, amplifier ou retirer les passeports et autres
documents de voyage des ressortissants de l'Etat d'envoi;
I Entri en vigueur le er f6vrier 1981, soit le premier jour du troisieme mois suivant celui de l'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu ht Vienne le 17 novembre 1980, conform6ment au paragraphe 2 de 1'arti-
cle 27.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261.
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b) D6livrer des visas d'entr~e, d'entr~e et de sortie et de transit aux personnes
qui ont l'intention d'entrer dans I'Etat d'envoi, d'en revenir ou de le traverser.

Article 3. 1) Dans l'exercice des fonctions vis6es i l'alin6afde P'article 5
de la Convention, le fonctionnaire consulaire est notamment habilit6 h :
a) Enregistrer les ressortissants de l'Etat d'envoi qui ont leur domicile permanent

ou qui s6journent dans sa circonscription consulaire;

b) Recevoir des demandes et des d6clarations et remettre des documents en
mati~re d'6tat civil conform6ment h la legislation de l'Etat d'envoi;

c) Tenir des registres de naissance et de d6cis des ressortissants de l'Etat
d'envoi; cette disposition ne dispense cependant pas les ressortissants de l'Etat
d'envoi de l'obligation de respecter dans ce domaine la 16gislation de l'Etat
de r6sidence;

d) Authentifier les documents 6tablis par les autorit6s comptentes de l'Etat de
r6sidence et destin6s Etre utilis6s dans l'Etat d'envoi;

e) Authentifier les signatures appos6es par les ressortissants de l'Etat d'envoi sur
des documents, copies et extraits de documents;

f) Authentifier les signatures appos6es par les ressortissants de l'Etat de r6si-
dence sur des documents, copies et extraits de documents destin6s ht des
autorit6s et h des organismes de droit public de l'Etat d'envoi.

2) Le fonctionnaire consulaire doit informer les autorit6s comptentes de
l'Etat de r6sidence des actes mentionn6s h l'alin6a c du paragraphe 1 ci-dessus
lorsque la 16gislation de l'Etat de r6sidence l'exige.

Article 4. Le fonctionnaire consulaire est en outre habilit6, pour autant que
les actes juridiques et les contrats mentionn6s ci-apr~s ne contreviennent pas h
la 16gislation de l'Etat de r6sidence, h 6tablir sous forme notari6e ou h authentifier
dans l'Etat de r6sidence :
a) Des actes juridiques et des contrats entre ressortissants du pays d'envoi, ainsi

que des actes juridiques unilat6raux de ces ressortissants, pour autant que ces
actes juridiques et contrats ne concernent pas l'6tablissement, la modification
ou l'extinction de droits relatifs i des biens immobiliers situ6s dans l'Etat
de residence;

b) Des dispositions testamentaires ou d'autres d6clarations concernant les suc-
cessions des ressortissants de l'Etat d'envoi;

c) Des actes juridiques et des contrats qui concernent exclusivement des biens
situ6s dans l'Etat d'envoi ou des affaires h traiter dans ledit Etat, quelle que
soit la nationalit6 des parties.

Article 5. 1) Le fonctionnaire consulaire est habilit6 :
a) Recevoir en d6p6t des documents, des sommes d'argent, des objets de valeur

et d'autres objets appartenant i des ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Recevoir des autorit6s de l'Etat de r6sidence des documents, des sommes

d'argent, des objets de valeur et d'autres objets 6gar6s par des ressortissants
de l'Etat d'envoi durant leur s6jour dans l'Etat de r6sidence, afin de les
remettre & leur propri6taire.

2) Les objets regus en d6p6t selon le paragraphe 1 ci-dessus ne pourront
sortir de l'Etat de r6sidence que si cette sortie ne contrevient pas a la 16gisla-
tion dudit Etat.
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Article 6. Dans l'exercice des fonctions vis6es i. l'alin6aj de l'article 5 de
la Convention, le fonctionnaire consulaire peut notamment :

a) D61ivrer des extraits et des copies simples ou authentifi6es de tout document
qu'il aura 6tabli dans le cadre de ses attributions;

b) Traduire des documents ou en authentifier la traduction;

c) Recevoir et enregistrer des d6clarations de ressortissants de l'Etat d'envoi;

d) Etablir des certificats d'origine et de provenance et d'autres pieces justifica-
tives analogues concernant des marchandises;

e) Transmettre des actes judiciaires et extrajudiciaires en mati~re civile et
ex6cuter des commissions rogatoires en mati~re civile conform6ment aux
accords internationaux en vigueur ou, h d faut de tels accords, de mani~re
compatible avec la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 7. Dans l'exercice des fonctions vis6es h l'alin6a h de l'article 5 de
la Convention, le fonctionnaire consulaire est notamment habilit6 h intervenir
aupr~s des autorit6s de l'Etat de r6sidence aux fins de prot6ger les droits et les
int6r~ts de ressortissants de l'Etat d'envoi mineurs, sous tutelle ou absents.
A cette fin, les autorit6s de l'Etat de r6sidence doivent informer le fonctionnaire
consulaire lorsqu'un tuteur, un curateur ou tout autre repr6sentant doit atre
nomm6 officiellement pour un ressortissant de l'Etat d'envoi. Le fonctionnaire
consulaire est habilit6 h soumettre les propositions appropri6es au sujet de la
personne h d6signer.

Article 8. 1) Lors du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi dans l'Etat
de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence doivent en infor-
mer sans d lai le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi et lui transmettre
gratuitement le certificat de d6c~s ou un autre document attestant le d6ces.

2) Si les autorit6s de l'Etat de r6sidence apprennent l'existence dans ledit
Etat d'une succession sur laquelle un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas
r6sident permanent de l'Etat de r6sidence peut faire valoir des droits, ces auto-
rit6s doivent en informer sans d6lai le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi et
communiquer toutes les informations disponibles concernant les h6ritiers, 16ga-
taires et h6ritiers r6servataires, leur domicile ou r6sidence et l'existence de dispo-
sitions testamentaires. Dans le cas oii le fonctionnaire consulaire regoit des
informations h ce sujet d'une autre source, il doit en informer les autorit6s de
l'Etat de r6sidence.

3) Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence doivent, dans le cas vis6
au paragraphe 2, et ht condition que les biens appartenant 4 la succession se trouvent
sur le territoire dudit Etat, prendre des mesures en vue de garantir et d'adminis-
trer la proprit6 de la succession et transmettre au fonctionnaire consulaire, selon
la 16gislation de l'Etat de r6sidence, toutes les informations disponibles sur la
succession. Lors de l'accomplissement de ces mesures, le fonctionnaire consu-
laire peut prater son concours directement ou par l'interm6diaire d'un repr6-
sentant.

4) Dans le cas o6i, apr~s l'accomplissement des formalit6s relatives h la suc-
cession sur le territoire de l'Etat de r6sidence, les biens mobiliers de la suc-
cession ou le produit de la vente des biens mobiliers et immobiliers 6choient h
un h6ritier ou .t un 16gataire ressortissant de l'Etat d'envoi, qui n'est pas r6si-
dent permanent de l'Etat de r6sidence et n'a pas d6sign6 de repr6sentant, lesdits
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biens ou le produit de leur vente doivent &re remis au fonctionnaire consulaire
de l'Etat d'envoi pour ktre mis h la disposition de l'ayant droit, lorsque

a) Sa qualit6 d'h6ritier ou de l6gataire a 6 6tablie;

b) Les autorit6s comptentes ont, le cas 6ch6ant, autoris6 la remise des biens de
la succession ou du produit de leur vente;

c) Toutes les cr6ances sur la succession pr6sent6es dans les d61ais prescrits
par la 16gislation de l'Etat de r6sidence ont 6 r6gl6es ou garanties;

d) Les taxes et les droits relatifs i la succession ont 6 r6gl6s ou garantis.

5) Dans le cas oui un ressortissant de l'Etat d'envoi, qui n'est pas r6sident
permanent de I'Etat de r6sidence, d6c~de durant un s6jour sur le territoire de cet
Etat, ses objets personnels, ses biens mobiliers et ses objets de valeur non rclam6s
par un hdritier pr6sent ou par le repr6sentant des ayants droit doivent tre remis
sans autre formalit6 au fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi, h condition que
les cr6ances du ddfunt dans l'Etat de r6sidence aient &6 r6gl6es ou garanties.

6) Le fonctionnaire consulaire est habilit6 h exporter les biens issus d'une
succession visds aux paragraphes 4 et 5 ci-dessus, sous r6serve de respecter la
16gislation de l'Etat de r6sidence.

7) Le fonctionnaire consulaire, en sa qualit6 de repr6sentant des personnes
concern6es, ne pourra h ce titre &re poursuivi personnellement en justice devant
les autorit6s comptentes h propos de toute affaire concernant la succession.

Article 9. Le droit de repr6senter des ressortissants de l'Etat d'envoi devant
des tribunaux ou d'autres autorit6s de l'Etat de r6sidence mentionn6 & Falin6a i
de l'article 5 de la Convention s'6teint d~s que les personnes repr6sent6es ont
d6sign6 un mandataire ou ont pris elles-m~mes en charge la d6fense de leurs droits.

Article /0. Dans l'exercice des fonctions vis6es h l'alin6a I de l'article 5 de la
Convention, le fonctionnaire consulaire est notamment habilit6 i se rendre A bord
d'un navire ds que celui-ci a W admis h la libre pratique. A partir de ce moment,
le capitaine du navire et les membres de l'6quipage peuvent communiquer avec
le fonctionnaire consulaire. Le fonctionnaire consulaire est en outre habilit6 h
demander le concours des autorit6s de l'Etat de residence pour toutes questions
relatives 4 un navire de l'Etat d'envoi et aux membres de l'6quipage.

Article 11. Dans l'exercice des fonctions vis6es aux alin6as k et I de l'arti-
cle 5 de la Convention, le fonctionnaire consulaire peut notamment, sans pr6ju-
dice de l'autorisation des autorit6s de l'Etat de residence :
a) Enqu~ter sur tout incident survenu & bord d'un navire de l'Etat d'envoi durant

la travers6e, au port ou sur le lieu de mouillage, interroger le capitaine et les
membres de l'6quipage, examiner les documents de bord, recueillir toute ddcla-
ration concernant la destination du navire et faciliter l'entr6e et le mouillage
du navire dans le port, ainsi que sa sortie;

b) R6gler tout diff6rend entre le capitaine d'un navire de l'Etat d'envoi et les
membres de l'6quipage, notamment les diff6rends relatifs aux conditions de
travail, dans la mesure oli les lois des Etats contractants ne l'interdisent pas;

c) Prendre les mesures n6cessaires pour assurer le traitement m6dical ou le rapa-
triement du capitaine ou de tout membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat
d'envoi;
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d) Recevoir, 6tablir ou 16galiser toute dclaration ou autre document prescrit par
l'Etat d'envoi en ce qui concerne le navire.

Article 12. 1) Si les autoritrs de I'Etat de residence ont l'intention de
prendre des mesures coercitives ou d'entreprendre une enqute i bord d'un navire
de I'Etat d'envoi, elles doivent le notifier au fonctionnaire consulaire. Cette noti-
fication devra tre faite avant que la mesure soit entreprise, pour que le fonction-
naire consulaire puisse tre present lors de son exrcution. Si, en cas d'urgence,
le fonctionnaire consulaire ne peut pas 6tre inform6 et n'est pas present lorsque
la mesure est exrcutre, les autoritrs de l'Etat de residence doivent informer sans
drlai le fonctionnaire consulaire des mesures qui ont W prises.

2) Le paragraphe 1 ci-dessus s'applique 6galement lorsque le capitaine ou
un membre de I'6quipage d'un navire de l'Etat d'envoi doivent 6tre interrogrs

terre.
3) Le present article ne s'applique pas au contr6le douanier, h l'inspection

des passeports et at l'inspection sanitaire, ni aux mesures prises sur la demande ou
avec le consentement du capitaine du navire.

Article 13. 1) Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou
subit une quelconque avarie dans 'Etat de residence, ou si un objet quelconque
faisant partie de la cargaison d'un navire endommag6 de l'Etat d'envoi ou d'un
Etat tiers et appartenant h un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur le
rivage de l'Etat de residence ou h proximit6, les autoritrs de l'Etat de residence
doivent en informer sans drlai le fonctionnaire consulaire. Elles doivent 6galement
l'informer des mesures qu'elles ont prises pour sauver les personnes, le navire,
la cargaison et d'autres biens se trouvant sur le navire, ainsi que des parties du
navire ou de la cargaison qui se seraient drtachres du navire.

2) Le fonctionnaire consulaire peut prter assistance de toutes les mani~res
au navire endommag6 vis6 au paragraphe 1, h ses passagers et aux membres de
1'6quipage; it cette fin, il peut demander le concours des autoritrs de I'Etat de
residence.

3) Le fonctionnaire consulaire peut prendre part aux enqu~tes entreprises
pour determiner les causes de l'avarie, de l'6chouage ou du naufrage, pour
autant que la 16gislation de l'Etat de residence ne s'y oppose pas.

Article 14. Les articles 10 h 13 s'appliquent 6galement mutatis mutandis
aux arronefs civils de l'Etat d'envoi.

Article 15. 1) L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et les formes
prrvues par la 16gislation de l'Etat de residence :
a) Acqu~rir ou possrder en proprirt6 ou en jouissance des immeubles, des bfti-

ments ou des parties de bitiments pour les besoins de la representation consu-
laire ou comme habitations i l'usage des membres de la representation
consulaire qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) Faire construire dans le mme but des bhtiments ou des parties de batiments;

c) Cder les droits ou les biens mentionnrs aux alinras a et b ci-dessus.

2) L'Etat d'envoi n'est pas dispens6 de l'obligation de respecter la 16gis-
lation de I'Etat de residence applicable ht la zone dans laquelle se trouvent les
immeubles en mati~re de construction, d'urbanisme et de protection des
monuments.
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Article 16. 1) Les locaux consulaires et la residence du chef de la repr6-
sentation consulaire sont inviolables. Les autoritrs de l'Etat de residence ne
peuvent prnrtrer dans ces locaux qu'avec l'autorisation du chef de la reprrsen-
tation consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans
l'Etat de residence ou des personnes drsignres par eux.

2) Sous reserve du paragraphe 1, l'Etat de residence a le devoir particulier
de prendre toutes les mesures approprires pour empcher que les locaux consu-
laires ne soient envahis ou endommagrs et que la paix de la representation consu-
laire soit troublre ou sa dignit6 compromise.

3) Les locaux consulaires, leur ameublement, les biens de la representation
consulaire et ses moyens de transport jouissent de l'immunit6 de toute requisition

des fins de defense nationale ou d'utilit6 publique.
Article 17. L'Etat de residence n'entravera en aucune faron l'acc~s des

ressortissants de l'Etat d'envoi bi la representation consulaire.
Article 18. 1) Dans I'application des alinras b et c du paragraphe I de

I'article 36 de la Convention, les autoritrs comptentes de l'Etat de residence
doivent, sur demande de l'intrress6, informer sans retard, au plus tard dans un
drlai de cinq jours, la representation consulaire de I'Etat d'envoi de toute arres-
tation, drtention provisoire ou autre restriction h la libert6 personnelle d'un res-
sortissant de l'Etat d'envoi, afin que le fonctionnaire consulaire puisse prendre les
mesures nrcessaires pour protrger les droits et les intr&~s de l'intrress6 et que
ce dernier puisse demander la protection du fonctionnaire consulaire. Ces mesures
incluent 6galement le droit de proposer l'accomplissement 6ventuel de la proc6-
dure prnale dans l'Etat d'envoi selon la 16gislation de l'Etat de residence.

2) Les autoritrs comptentes de l'Etat de residence doivent transmettre
sans drlai au fonctionnaire consulaire les communications qui lui sont adressres
par l'int~ress6. L'Etat de residence veillera en outre h ce que la correspondance
adressre par le fonctionnaire consulaire aux ressortissants de l'Etat d'envoi
drtenus soit remise i ses destinataires sans retard injustifi6.

3) Le fonctionnaire consulaire peut en outre communiquer avec un res-
sortissant de l'Etat d'envoi provisoirement arrt6 ou d6tenu, purgeant une
peine de prison ou dont la libert6 personnelle a 6t6 limitre sous quelque autre
forme que ce soit, et lui rendre visite afin de s'entretenir avec lui de toutes les
questions lies l'exercice des fonctions consulaires prrvues dans ce cas, et notam-
ment la protection des droits et des int~rts de l'intrress6 ainsi que les circons-
tances de son arrestation. Le fonctionnaire consulaire a 6galement le droit
d'aider l'int~ress6 h se procurer un reprrsentant 16gal. Les autoritrs comptentes
de l'Etat de residence doivent accorder ce droit au fonctionnaire consulaire une
semaine au plus tard apr~s le jour de l'arrestation ou de la detention provisoire
ou de toute forme de privation de libert6 personnelle de l'intrress6, ainsi qu'h des
intervalles approprirs par la suite. Nranmoins, sans prejudice des autres droits
dont il brnrficie selon la Convention et le present Accord, le fonctionnaire con-
sulaire doit s'abstenir de prendre des mesures en vertu du present paragraphe si
l'int~ress6 s'y oppose expressrment en pr6sence du fonctionnaire consulaire et
d'un reprrsentant des autoritrs comptentes de l'Etat de residence.

4) Les autoritrs comptentes de l'Etat de residence doivent aviser sans
drlai l'int~ress6, d'une fagon non 6quivoque et prouvable, des droits dont il brn6-
ficie en vertu des paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus, ainsi que des alinras b et c du
paragraphe I de l'article 36 de la Convention.
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Article 19. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 dans 1'exercice de ses
fonctions h communiquer directement avec les autorit6s locales comptentes.

Article 20. 1) Le chef de la repr6sentation consulaire jouit de l'immunit6
p6nale dans I'Etat de r6sidence. I1 jouit de I'inviolabilit6 personnelle et, par
cons6quent, ne peut etre ni arrt6, ni d6tenu, ni soumis h aucune autre forme de
limitation de sa libert6 personnelle.

2) Le chef de la repr6sentation consulaire jouit 6galement de l'immunit6
de juridiction des tribunaux civils et des autorit6s administratives de l'Etat de
r6sidence, sauf s'il s'agit :
a) D'actions civiles en rapport avec un bien immeuble priv6 situ6 dans l'Etat

de r6sidence, i moins que le chef de la repr6sentation consulaire ne l'utilise
au nom de l'Etat d'envoi i des fins consulaires;

b) D'actions li6es une succession dans laquelle le chef de la representation con-
sulaire agit en qualit6 d'ex6cuteur testamentaire, d'administrateur, d'h6ritier
ou de 16gataire t titre priv6, et non pour le compte de l'Etat d'envoi;

c) D'actions lies a une profession lib6rale ou h une activit6 commerciale que le
chef de la repr6sentation consulaire exerce dans l'Etat de r6sidence en sus de
ses fonctions consulaires;

d) D'actions intent6es par un tiers en raison de dommages r6sultant d'un accident
caus6 dans l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef;

e) D'actions concernant des contrats que le chef de la repr6sentation consulaire
a conclus sans agir express6ment ou tacitement au nom de l'Etat d'envoi.

3) Des mesures d'ex6cution ne peuvent tre prises i l'encontre du chef
de la repr6sentation consulaire que dans les cas sp6cifi6s aux alin6as a h e du
paragraphe 2 ci-dessus, et seulement si elles peuvent l'etre sans porter atteinte
h l'inviolabilit6 de sa personne ou de son logement.

Article 21. 1) Les fonctionnaires consulaires autres que le chef de la
repr6sentation consulaire et les employ6s du personnel administratif ou technique
ne sont pas soumis i la juridiction de l'Etat de r6sidence . raison des actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles. I1 en va de m~me des
membres du personnel de service h raison des actes qu'ils accomplissent dans
1'exercice de leurs fonctions officielles.

2) Les fonctionnaires consulaires autres que le chef de la repr6sentation
consulaire ne peuvent tre ni arrk6s, ni d6tenus, ni soumis h aucune autre forme
de limitation de leur libert6 personnelle, sauf dans les cas d'infractions commises
d6lib6r6ment qui, en vertu de la 16gislation de l'Etat de r6sidence, sont passibles
d'une peine de prison de cinq ans ou plus, ou d'ex6cution d'une d6cision judi-
ciaire d6finitive rendue en ce qui concerne une telle infraction.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables en cas d'actions
civiles :

a) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par l'une des personnes vis6es
au paragraphe I qui ne l'a pas conclu express6ment ou tacitement au nom de
l'Etat d'envoi;

b) Intent6es par un tiers pour les dommages r6sultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.
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4) Lorsqu'une procedure p~nale est engag6e contre une personne visre au
paragraphe 1 ou qu'une telle personne est arr~tre, drtenue ou soumise i une
autre forme de limitation de sa libert6 personnelle, les autoritrs de l'Etat de rrsi-
dence doivent en informer sans retard le chef de la representation consulaire.

5) Lorsqu'une procedure p nale est engagre contre un fonctionnaire consu-
laire autre que le chef de la representation consulaire, cette procedure est menre
avec le respect qui lui est dfi en raison de sa position officielle, et de fagon a
g~ner le moins possible l'exercice des fonctions consulaires. Si, en cas d'incul-
pation d'un crime grave, il devient nrcessaire de placer un fonctionnaire consu-
laire en detention preventive, la procedure engager contre ce fonctionnaire doit
l'tre dans les plus brefs drlais.

Article 22. L'article 20 et les paragraphes 2, 4 et 5 de l'article 21 s'appli-
quent mutatis mutandis aux membres de la famille du chef de la representation
consulaire ou du fonctionnaire consulaire, pour autant qu'ils ne sont pas ressor-
tissants ou residents permanents de l'Etat de residence.

Article 23. 1) L'immunit6 prrvue au paragraphe 1 de l'article 44 de la Con-
vention en cas de refus de trmoigner s'6tend aux membres du personnel adminis-
tratif ou technique.

2) Le paragraphe 3 de l'article 44 de la Convention s'applique 6galement
aux membres de la famille d'un membre de la representation consulaire, y compris
ceux qui sont ressortissants ou residents permanents de l'Etat de residence.

Article 24. L'article 45 de la Convention concernant la renonciation aux
privileges et immunit~s s'applique mutatis mutandis aux privileges et immunit~s
prrvus aux articles 20 i 23 du present Accord.

Article 25. L'Etat de residence doit drlivrer i chaque membre de la repr6-
sentation consulaire et h chaque membre de sa famille, pour autant qu'ils ne sont
pas ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de residence, un document
muni d'une photographie et attestant leur identit6 et leur qualit6 de membre de la
representation consulaire ou de membre de sa famille.

Article 26. Le present Accord ne porte pas atteinte aux dispositions des
autres accords liant l'un des Etats contractants ou les deux au moment de son
entree en vigueur.

Article 27. 1) Le present Accord est soumis h ratification. Les instruments
de ratification seront 6changrs d~s que possible h Vienne.

2) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisieme mois
suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6changrs.

3) Le present Accord peut tre drnonc6 par lun ou l'autre des Etats
contractants moyennant un prravis 6crit d'un an adress6 par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les plrnipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Prague, le 14 mars 1979, en deux exemplaires originaux, chacun en
tch~que et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rrpublique socialiste Pour la Rrpublique d'Autriche
tchrcoslovaque :

BOHUSLAV CHROUPEK WILLIBALD PAHR
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Republic of Cyprus,

Being aware of the need to facilitate trade and to encourage economic co-
operation in conformity with the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe,2

Have decided to conclude the Convention for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income
and on Capital. For this purpose they have agreed upon as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed
on behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of capital,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are
(a) In Czechoslovakia:

-The taxes on profits;
-The wages tax;
-The tax on income from literary and artistic activities;
-The agricultural tax;
-The tax on population income;

-The house tax; and
-The capital tax
(hereinafter referred to as "Czechoslovak tax");

I Came into force on 30 December 1980, the date of the later of the notifications (effected on 10 June and
30 December 1980) by which the Parties had informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 29.

1 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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(b) In Cyprus:

-The income tax; and
-The special contribution

(hereinafter referred to as "Cyprus tax").

4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any significant changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Czechoslovakia" means the Czechoslovak Socialist Republic;
(b) The term "Cyprus" means the Republic of Cyprus, and includes any

area adjacent to the territorial waters of Cyprus which, in accordance with inter-
national law, has been or may hereafter be designated, under the laws of Cyprus
concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Cyprus
with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be
exercised;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Czechoslovakia and Cyprus as the context requires;

(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such
from the law in force in a Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or air-
craft operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Czechoslovakia, the Minister of Finance of the Czechoslovak

Socialist Republic or his authorised representative;
(ii) In the case of Cyprus, the Minister of Finance or his authorised representa-

tive.
2. In the application of this Convention by a Contracting State, any term

not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
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meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in accord-
ance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests).

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has no permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has a habitual abode.

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he
is a national.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or installation or assembly project, other than
that referred to in paragraph 3(f) of this article, which exists for more than
six months.
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3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character for the enter-
prise;

(f) An assembly project carried on by an enterprise of a Contracting State in
connection with the delivery of machinery or equipment from that State to
the other Contracting State.
4. An enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to have a

permanent establishment in the other Contracting State if:
(a) It carries on supervisory activities in that other Contracting State for more

than six months in connection with a construction, installation or assembly
project which is being undertaken in that other Contracting State other than
those related to activities referred to in paragraph 3(f) of this article;

(b) It carries on a business which consists of providing the services of public
entertainers of the kind referred to in article 17 in that other Contracting
State.

5. Subject to the provisions of paragraph 6 of this article, a person acting
in one of the Contracting States on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned Contracting State if:
(a) He has, and habitually exercises in that first-mentioned Contracting State,

an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise; or

(b) He maintains in the first-mentioned Contracting State a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders
on behalf of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
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establishment or otherwise), shall not of itself make either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. (a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of
sub-paragraphs (b) and (c), be defined in accordance with the law of the Con-
tracting State in which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting immovable
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources.

(c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits
to be taxed by such an apportionment as may be customary. The method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accord-
ance with the principles laid down in this article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment, shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not
be affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard
a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in
the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from
the participation in a pool, in a joint business or in an international operations
agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article /0. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, as long as Cyprus does not
impose a tax on dividends in addition to the tax chargeable on the profits or
income of a company, dividends paid by a company which is a resident of Cyprus
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to a resident of Czechoslovakia shall be exempt from any tax in Cyprus which
may be chargeable on dividends in addition to the tax chargeable on the profits
or income of the company.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subject to the same taxation treatment as
income from shares by the taxation law of the State of which the company making
the distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State professional services from a fixed base situated therein and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of article 7
or article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on dividends paid by the company to residents of the first-
mentioned State, or subject the company's undistributed profits to a tax on
undistributed profits, even if the dividends paid, or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in that other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, interest derived from one of the Contracting States by a
resident of the other Contracting State who is the beneficial owner thereof may
also be taxed in the first-mentioned Contracting State at a rate not exceeding
10 per cent of the gross amount thereof.

3. Notwithstanding the provision of paragraph 2 of this article interest arising
from credits or loans accorded by the Government of a Contracting State or by
a Bank or other institution in the name or on behalf of that Government shall
be taxable only in that State.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income
from government securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to bonds or debentures.

5. Interest shall be deemed to be derived from a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision or a local authority thereof or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
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establishment in connection with which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment,
then such interest shall be deemed to be derived from the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.

6. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State carries on in the other Contracting
State in which the interest arises a business through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this artic'e shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, royalties of the kind referred to in subparagraph (a) of para-
graph 3 may be taxed in the Contracting State in which they arise, and according
to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use,
(a) Any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or

any industrial, commercial, or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience;

(b) Any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, and films or tapes for television or radio broadcasting.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on in the other
Contracting State in which the royalties arise a business through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State professional services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Con-
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tracting State a permanent establishment in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of article 6, may be taxed in the Contracting State in which such immovable
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing professional services, including such gains
from the alienation of such a permanent establishment (alone or together with the
whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State. How-
ever, gains from the alienation of movable property of the kind referred to in
paragraph 3 of article 22 shall be taxable only in the Contracting State in which
such movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs I and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

i. Income derived by a resident of [a] Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State
but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or another similar
organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where the services mentioned in paragraph 1 of this article are provided
in one of the Contracting States by an enterprise of the other Contracting State,
then the income derived from providing those services by such enterprise shall
be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State, if the enterprise
is directly or indirectly supported, wholly or substantially, from the public funds
of the Government of that other Contracting State in connection with the provi-
sion of such services.

Article 18. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

2. However, remuneration referred to in paragraph 1 shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

(a) Is a national of that State; or

(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.
3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration in

respect of services rendered in connection with a business carried on by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 19. PENSIONS

Pensions, annuities and other similar remuneration paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 20. " STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is present in a
Contracting State solely for the purpose of his education or training and who is or
was immediately before such visit a resident of the other Contracting State received
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
the first-mentioned Contracting State, provided that such payments are made to
him from sources outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a
Contracting State, or a business apprentice who is present in the other Con-
tracting State for a period or periods not exceeding 183 days in the calendar year
concerned and who is or was immediately before such visit a resident of the
first-mentioned State, shall not be taxed in the other Contracting State in respect
of remuneration for services rendered in that other State, provided that the services
are in connection with his studies or training and the remuneration constitutes
earnings necessary for his maintenance.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in
that State.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of
article 6, may be taxed in the Contracting State in which such immovable property
is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

41 All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Czechoslovakia, double taxation will be avoided in the following
manner:
(a) Where a resident of Czechoslovakia derives income or owns capital which,

in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in
Cyprus Czechoslovakia shall, subject to the provisions of subparagraph (b)
of this paragraph, exempt such income or such capital from tax but may, in
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calculating tax on the remaining income or capital of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted income or
capital had not been so exempted.

(b) Czechoslovakia when imposing taxes on its residents may include in the tax
base upon which such taxes are imposed the items of income which according
to the provisions of articles 10, 11, 12, 16 and 17 of this Convention may also
be taxed in Cyprus but shall allow as a deduction from the amount of tax
computed on such a base an amount equal to the tax paid in Cyprus.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the Czechoslovak
tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the
income which, in accordance with the provisions of articles 10, 11, 12, 16
and 17 of this Convention may be taxed in Cyprus.

2. For the purposes of paragraph 1 the term "Cyprus tax payable" in
Cyprus by a resident of Czechoslovakia shall be deemed to include:
(a) The Cyprus tax which would have been payable on any profits or interest

granted tax incentive exemption or relief in Cyprus but for such tax incentive
exemption or relief;

(b) The Cyprus tax which would have been deductible from any dividend paid
out of profits granted tax incentive exemption or relief in Cyprus but for such
tax incentive exemption or relief.
3. In the case of Cyprus, subject to the existing provisions of the law of

Cyprus regarding the deduction from tax payable in Cyprus of tax paid in a terri-
tory outside Cyprus and to any subsequent modification of those provisions
-which shall not affect the general principle hereof-and unless a greater
deduction or relief is provided under the laws of Cyprus, tax payable in Czecho-
slovakia on profits, income or gains arising in Czechoslovakia shall be deducted
from any Cyprus tax payable in respect of such profits, income or gains.

Article 24. LIMITATION OF RELIEF

Where, under any provision of this Convention, income is relieved from tax
in one of the Contracting States and, under the law in force in the other Con-
tracting State, a person in respect of the said income is subject to tax by reference
to the amount thereof which is remitted to or received in that other Contracting
State and not by reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed
under this Convention in the first-mentioned Contracting State shall apply only
to so much of the income as is remitted to or received in the other Contracting
State.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.
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This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for tax purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

4. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority
of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement
to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
Commission consisting of representatives of the competent authorities of the Con-
tracting States.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Con-
vention in so far as the taxation thereunder is in accordance with this Conven-
tion. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons or authorities, including courts, other than those con-
cerned with the assessment, collection, enforcement or prosecution in respect of
taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;
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(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify to each other
that the constitutional requirements for the entry into force of this Convention
have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

(a) In respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1st Jan-
uary in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force;

(b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes which are
levied for any taxable year beginning on or after 1st January in the calendar
year next following that in which the Convention enters into force.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may denounce the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before
the end of any calendar year following after the period of five years from the date
on which the Convention enters into force. In such event, the Convention shall
cease to have effect:
(a) In respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1st Jan-

uary in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes which are
levied for any taxable year beginning on or after 1st January in the calendar
year next following that in which the notice is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed

this Convention.

DONE in Praha on the 15th April 1980 in two originals in the English
language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the Republic of Cyprus:

L. LtR AFXENTIOU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE CHYPRE TENDANT A tVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque et le Gou-
vernement de la Ripublique de Chypre,

Conscients du besoin de faciliter le commerce et d'encourager la coopdra-
tion 6conomique conform6ment h l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6
et la coop6ration en Europe2 ,

Ont d6cid6 de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition
et h pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.
A cette fin, ils sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivi-
sions politiques et de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de per-
ception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou
de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de
biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur le montant des salaires pay6s
par les entreprises.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) En Tch6coslovaquie :
- L'imp6t sur les b6n6fices;

- L'imp6t sur les salaires;

- L'imp6t sur le revenu provenant de l'activit6 litt6raire et artistique;

- L'imp6t agricole;

- L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

, Entr6e en vigueur le 30 d6cembre 1980, date de la seconde des notifications (effectu6es les 10juin et 30 d6cem-
bre 1980) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles
requises, conform6ment h I'article 29.

2 La Documentation frangaise, Notes et etudes documentaires, n°- 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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- L'imp6t sur les immeubles bftis; et
- Le pr61evement sur la fortune

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t tch6coslovaque ,).

b) A Chypre :
- L'impbt sur le revenu; et

- La contribution sp6ciale

(ci-apr~s d6nomm6s <, imp6t chypriote ,,).
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique

ou analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Con-
vention et s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit6s
comptentes des Etats contractants se communiqueront les modifications impor-
tantes apport6es h leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. DIFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme «< Tch6coslovaquie d6signe la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque;

b) Le terme ,, Chypre >, d6signe la R6publique de Chypre, y compris toute
region adjacente aux eaux territoriales de Chypre qui, conform6ment au droit
international, a 6t6 ou peut tre d6sign6e, aux termes de la 16gislation chypriote
relative au plateau continental, comme 6tant une r6gion dans les limites de laquelle
Chypre peut exercer ses droits en ce qui concerne le lit de la mer et le sous-sol,
ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

c) Les expressions << un Etat contractant et «< l'autre Etat contractant ,,
d6signent, suivant le contexte, la Tch6coslovaquie ou Chypre;

d) Le terme <, personne , comprend les personnes physiques, les soci6t6s
et tous autres groupements de personnes;

e) Le terme «< soci6t6 >, d6signe toute personne morale ou toute autre entit6
imposable comme une personne morale;

J) Les expressions «, entreprise d'un Etat contractant ,, et <, entreprise de
l'autre Etat contractant ,> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) Le terme '< nationaux ,, d6signe
i) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat con-

tractant;
ii) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations cons-

titu6es conform6ment h la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;
h) On entend par << trafic international >) tout transport effectu6 par un navire

ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de la direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;
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i) L'expression - autorit6 comp6tente >, d6signe :
i) En ce qui concerne la Tchdcoslovaquie, le Ministre des finances de la R6pu-

blique socialiste tch6coslovaque ou son repr6sentant autoris6; et
ii) En ce qui concerne Chypre, le Ministre des finances ou son repr6sentant

autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation
dudit Etat r6gissant les imp6ts qui font l'objet de la Convention, h moins que le
contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression , r6sident d'un Etat
contractant , d6signe toute personne qui, aux termes de la 16gislation dudit Etat,
est assujettie i l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence,
de son siege de direction ou tout autre critire de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique
est consid6r6e comme r6sidente de chacun des Etats contractants, sa situation
est r6gl6e de la mani~re suivante :
a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant ofi elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consi-
d6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat contractant ob cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne
peut pas &re dtermin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente
de l'Etat contractant of6 elle sdjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne sdjourne de fagon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant dont elle poss~de la natio-
nalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes
des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est consid6r6e comme r6sidente de chacun des Etats
contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant oii se trouve son
siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression , 6tablissement stable o
d6signe une installation fixe d'affaires of6 l'entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression , 6tablissement stable >, comprend notamment
a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;
d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage, autre que celui d6crit l'alin6af

du paragraphe 3 du pr6sent article, dont la dur6e d6passe six mois.
3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si :

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant 5. l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant a l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'acti-
vit6s analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Un projet de montage est ex6cut6 par une entreprise d'un Etat contractant,
dans le cadre de sa livraison, a l'autre Etat contractant, d'6quipement ou de
machines provenant du premier de ces deux Etats.

4. Une entreprise de l'un des Etats contractants est consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant si :
a) Elle y exerce des activit6s de surveillance pendant plus de six mois h l'occasion

de travaux de construction, d'installation ou de montage entrepris dans cet
autre Etat contractant, autres que ceux relatifs aux activit6s mentionn6es hL
l'alin6af du paragraphe 3 du pr6sent article;

b) L'activit6 qu'elle y exerce a pour objet de fournir les services de profession-
nels du spectacle vis6s h l'article 17 dans cet autre Etat contractant.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, toute
personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant est assimil6e h un 6tablissement stable dans le
premier Etat :

a) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour conclure, dans ledit Etat, des
contrats pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs,
h moins que son r6le ne se borne i l'achat de produits ou de marchandises
pour le compte de l'entreprise; ou

b) Si elle dispose dans le premier Etat contractant d'un stock de produits ou de
marchandises appartenant i l'entreprise, sur lequel elle pr6l ve r6guli~rement
pour le compte de l'entreprise pour satisfaire les commandes qu'elle regoit.

6. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablis-
sement stable dans Fautre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6
par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre inter-
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m~diairejouissant d'un statut ind6pendant, i condition que ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est
contr6l6e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas, en lui-m~me, i faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablis-
sement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou foresti~res, sont imposables dans l'Etat contractant ob
ces biens sont situ6s.

2. a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c, l'expression <, biens
immobiliers > est d6finie conform6ment au droit de l'Etat contractant o6 les biens
consid6r6s sont situ6s.

b) Cette expression englobe en tout cas les accessoires et le cheptel mort
ou vif des exploitations agricoles et forestiires, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits ht des redevances variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, de sources et autres
richesses du sol.

c) Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant
de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux reve-.
nus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant / l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, h moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les bdn6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure o ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, h cet 6tablissement stable
les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et
s6par6e exergant des activitds identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des bdn6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les ddpenses de direction et les frais g6ndraux d'administration
ainsi exposes, soit dans l'Etat o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices
imputables i un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragra-
phe 2 n'empche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables
selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt~e doit cependant
tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le

pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 h un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices h imputer h l'6tablis-
sement stable sont calcul6s chaque ann6e selon ia m~me m6thode, a moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i le si~ge
de la direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est h bord d'un navire, ce siege est r6put6 situ6 dans l'Etat contractant oi se
trouve le port d'attache de ce navire ou, h d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices pro-
venant de la participation h un pool, i une exploitation en commun ou h un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES INTERDEPENDANTES

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement h
la direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement h la direction,
au contr6le ou au financement d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos6es qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind pendantes,
les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entre-
prises mais n'ont pu l'etre en fait h cause de ces conditions peuvent 6tre inclus.
dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant h
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes peuvent ktre imposes dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de
cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut
desdits dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, tant que Chypre n'imposera
pas un imp6t sur les dividendes qui viendrait s'ajouter t l'imp6t qui frappe les b6n6-
fices ou les revenus des soci6t6s, les dividendes attribu6s par les soci6t6s r6si-
dentes de Chypre i un r6sident de Tch6coslovaquie seront exempts h Chypre de
tout imp&t qui pourrait frapper les dividendes outre l'imp6t frappant les b6n6fices
ou les revenus de la soci6t6.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants r6gleront d'un commun
accord le mode d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne modifient en rien l'imposition
i laquelle la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les b6n6fices sur lesquels
les dividendes vers6s sont pr61ev6s.

6. Le terme ,, dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les
revenus provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, h 1'exception des
cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assujettis au m~me r6gime
que les revenus d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distri-
butrice est r6sidente.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e et lorsque la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effecti-
vement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, selon le cas,
sont applicables.

8. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun
imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6 ht des r6sidents du premier Etat
ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur
les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les
b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les intrts provenant d'un Etat contractant et pay6s i un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les intdr~ts en provenance de I'un des Etats contractants
regus par un r6sident de l'autre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectif
sont 6galement imposables dans le premier Etat contractant ht un taux qui ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut de ces int6rats.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6-
rats provenant de cr6dits ou de pr~ts accord6s par le gouvernement d'un Etat
contractant ou par une banque ou autre institution au nom de ce gouvernement
ne sont imposables que dans cet Etat.
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4. Le terme o int6r~ts , employ6 dans le present article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou
d'une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots atta-
ches h ces titres.

5. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m me, une subdivision politique, une collecti-
vit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~rts,
qu'il soit ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable pour lequel 'emprunt g~n6rateur des int6rts a 6t6 contract6
et qui supporte la charge de ceux-ci, ces int6r~ts sont r6put6s provenir de l'Etat
contractant ofi 1'6tablissement stable est situ6.

6. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des int&frts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'o6 proviennent les int~r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale
au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et que la cr~ance g6n~ratrice des int6-
rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14 sont, suivant les cas, applicables.

7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des
int6rkts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'5. ce dernier montant. En
ce cas, la partie exc dentaire des int6r ts reste imposable conform~ment hL la
I6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay es h un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les redevances vis~es hi l'alin6a a du paragraphe 3 peuvent
tre impos6es dans l'Etat contractant d'oi elles proviennent et selon la 16gislation

de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 p. 100 du montant brut des
redevances. Les autorit~s comptentes des Etats contractants r~glent de concert
les modalitis d'application de cette restriction.

3. Le terme ,< redevances >, employ6 dans le present article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
a) D'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un

module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de ]'usage d'un 6quipement industriel, commercial
ou scientifique ou pour des informations ayant trait i une exp6rience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique;

b) D'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y
compris les films cin6matographiques et les films ou bandes magn6tiques
destin6s h la t6l6vision ou ht la radio.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
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Etat contractant d'ob proviennent les redevances soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont, suivant les cas, applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contrac-
tant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-mame, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat con-
tractant un 6tablissement stable h propos duquel est n6e l'obligation de payer les
redevances et qui supporte la charge de celles-ci, ces redevances sont r6put6es
provenir de l'Etat contractant o6f est situ6 l'6tablissement stable.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
vers6es, exc~de le montant dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'h ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des redevances reste
imposable conform6ment i la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant
of6 ces biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession lib6rale, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de
cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains prove-
nant de l'ali6nation de biens mobiliers de l'esp~ce d6finie au paragraphe 3 de
l'article 22 ne sont imposables que dans l'Etat contractant obi ces biens sont impo-
sables en vertu dudit article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux men-
tionn6s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS LIBERALES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re analogue ne sont impo-
sables que dans cet Etat, h moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle
dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s.
S'il dispose d'une telle base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables aux activit6s exerc6es i l'inter-
vention de ladite base fixe.
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2. L'expression << professions lib~rales >> comprend en particulier les
activit~s ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~da-
gogique, ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, trai-
tements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins
que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6,
les r6mun6rations reques h ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un
r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile;
b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nor d'un employeur

qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant o6 est situ6
le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article 16. TANTIkMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un
resident d'un Etat contractant recoit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration ou autre organe similaire d'une soci~t6 r~sidente de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les
artistes du spectacle, tels les artistes de th65htre, de cin6ma, de la radio ou de la
t616vision et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s per-
sonnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oi ces acti-
vit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les prestations de services vis6es au paragraphe 1 du pr6sent
article sont fournies dans l'un des Etats contractants par l'interm6diaire d'une
entreprise de l'autre Etat contractant, les revenus que cette entreprise tire de la
fourniture de ces services sont exon6r6s de l'imp6t dans le premier Etat contrac-
tant si ladite entreprise est financ6e, directement ou indirectement, totalement ou
en grande partie, par des fonds publics du gouvernement de l'autre Etat con-
tractant en ce qui concerne la fourniture de ces services.

Article 18. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, autres que les pensions, vers6es par un Etat contrac-
tant ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales h une
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personne physique au titre de services rendus h cet Etat ou i cette subdivision
politique ou collectivit6 locale ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les r6mun6rations mentionn6es au paragraphe 1 ne sont impo-
sables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat
et si la personne physique est un r6sident oe cet Etat qui

a) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

b) N'est pas devenue r6sidente de cet Etat 5l la seule fin de rendre les services.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux r6mun6-
rations vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou par l'une de ses subdi-
visions politiques ou collectivit6s locales.

Article 19. PENSIONS

Les pensions, rentes et autres r6mun6rations similaires vers6es un r6si-
dent d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti du commerce ou de l'indus-
trie, qui est ou qui 6tait auparavant domicili6 dans un Etat contractant et qui
s6journe dans l'autre Etat contractant h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne
sont pas imposables dans cet autre Etat, h condition qu'elles proviennent de
sources situ6es en dehors de cet autre Etat.

2. Un 6tudiant qui poursuit des 6tudes dans une universit6 ou un autre 6ta-
blissement d'enseignement sup6rieur dans un Etat contractant, ou un apprenti du
commerce ou de l'industrie qui s6joume dans l'autre Etat contractant pendant
une ou plusieurs p6riodes dont la dur6e totale n'exc~de pas 183 jours de l'ann6e
civile considgr6e et qui est ou 6tait imm6diatement avant ce s6jour r6sident du
premier Etat, est exon6r6 d'imp6t dans l'autre Etat contractant en ce qui concerne
la r6mun6ration des services rendus dans cet autre Etat, h condition que ladite
prestation de services soit li6e it ses 6tudes ou a sa formation et que cette r6mun&
ration constitue un revenu n6cessaire t son entretien.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles prdc6dents de la prdsente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitude par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant oa ces biens
sont situ6s.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de l'actif
d'un 6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs
d'une base fixe servant h l'exercice d'une profession libdrale est imposable dans
l'Etat contractant oii est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.
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3. Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les
biens mobiliers affect6s h leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat
contractant o6f le siege de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contrac-
tant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Tch6coslovaquie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re
suivante :
a) Lorsqu'un r6sident de la Tch6coslovaquie regoit des revenus ou poss~de des

616ments de fortune qui sont imposables A Chypre conform6ment aux dispo-
sitions de la Convention, la Tch6coslovaquie, sous r6serve des dispositions de
l'alin6a b du pr6sent paragraphe, exempte de l'imp6t ces revenus ou ces
616ments de fortune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur
le reste du revenu ou de la fortune de cette personne, appliquer le m&me taux
que si les revenus ou les 616ments de fortune en question n'avaient pas 6
exempt6s.

b) La Tch6coslovaquie, lorsqu'elle impose ses r6sidents, peut inclure dans
l'assiette d'imposition des 616ments de revenu qui, selon les dispositions des
articles 10, 11, 12, 16 et 17 de la pr6sente Convention, sont 6galement impo-
sables 4 Chypre, mais elle admet en d6duction du montant de l'impbt calcul6
sur cette base un montant 6gal t l'imp6t pay6 h Chypre. Toutefois, cette
d6duction ne peut exc6der la fraction de l'imp6t tch6coslovaque, calcul6 avant
deduction correspondant au revenu qui, selon les dispositions des articles 10,
11, 12, 16 et 17 de la pr6sente Convention, est imposable A Chypre.

2. Aux fins du paragraphe 1, l'expression <, imp6t chypriote payable ,
Chypre par un r6sident de la Tch6coslovaquie est r6put6e comprendre :
a) L'imp6t chypriote qui aurait &6t di sur les b6n6fices ou int6r~ts b6n6ficiant

h Chypre d'une exon6ration ou d'un abattement d'imp6t aux fins d'incitation
Sl'investissement, n'eiit ti cette exon6ration ou cet abattement;

b) L'imp6t chypriote qui aurait 6t6 d6ductible de tout dividende pay6 sur les
b6n6fices b6n6ficiant i Chypre d'une exon6ration ou d'un abattement d'imp6t
aux fins d'incitation h l'investissement, n'eit 6t6 cette exon6ration ou cet
abattement;

3. Dans le cas de Chypre, sous r6serve des dispositions actuelles de la 16gis-
lation chypriote tendant it d6duire de l'impit payable ht Chypre l'imp6t acquitt6
dans un territoire 6tranger et de toute modification ult6rieure de ces dispositions
qui n'en alt~re pas le caract~re g6n6ral, et h moins que la 16gislation chypriote
ne pr6voie une d6duction ou un abattement sup6rieur, l'imp6t payable en
Tch6coslovaquie sur les b6n6fices, revenus ou gains provenant de sources situ6es
en Tch6coslovaquie est d6duit de tout imp6t chypriote di 4 raison de ces b6n6-
fices, revenus ou gains.

Article 24. LIMITATION DE L'EXONtRATION

Lorsque, en vertu d'une disposition de la pr6sente Convention, un revenu
est exon6r6 d'impit dans l'un des Etats contractants et lorsque, en vertu de la
S16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, une personne physique est
assujettie it l'imp6t en ce qui concerne ledit revenu i raison du montant qui est
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transf6rr ou perqu dans cet autre Etat contractant et non As raison de son montant
integral, l'exonrration h accorder dans le premier Etat contractant en vertu de la
prrsente Convention ne s'applique qu'au montant ainsi transfrr6 ou perqu dans
l'autre Etat contractant.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant a aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celle h laquelle sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet
autre Etat se trouvant dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat
qui exercent la mme activit6.

Cette disposition ne peut tre interprrtre comme obligeant un Etat contrac-
tant h accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions person-
nelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde h ses propres residents.

3. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, drtenu ou contr616 par un ou plusieurs
residents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat
contractant a aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celle i laquelle sont ou pourront tre assujetties les autres entre-
prises de mme nature de ce premier Etat.

4. Le terme ,, imposition , d~signe dans le pr6sent article les imp6ts de
toute nature ou denomination.

Article 26. PROCIDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme h, la pr6sente Convention, il peut, sans
prejudice des recours prrvus par la l6gislation nationale de ces Etats, soumettre
son cas lautorite comptente de l'Etat contractant dont il est resident.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler
la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comprtente de l'autre Etat
contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme hi la Convention.

3. Les autoritrs comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rrsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels
peut donner lieu l'interprrtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non prrvus
par la Convention.

4. Les autoritrs comprtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir h un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes prrcrdents. Lorsqu'il parait souhaitable pour parvenir h un tel accord
de procrderii un 6change verbal de vues, cet 6change peut avoir lieu au sein d'une
commission composre de reprrsentants des autoritrs comprtentes des Etats
contractants.

Vol. 1224, 1-19753



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les rensei-
gnements ndcessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention et
celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la
Convention, dans la mesure oi l'imposition qu'elles pr6voient est conforme a la
Convention. Tout renseignement ainsi obtenu doit tre tenu secret et ne peut tre
communiqu6 qu'aux personnes ou autofitds (y compris les tribunaux) charg6s
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention ou de
prendre les mesures d'ex6cution ou les mesures judiciaires qui y ont trait.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6-
t6es comme imposant . l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant it sa propre 16gislation

ou h sa pratique administrative ou h celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa

propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc6d6 commercial, ou des renseignements
dont la communication serait contraire h l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vilges fiscaux dont b6ndficient les agents diplomatiques ou consulaires en vertu
des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 29. ENTRItE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront mutuellement
que les formalit6s.constitutionnelles ndcessaires 5t l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention ont 6t6 accomplies.

2. La Convention entrera en vigueur it la date de la derni~re des notifi-
cations vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus 5 la source, aux montants regus au

ier janvier de l'ann6e civile qui suit celle de l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion ou apr~s cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune,
aux imp6ts qui sont pergus pour tout exercice fiscal commengant le ler janvier
de I'ann6e civile qui suit celle de l'entr6e en vigueur de la Convention ou
apres cette date.

Article 30. DItNONCIATION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6non-
c6e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra ddnon-
cer la Convention par une notification donn6e par la voie diplomatique six mois
au moins avant la fin de toute ann6e civile it partir de la cinqui~me ann6e suivant
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celle de l'entr6e en vigueur de la Convention. En ce cas, la Convention cessera
de s'appliquer :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus h la source, aux montants regus au

lerjanvier de I'ann6e civile qui suit celle o la notification a &6 donn6e ou apr~s
cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune,
aux imp6ts qui sont pergus pour tout exercice fiscal commengant le lerjanvier
de 'ann6e civile qui suit celle oai la notification a 6t6 donn6e ou apr~s cette
date.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, dfiment habilit6s i cet effet, ont sign6 la
prgsente Convention.

FAIT h Prague le 15 avril 1980, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rgpublique socialiste de la R6publique de Chypre:

tchgcoslovaque

L. LIaR AFXENTIOU

Vol. 1224, 1-19753



No. 19754

BRAZIL
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement regulating the
use of uranium hexafluoride. Brasilia, 6 January 1981

Authentic texts: French and Portuguese.

Registered by Brazil on 20 April 1981.

BRESIL
et

FRANCE

Echange de notes constituant un accord concernant l'ta-
blissement des conditions d'utilisation d'hexafluorure
d'uranium. Brasilia, 6 janvier 1981

Textes authentiques : frangais et portugais.

Enregistre par le Brisil le 20 avril 1981.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DES CONDI-
TIONS D'UTILISATION D'HEXAFLUORURE D'URANIUM

REPUBLIQUE FRAN§AISE
AMBASSADE DE FRANCE AU BRtS1L

L'Ambassadeur

Brasilia, le 6 janvier 1981
N, 5

Monsieur le Ministre,
A la suite des entretiens qui se sont ddrouls entre des reprdsentants de nos

deux pays au sujet de l'accord de garanties relatif h 'hexafluorure d'uranium,
j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer i Votre Excellence
les mesures suivantes :

Me rdfrrant aux contrats de licence et de cooperation technico-industrielle qui ont
t6 conclus le 22 d6cembre 1978 entre Uranium Pechiney Ugine Kuhlmann (UPUK) et

NUCLEBRAS pour I'installation au Brdsil d'une usine de fabrication d'hexafluorure d'ura-
nium, contrats qui ont 6t6 compl6tds par les avenants NR 1 et NR 2 du 1er f6vrier 1980 et
du 4 juillet 1980, et au contrat, en cours de ndgociation, sur la conversion en France de
yellow-cake brrsilien, j'ai l'honneur de vous proposer, sur instruction de mon Gouveme-
ment, qu'il soit convenu entre nos deux Gouvernements ce qui suit :

a) Le Gouvernement du Br6sil s'engage ne pas utiliser pour la fabrication d'armes
nuclkaires ou pour tout autre usage militaire ou pour la fabrication de tout dispositif
explosif nuclraire, et h soumettre en cons6quence aux garanties de 'AIEA:
- L'hexafluorure d'uranium converti en France et export6 au Br6sil,
- L'hexafluorure d'uranium produit h l'usine qui sera construite h Resende, Rio de

Janeiro, conformrment aux contrats pass6s entre NUCLEBRAS et UPUK,
- Les g6n6rations ult6rieures de mati~res nucl6aires ou produits fissiles sp6ciaux obtenus

is partir de l'hexafluorure d'uranium livr6 par la France ou produit au Br6sil h l'usine
vis6e h l'alin6a ant6rieur.

En outre, le Gouvernement du Br6sil s'engage h ne pas reproduire ou laisser repro-
duire l'usine vis6e aux deux alinras ant6rieurs.

b) Le Gouvernement du Br6sil s'engage i ce que les matiires visres au paragraphe a
ne soient transf6r6es ou retransf6r6es h quiconque sur le territoire d'un Etat tiers sans
avoir obtenu de celui-ci les mmes engagements que ceux auxquels le Gouvernement du
Br6sil a souscrit.

c) En application du paragraphe a, le Gouvernement du Br6sil s'engage i soumettre
aux garanties de I'Agence internationale de 1'6nergie atomique (AIEA) l'usine visde au
paragraphe a.

I Entr6 en vigueur le 6 janvier 1981, date de la note de rrponse, conformiment aux dispositions desdites
notes.

Vol. 1224, 119754

1981



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

d) Les dispositions prises par le Gouvernement du Br6sil et I'AIEA pour la mise en
oeuvre de l'engagement pris au paragraphe c, ainsi que des engagements pris au paragra-
phe a, seront communiqu6es au Gouvernement franqais.

Si les dispositions qui pr6c~dent recueillent l'agr6ment du Gouvernement
br6silien, dans ce cas le pr6sent 6change de lettres constituera un accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur ai la date de votre rgponse >.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

[Sign]

JEAN BELIARD

Son Excellence Monsieur Saraiva Guerreiro
Ministre des Relations ext6rieures
Brasilia (DF)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAISI

Em 06 de janeiro de 1981

DEM/DAI/DE-IIOI/663.8(F37)(B46)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excel~ncia de
no 5, desta data, cujo teor, em portugu~s, 6 o seguinte:

o Com refer~ncia aos contratos de licenga e de cooperago t~cnico-industrial,
concluidos a 22 de dezembro de 1978 entre a Empresas Nucleares Brasileiras
S.A. - NUCLEBRAS, e a Uranium Pechiney Ugine Kuhlman - UPUK, para a
instalagho no Brasil de uma usina de fabricagdo de hexafluoreto de urSnio, os quais
foram completados pelos aditamentos no 1 e no 2, de 1° de fevereiro e 4 de julho de
1980, respectivamente, e ao contrato, em curso de negociagdo, sobre a convers5o,
na Franca, de yellow-cake brasileiro, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia,
segundo instruq6es de meu Governo, um acordo entre nossos dois Governos, nos
seguintes termos:

a) 0 Governo brasileiro compromete-se a ndo utilizar para a fabricaqho de
armas nucleares ou para qualquer outro uso militar ou, ainda, para a fabricagdo
de qualquer dispositivo explosivo nuclear, bern como a submeter, consequentemente,
a salvaguardas da Ag~ncia Internacional de Energia At6mica (AIEA):
- 0 hexafluoreto de uranio convertido na Franqa e exportado para o Brasil,

- 0 hexafluoreto de ur-nio produzido na usina que sera construida em Resende,
Estado do Rio de Janeiro, nos termos dos contratos firmados entre a NUCLEBRAS
e a UPUK,

- As geraq6es posteriores de materiais nucleares ou materiais fisseis especiais
obtidos a partir do hexafluoreto de urtnio de proced&ncia francesa ou produzido
no Brasil na usina referida na alinea anterior.

O Governo brasileiro compromete-se, tamb6m, a ndto reproduzir ou permitir a
reprodugho da usina referida nas duas alineas anteriores;
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b) 0 Governo brasileiro compromete-se a que os materiais referidos no item a) nao
sejam transferidos ou retransferidos a outrem em territ6rio de um terceiro Estado,
sem haver obtido deste os mesmos compromissos que subscreveu;

c) Para fins de aplicagdo do disposto no item a), o Governo brasileiro se com-
promete a submeter hs salvaguardas da AIEA a usina referida naquele item;

d) As medidas adotadas pelo Governo brasileiro e pela AIEA para o cumpri-
mento do disposto no item c), bern como do disposto no item a), sera±o comunicadas
ao Governo franc~s.

Caso as disposig6es precedentes meregam a aprovagdo do Governo
brasileiro, esta nota, e a de resposta de Vossa Excel~ncia, em que se expresse
a concord~ncia de seu Governo, constituirdo um acordo entre os dois
Governos que entrard em vigor na data da nota de resposta.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideragdo. ,

2. Em resposta, informo Vossa Excelkncia de que o Governo brasileiro
concorda com os termos da nota acima transcrita, a qual, com a presente, passa
a constituir um acordo entre nossos dois Governos, a entrar em vigor nesta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelkncia o Senhor Jean B61iard
Embaixador da Reptiblica Francesa

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 6 janvier 1981

DEM/DAI/DE-I/OI1663.8(F37)(B46)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 5 dat6e de ce jour et qui se
lit comme suit

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernernent br6si-
lien accepte les termes de la note reproduite ci-dessus, qui constitue, avec la pr6-
sente note, un accord entre nos deux gouvernements entrant en vigueur ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Jean B6liard
Ambassadeur de la R6publique frangaise

Vol. 1224, 1-19754



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL REGULATING THE USE OF URANIUM HEXA-
FLUORIDE

I

FRENCH REPUBLIC

FRENCH EMBASSY IN BRAZIL

The Ambassador

Brasilia, 6 January 1981

No. 5

Sir,

Following the talks which took place between the representatives of our two
countries regarding the agreement on safeguards for uranium hexafluoride, I have
the honour, on the order of my Government, to propose to you the following
measures:

I refer to the contracts for licensing and technical-industrial co-operation concluded
on 22 December 1978 between Uranium Pechiney Ugine Kuhlmann (UPUK) and
NUCLEBRAS for the installation in Brazil of a factory to manufacture uranium hexa-
fluoride. These contracts have been supplemented by addenda NR I and NR 2 of I Feb-
ruary 1980 and 4 July 1980, respectively. I also refer to the contract, being negotiated,
on the conversion in France of Brazilian yellow-cake. I have the honour to propose, on
the instructions of my Government, that our two Governments agree on the following:

(a) The Government of Brazil undertakes not to use for the manufacture of nuclear
arms or for any other military purpose or for the manufacture of any nuclear explosive
device, and to submit as a consequence to IAEA safeguards:

-The uranium hexafluoride converted in France and exported to Brazil;

-The uranium hexafluoride produced in the factory which will be built at Resende,
Rio de Janeiro, in accordance with the contracts concluded between NUCLEBRAS
and UPUK;

-Subsequent generations of nuclear materials or special fissionable products obtained
from the uranium hexafluoride delivered by France or produced in Brazil in the factory
referred to in the previous subparagraph.

In addition, the Government of Brazil undertakes not to reproduce, or allow to be
reproduced, the factory referred to in the two previous subparagraphs.

(b) The Government of Brazil undertakes to ensure that the materials referred to in
paragraph (a) are not transferred or retransferred to anyone in the territory of a third
State without obtaining from that State the same commitments to which the Government of
Brazil has subscribed.

Came into force on 6 January 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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(c) In application of paragraph (a), the Government of Brazil undertakes to subject
the factory referred to in paragraph (a) to the safeguards of the International Atomic
Energy Agency (IAEA).

(d) The arrangements made by the Government of Brazil and IAEA for meeting the
commitments undertaken in paragraph (c) and in paragraph (a) shall be communicated to
the French Government.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Brazil,
then this Exchange of notes shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN BLLIARD

H.E. Saraiva Guerreiro
Minister for Foreign Affairs
Brasilia, F.D.

II

6 January 1981

DEM/DAI/DE-I/0/663.8(F37)(B46)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 5 of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Brazilian Government agrees to
the terms of the foregoing note which, together with this note, shall constitute an
agreement between our two Governments, to enter into force on today's date.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

H.E. Jean B6liard
Ambassador of the French Republic
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BRAZIL
and

FRANCE

Supplementary Arrangement on co-operation in the field of
metrology, standardization and quality control. Signed
at Paris on 30 January 1981

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 20 April 1981.

BRESIL
et

FRANCE

Arrangement complementaire de cooperation dans le do-
maine de la metrologie, de la normalisation et du con-
trble de la qualite. Signe a Paris le 30 janvier 1981

Textes authentiques : portugais et frangais.

Enregistr par le Brisil le 20 avril 1981.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVfENIO COMPLEMENTAR DE COOPERAQAO SOBRE ME-
TROLOGIA, NORMALIZAQAO E CONTROLE DE QUALIDADE
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRA-
SIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FRANCESA

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica
Francesa,

Tendo em vista o Acordo de Cooperagdo Trcnica e Cientifica, firmado em
16 de janeiro de 1967, e

De conformidade corn o Acordo de Cooperagdo Tecnol6gica Industrial, fir-
mado em 5 de outubro de 1978,

Desejosos de desenvolver em base de vantagens mfituas a cooperagdo no
campo da metrologia, normalizagdo e controle de qualidade,

Convieram no seguinte:

Artigo I. A cooperagdo brasileiro-francesa no campo da metrologia, da
normalizagao e do controle de qualidade tem por objetivos, principalmente,
desenvolver os meios trcnicos e cientificos que visam a melhoria da qualidade
dos produtos, e favorecer o estabelecimento de relag6es estreitas entre organis-
mos hom6logos dos dois paises.

Artigo 11. A cooperagdo de que trata o presente Conv~nio se efetuarfi
notadamente nas seguintes modalidades:

1. Execuqdo de estudos e projetos elaborados em conjunto;
2. Interchrmbio de especialistas brasileiros e franceses;

3. Estfgios de especializagdo para engenheiros brasileiros na Franga;

4. Troca de informag6es e de documentardo trcnica;
5. Realizagdo de confer~ncias, cursos, seminirios e simp6sios.

Artigo III. 0 Governo brasileiro designa como entidade responsdvel pela
execudo do presente Convrnio a Secretaria de Tecnologia Industrial (STI) do
Minist6rio da Indfistria e do Comrrcio, por interm6dio do Instituto Nacional de
Metrologia, Normalizardo e Controle de Qualidade Industrial (INMETRO) e o
Governo frances designa, para o mesmo fim, a Direrdo da Qualidade e da
Seguranga Industrial (DQSI) do Ministrio da Indfistria.

Artigo IV. 1. Serd estabelecido anualmente, em comum acordo entre a
STI/INMETRO e a DQSI, programa de trabalho que defina os temas, objetivos,
duragdo, meios de execugato e os custos respectivos.

2. Os programas acima mencionados serdo elaborados por ocasido de"
reunido anual entre os representantes das duas Partes.

3. Os referidos programas deverdo ser aprovados e implementados de con-
formidade com os procedimentos em vigor nos dois paises.
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Artigo V. A entidade de origem deverd submeter os nomes e o curriculum
vitae dos especialistas que serdo enviados em missio ou em estfgios aprovagdo
pr6via da parte receptora.

Artigo VI. Os especialistas em missdo ndo poderio exercer no pais receptor
outras atividades que nio as previstas nos programas de cooperagdo acordados
entre as Partes.

Artigo VII. Cada um dos 6rgdos referidos no artigo III procurarAi que seu
pessoal enviado em missio ou estfigio esteja assegurado contra riscos de doenga,
acidente, invalidez e morte.

Artigo VIII. Quando os programas de cooperagao requererem a importagio
de equipamentos, componentes ou material indispensivel il sua execugdo, serdo
aplicadas as disposig6es do artigo XI do Acordo de Cooperagdo T6cnica e
Cientifica de 16 de janeiro de 1967.

Artigo IX. Ambas entidades se comprometem a ndo dar conhecimento a
terceiros, sem consentimento mfituo, de documentos que forem enviados no
ambito do presente Conv~nio.

Artigo X. Sob reserva de contratos particulares, a responsabilidade finan-
ceira pelos deslocamentos acordados em comum se estabelecer i na forma
seguinte:

1. Miss6es de longo prazo de especialistas franceses no Brasil:

- As despesas de viagem internacional, mudanga e assist~ncia social caberdo
i Franga;

- A remuneragdo do especialista frances ser paga pela Franga;

- 0 Brasil lhe fornecerdi mensalmente uma suplementagdo direta em cruzei-
ros, cujo montante ser fixado a cada ano;

- As despesas de viagens dom6sticas, necessdrias para a execugdo dos
programas, bern assim como as respectivas didrias, serao pagas pelo Brasil.

2. Miss6es de curto prazo de especialistas franceses no Brasil:
- A Franga cobriri as despesas de viagem internacional. Os gastos de

viagens dom6sticas, necessirias para a execugto dos programas, bern
assim como as respectivas diirias, cujo montante ser fixado anualmente,
recairdo sobre o Brasil.

3. Miss6es de curto prazo de especialistas brasileiros na Franga:

- 0 Brasil cobriri as despesas de viagem internacional;

- Os disp~ndios de viagens dom6sticas, necessitrias para a execugdo dos pro-
gramas, bern assim como as respectivas diirias, serito pagos pela Franga.

4. Miss6es ou estitgios de engenheiros brasileiros na Franga:

- 0 Brasil cobrird as despesas de viagem internacional;

- As viagens dom6sticas, necessdrias para a execuqdio dos programas, e a
suplementagdo mensual cujo montante ser id~ntico h. da que 6 atribuida
aos bolsistas do Governo franc~s, recairdio sobre a Franga;

- 0 Brasil participari dos disp~ndios de formagdo em quantitativos que
seraio fixados anualmente.
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Artigo XI. 0 presente Conv~nio entrart em vigor na data de sua assinatura
e teriA a duraqAo de cinco anos. Ser renovado automaticamente se ndo houver
manifestagdo em contrdirio de uma das Partes. Qualquer das Partes poderi
denuncii-lo mediante notificagdo por via diplomdtica seis meses antes de sua
renovagdo automitica.

0 presente Conv~nio poderi ser alterado, por via diplomditica e por iniciativa
de qualquer das Partes, desde que ambas manifestem sua concordatncia corn a
modificagdo proposta.

FEITO em Paris, aos 30 dias do m~s de janeiro de 1981, em dois originais,
nos idiomas portugu~s e frances, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Rep6blica Federativa do Brasil: da Reptiblica Francesa:

[Signed - Signif] [Signed - Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JEAN FRANgOIS-PONCET
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ARRANGEMENT COMPLEMENTAIRE' DE COOPERATION DANS
LE DOMAINE DE LA METROLOGIE, DE LA NORMALI-
SATION ET DU CONTROLE DE LA QUALITE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise,

Conform6ment / l'Accord de coop6ration technique et scientifique sign6 le
16 janvier 19672,

Conformdment t I'Accord de cooperation technologique industrielle sign6 le
5 octobre 19783,

D6sireux de ddvelopper sur la base d'avantages mutuels la coop6ration dans
le domaine de la mdtrologie, de la normalisation et du contr6le de la qualit6,

Sont convenus des dispositicns suivantes :
Article I. La coop6ration franco-brdsilienne dans le domaine de la metro-

logie, de la normalisation et du contr6le de la qualit6 a pour objectifs, notamment,
de ddvelopper les moyens techniques et scientifiques visant h l'amdlioration
de la qualit6 des produits, et de favoriser l'tablissement de relations 6troites
entre organismes homologues des deux pays.

Article II. La mise en ceuvre du present Arrangement se fait notamment
selon les modalitds suivantes :
1. L'exdcution d'6tudes et de projets mends en commun,
2. L'6change de spdcialistes frangais et brdsiliens,
3. Des stages de spdcialisation pour des ing6nieurs brdsiliens en France,
4. L'6change d'informations et de documentation techniques,
5. La rdalisation de conferences, cours, s~minaires et symposiums.

Article III. Les Gouvernements brdsilien et frangais d6signent pour l'exdcu-
tion du present Arrangement, respectivement le Secretariat br6silien i la techno-
logie industrielle (S.T.I.) du Ministire de l'industrie et du commerce reprdsent6
par l'Institut national de mdtrologie, normalisation et qualitd industrielle
(INMETRO) et la Direction de la qualit6 et de la sdcurit6 industrielle (D.Q.S.I.)
du Ministire de l'industrie.

Article IV. I1 est 6tabli annuellement, d'un commun accord entre le STI/
INMETRO et la D.Q.S.I, un programme de travail prdcisant les themes, les objec-
tifs, la durde, les moyens it mettre en oeuvre et les cofits respectifs.

L'6laboration de ce programme a lieu h l'occasion de rencontres annuelles
entre les reprdsentants des deux parties.

Entr6 en vigueur le 30 janvier 1981 par la signature, conform6ment A I'article Xl.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 712, p. 187.
"Ibid., vol. 1112, n, 1-17201.
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Ce programme devra ktre approuv6 et mis en oeuvre conform6ment aux pro-
c6dures en vigueur dans l'un et l'autre pays.

Article V. La partie d'origine doit soumettre les noms et curriculum vitae
des experts envoy6s en mission et en stage h l'approbation pr6alable de la partie
d'accueil.

Article VI. Les sp6cialistes en mission ne peuvent se livrer dans le pays
d'accueil i d'autres activit6s que celles qui sont pr6vues dans le programme de
coop6ration d6cid6 d'un commun accord entre les deux parties.

Article VII. Chacun des organismes mentionn6s h l'article III veillera h ce
que son personnel, envoy6 en mission ou en stage, soit assur6 contre les risques
de maladie, d'accident, d'invalidit6 et d6c~s.

Article VIII. Lorsque les programmes de coop6ration n6cessitent l'importa-
tion d'6quipements et de mat6riels indispensables a leur ex6cution, les dispo-
sitions de l'article XI de 'Accord de coop6ration technique et scientifique
sign6 le 16 janvier 1967 sont applicables.

Article IX. Les deux parties s'engagent i ne pas donner connaissance h
des tiers, sans consentement mutuel, des documents qui leur ont 6 envoy6s dans
le cadre du pr6sent Arrangement.

Article X. Sous r6serve de contrats particuliers, la r6partition des charges
financires des interventions d6cid6es d'un commun accord se fait de la fagon
suivante :
1. Missions de longue dur6e d'experts frangais au Br6sil

- Les frais de voyage international, de d6m6nagement et d'assurance sociale
sont pris en charge par la France.

- La r6mun6ration de l'expert frangais est prise en charge par la France,
le Br6sil lui verse directement tous les mois une indemnit6 en cruzeiros
dont le montant est fix6 annuellement.

- Les frais des voyages int6rieurs n6cessaires t 1'ex6cution des programmes
et les indemnit6s journali~res sont pris en charge par le Br6sil.

2. Missions de courte dur6e d'experts frangais au Br6sil:

- La France assure les frais de voyage international.

- Les frais des voyages int6rieurs n6cessaires h l'ex6cution des programmes
et les indemnit6s journalires, dont le montant est fix6 annuellement,
sont pris en charge par le Br6sil.

3. Missions de courte dur6e d'experts br6siliens en France
- Le Br6sil assure les frais de voyage international.

- Les frais des voyages int6rieurs n6cessaires h l'ex6cution des programmes
et les indemnit6s journali~res sont pris en charge par la France.

4. Stages d'ing6nieurs br6siliens en France :

- Le Br6sil assure les frais de voyage international.

- Les voyages int6rieurs n6cessaires t 1'ex6cution des programmes et
l'indemnit6 mensuelle dont le montant est identique h celle attribu6e aux
boursiers du Gouvernement frangais sont pris en charge par la France.
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- Le Br6sil participe aux frais de formation sur des bases qui sont fix6es
annuellement.

Article XI. Le pr6sent Arrangement entre en vigueur la date de sa signature
pour une dur6e de cinq ans. Il sera ensuite renouvelable par tacite reconduction,
sauf avis contraire de l'une des parties.

Il peut tre d6nonc6 h la demande de l'une des parties avec un pr6avis de six
mois notifi6 par voie diplomatique.

Le pr6sent Arrangement peut tre modifi6, par voie diplomatique, i l'initia-
tive de l'une des parties, pourvu que les deux parties acceptent d'un commun
accord cette modification.

Le pr6sent Arrangement est sign6 h Paris, le 30 janvier 1981, en deux
exemplaires en langues portugaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil de la R6publique frangaise

Le Ministre d'Etat Le Ministre des Affaires 6trang~res,
des Relations ext6rieures,

[Sign6] [Sign6]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JEAN FRANIOIS-PONCET
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF METROLOGY, STANDARDIZATION AND QUALITY
CONTROL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the French Republic,

In view of the Agreement on technical and scientific co-operation, signed on
16 January 1967,2 and

In view of the Agreement on industrial technological co-operation, signed
on 5 October 1978, 3

Desiring to develop co-operation in the field of metrology, standardization
and quality control, on a basis of mutual benefit,

Have agreed on the following provisions:

Article I. The main purposes of co-operation between Brazil and France in
the field of metrology, standardization and quality control shall be to develop
technical and scientific methods of improving product quality, and to encourage
the establishment of close ties between corresponding institutions in the two
countries.

Article II. The co-operation dealt with in this Arrangement shall inter alia
take the following forms:

1. Execution of joint studies and projects;
2. Exchange of Brazilian and French experts;

3. Specialized training courses for Brazilian engineers in France;

4. Exchange of information and technical documentation;

5. Organization of lectures, courses, seminars and symposia.

Article III. The Brazilian Government designates as the entity responsible
for implementing this Arrangement the Department of Industrial Technology
(STI) of the Ministry of Industry and Trade, represented by the National Institute
of Metrology, Standardization and Industrial Quality Control (INMETRO), and
the French Government designates, for the same purpose, the Directorate of
Quality and Industrial Safety (DQSI) of the Ministry of Industry.

Article IV. 1. Every year, by mutual agreement between STI/INMETRC
and DQSI, a programme of work shall be established, defining the subjects,
purposes, duration, methods of implementation and respective costs.

2. This programme of work shall be prepared at annual meetings between
representatives of both Parties.

Came into force on 30 January 1981 by signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
lbid., vol. 1112, No. 1-17201.
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3. The programme shall be approved and implemented in accordance with
the procedures in force in both countries.

Article V. The entity of origin must submit the names and curricula vitae
of experts to be sent on mission or on training courses for prior approval by
the host Party.

Article VI. Experts on mission may not engage in the host country in any
other activities than those provided for in the co-operation programmes agreed
upon by the Parties.

Article VII. Each of the bodies referred to in article III shall ensure that its
staff members sent on mission or on training courses are covered by sickness,
accident, disability and death insurance.

Article VIII. When it is necessary to import capital goods, components or
equipment indispensable for implementation of the co-operation programmes, the
provisions of article XI of the Agreement on technical and scientific co-operation,
signed on 16 January 1967, shall be applicable.

Article IX. Both entities undertake not to divulge documents exchanged
under this Arrangement to third parties, except by mutual consent.

Article X. Notwithstanding specific contracts, the financial responsibility
for the movements decided upon by mutual agreement shall be borne as follows:
1. French experts on long-term missions in Brazil:

-Overseas travel expenses, moving expenses and social security shall be
paid by France;

-The salary of the French expert shall be paid by France;
-Brazil shall pay him a direct monthly allowance in cruzeiros, the amount

of which shall be fixed on a yearly basis;
-Travel expenses within the country, necessary for the implementation of

the programmes, and daily subsistence expenses shall be paid by Brazil.

*2. French experts on short-term mission in Brazil:

-Overseas travel expenses shall be paid for by France. Brazil will pay for
domestic travel within the country necessary for the implementation of the
programmes, and daily subsistence expenses, the amount of which shall be
fixed on an annual basis.

3. Brazilian experts on short-term mission in France:
-Brazil shall pay for overseas travel expenses;

-The cost of travel inside the country, necessary for the implementation of
the programmes, and daily subsistence expenses, shall be paid for by
France.

4. Brazilian engineers on mission or on training courses in France:

-Brazil shall pay for overseas travel expenses;

-France shall pay for travel within the country, necessary for the implementa-
tion of the programmes, and a monthly subsistence allowance the amount
of which shall be identical with those allocated to fellowship-holders of the
French Government;
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-Brazil shall pay for a portion of the cost of training, to be fixed on an annual
basis.

Article XI. This Arrangement shall enter into force on the date of its
signature for a period of five years. It shall be automatically renewed, unless
otherwise specified by one of the Parties. Either Party may denounce it by giving
notification through the diplomatic channel six months prior to the date on which
it automatically becomes renewable.

This Arrangement may be amended, through the diplomatic channel and
upon the initiative of either of the Parties, provided that both Parties have agreed
to the proposed amendment.

DONE at Paris, on 30 January 1981, in two originals, in the Portuguese
and French languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the French Republic:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JEAN FRAN (OIS-PONCET
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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BRAZIL
and

FRANCE

Supplementary Arrangement on co-operation in the field of
biomedical research and technology. Signed at Paris
on 30 January 1981

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 20 April 1981.

BRESIL
et

FRANCE

Arrangement complmentaire de cooperation dans le do-
maine de la recherche et de la technologie biomedicale.
Signe a Paris le 30 janvier 1981

Textes authentiques : portugais et frangais.

Enregistri par le Brosil le 20 avril 1981.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO COMPLEMENTAR DE COOPERAQAO ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA FRANCESA NO CAMPO DA PES-
QUISA E DA TECNOLOGIA BIOMEDICAS

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica
Francesa,

Tendo em vista o Acordo de Cooperagdo T6cnica e Cientifica, assinado a
16 de janeiro de 1967 entre os dois Governos;

Desejosos de desenvolver sobre bases de interesse mituo, a cooperagdo
no dominio da pesquisa e da tecnologia biom~dicas;

Acordam o seguinte:

Artigo I. A cooperago no dominio da pesquisa e da tecnologia biom-
dicas, coordenada no Brasil pelo Minist~rio da Sa6de e, na Franga, pelo Minis-
t6rio dos Neg6cios Estrangeiros, com a participagdo de outros Minist6rios e orga-
nismos competentes, tern por objetivos, especialmente:

- 0 desenvolvimento da pesquisa;

- A implementagdo de projetos conjuntos no dominio da pesquisa biom6dica;

- 0 desenvolvimento da tecnologia biom6dica.

Artigo 11. A cooperagdo referente ao desenvolvimento da pesquisa tem por
objetivo a formagio de pesquisadores, particularmente nos seguintes dominios:

- Helmintologia,
- Biologia e ecologia animal,
- Virologia,
- Parasitologia,
- Bacteriologia e
- Micologia

Artigo III. A cooperagdo de que trata o artigo II poderd ser estabelecida
atrav~s de:

- Envio de pesquisadores brasileiros a Universidades e centros de pesquisa
franceses;

- Envio de pesquisadores franceses ao Brasil;

- Intercambio de documentagdo e de material.

Artigo IV. A cooperagdo no dominio da pesquisa biom6dica tern por obje-
tivo a implementagdo de projetos conjuntos de pesquisa, particularmente em
imunologia, bioquimica, microscopia eletr6nica e medicina tropical.

Artigo V. A cooperagdo de que trata o artigo IV poderi ser estabelecida
mediante intercfimbio de pesquisadores, de documentagdo e de material.

Artigo VI. A cooperagdo en mat6ria de tecnologia biom6dica tem por
objetivos principais a implantagdo no Brasil:

- De laborat6rio de seguranga para os germes patog6nicos;
Vol. 1224, 1-19756
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- De um centro de produqo e de selego de animais de laborat6rio;
- De um centro de produgdo de reagentes para o diagn6stico e a pesquisa;

- De unidades de produgdo de vacinas;
- De projetos de cooperagdo na drea do sangue.

Artigo VII. A cooperagdo de que trata o artigo VI poderA ser estabelecida,
sobretudo, no quadro de associag6es entre diferentes organismos brasileiros inte-
ressados e organismos franceses reunidos no ambito de un comit ad hoc.

Artigo VIH. 1. Anualmente, serAi estabelecido, de comum acordo entre
as Partes, um programa de trabalho especificando os temas, objetivos, a
duragdo, os meios a serem utilizados e os custos respectivos.

2. Esse programa deverA ser aprovado e posto em pritica de acordo com
as normas em vigor em um e outro pais para o estabelecimento e execugiio dos
programas bilaterais de cooperagdo.

3. As modalidades de execuqdo referentes h tecnologia biom6dica mencio-
nadas no artigo VII, serdo objeto de ajustes particulares entre as Partes.

Artigo IX. A elaboracdo dos programas mencionados no artigo VIII realizar-
se-i por ocasido de uma reunido anual entre os representantes das duas Partes.

Artigo X. Sempre que as atividades conjuntas envolverem a importagdo de
equipamento ou de material indispensdvel h sua execugao, serdo aplicadas as
disposig6es do artigo XI do Acordo de Cooperagdo T6cnica e Cientifica, de
16 de janeiro de 1967.

Artigo XI. A repartiqdo dos encargos financeiros far-se-i, de comum
acordo, da seguinte maneira:

a) Missdo de longa durago de perito frances ao Brasil:
- As despesas de viagem internacional, de mudanra e de seguro social

ficardo a cargo da Franqa;
- A remuneragao do perito frances ficari a cargo da Franqa;

- 0 Brasil Ihe fornecerd mensalmente uma suplementagdo direta em cruzei-
ros, cujo montante seri fixado a cada ano;

- As despesas decorrentes de viagens interiores necessirias h execugdo dos
programas e as di~rias correspondentes, cujo montante ser6 fixado anual-
mente, ficardo a cargo do Brasil.

b) Miss6es de curta duragao de peritos franceses ao Brasil:

- A Franga assegurarii o pagamento das despesas de viagem internacional;

- As despesas decorrentes de viagens interiores, necesshrias execuqo dos
programas e as difirias correspondentes, cujo montante seri fixado anual-
mente, ficardo a cargo do Brasil.

c) Miss6es de curta duragdo de peritos brasileiros Franga:

- 0 Brasil garantird o pagamento das despesas de viagem internacional;

- As despesas decorrentes de viagens interiores necess~rias h execuqio
dos programas e as difrias correspondentes, cujo montante serd fixado
anualmente, ficardo a cargo da Franga.
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d) Estigios de pesquisadores brasileiros na Franga:

- 0 Brasil garantirfi o pagamento das despesas de viagem internacional;

- As despesas decorrentes de viagens interiores necessirias h execugao
dos programas e os custos de manutengiio, cujo montante serd id~ntico
ao atribuido aos bolsistas do Governo frances, ficardo a cargo da Franga.

Artigo XII. 1. 0 presente Conv nio entrard em vigor na data de sua assi-
natura, tendo vig~ncia de cinco anos. Serd renovado, tacitamente, salvo dispo-
sir5do em contrdrio de uma das Partes.

2. 0 presente Conv nio poderd ser denunciado, a pedido de uma das Partes,
mediante notificagdo por via diplomitica, corn uma antecedncia minima de seis
meses antes da expiragio.

3. 0 presente Conv~nio poderfi ser modificado, por via diplomitica, por
iniciativa de uma das Partes, desde que as duas Panes aceitem de comum acordo
esta modificagiio.

FEITO em Paris, aos 30 dias do mas de janeiro de 1981, em dois exemplares,
nos idiomas portugu~s e frances, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Rep6blica Federativa do Brasil: da Rep6blica Francesa:

[Signed - Signi] [Signed - Signi]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JEAN FRANgOIS-PONCET
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ARRANGEMENT COMPLEMENTAIRE' DE COOPERATION DANS
LE DOMAINE DE LA RECHERCHE ET DE LA TECHNOLOGIE
BIOMEDICALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique frangaise,

Vu I'Accord de coop6ration technique et scientifique sign6 le 16 janvier
19672,

D6sireux de d6velopper sur la base d'avantages mutuels la coop6ration dans
le domaine de la recherche et de la technologie biom6dicale,

Sont convenus des dispositions suivantes :
Article I. La coop6ration dans le domaine de la recherche et de la tech-

nologie biom6dicale, coordonn6e au Br6sil par le Ministre de la Sant6 et en
France par le Ministare des Affaires trang~res en relation avec les autres Minis-
tres et Organismes comptents, a pour objectifs, notamment
- Le d6veloppement de la recherche,
- La mise en ceuvre de projets conjoints dans le domaine de la recherche bio-

m6dicale,
- Le d6veloppement de la technologie biom6dicale.

Article II. La coop6ration concernant le d6veloppement de la recherche a
pour objectif la formation de chercheurs, en particulier dans les domaines
suivants :
- Helminthologie,
- Biologie et 6cologie animale,
- Virologie,
- Parasitologie,
- Bact6riologie,
- Mycologie.

Article III. La coop6ration mentionn6e h l'article II peut 6tre assur~e
notamment selon les modalit6s suivantes :
- Envoi dans les Universit6s et Centres de recherche frangais de chercheurs

br6siliens,

- Envoi au Br6sil de chercheurs frangais,

- Echange de documentation et de mat6riel.
Article IV. La coop6ration dans le domaine de la recherche biom6dicale a

pour objectif la mise en ceuvre de projets conjoints de recherche, en particulier
en immunologie, biochimie, microscopie 6lectronique, m6decine tropicale.

Entr en vigueur le 30 janvier 1981 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article XII.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 712, p. 187.
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Article V. La cooperation mentionnde i l'article IV peut tre assur~e notam-
ment par l'6change de chercheurs, de documentation et de matdriels.

Article VI. La cooperation en mati~re de technologie biomddicale a pour
objectif notamment l'implantation au Br~sil :

A) D'un laboratoire de sdcurit6 pour les germes pathog~nes,

B) D'un centre de production et de selection d'animaux de laboratoires,

C) D'un centre de production de rdactifs pour le diagnostic et la recherche,

D) D'unitds de production de vaccins,
E) De projets de coopdration dans le domaine du sang.

Article VII. La cooperation mentionn~e h l'article VI peut tre mise en
euvre notamment dans le cadre d'associations entre les diffdrents organismes

frangais, rdunis au sein d'un comit6 ad hoc, et les organismes brdsiliens int6-
resses.

Article VIII. 1. II est 6tabli annuellement, d'un commun accord entre les
deux parties, un programme de travail pr6cisant les th mes, les objectifs, la durde,
les moyens h mettre en oeuvre et les cofits respectifs.

2. Ce programme doit &re approuv6 et mis en oeuvre conformdment aux
procedures en vigueur dans l'un et I'autre pays pour l'6tablissement et l'exdcution
des programmes bilatdraux de coopdration.

3. Les modalitds d'exdcution concernant la technologie biomfdicale, men-
tionnde l'article VII, feront l'objet d'arrangements particuliers entre les parties.

Article IX. L'6laboration des programmes mentionnds i l'article VIII aura
lieu h l'occasion d'une reunion annuelle entre les reprdsentants des deux parties.

Article X. Lorsque les programmes de cooperation ndcessitent l'importa-
tion d'6quipements et de matdiels indispensables it leur execution, les disposi-
tions de l'article XI de l'Accord de cooperation technique et scientifique sign6
le 16 janvier 1967 sont applicables.

Article XI. La repartition des charges financiires des interventions ddci-
dfes d'un commun accord se fait de la fagon suivante :
A) Mission de longue durde d'expert frangais au Brdsil

- Les frais de voyage international, de dfmdnagement et d'assurance
sociale sont pris en charge par la France.

- La r6mundration de l'expert frangais est prise en charge par la France.
- Le Brdsil lui verse directement tous les mois une indemnit6 en cruzeiros,

dont le montant est fix6 annuellement.

- Les frais des voyages intfrieurs ndcessaires il 'exdcution des programmes
et les indemnitds journali~res, dont le montant est vers6 annuellement,
sont pris en charge par le Brfsil.

B) Missions de courte durde d'experts frangais au Brdsil
- La France assure les frais de voyage international.
- Les frais des voyages intdrieurs ndcessaires.i l'exdcution des programmes

et les indemnitds journaliires, dont le montant est fix6 annuellement,
sont pris en charge par le Brdsil.
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C) Missions de courte durde d'experts brdsiliens en France
- Le Br6sil assure les frais de voyage international.
- Les frais des voyages intdrieurs ndcessaires h l'ex6cution des programmes

et les indemnitds journalires, dont le montant est fix6 annuellement,
sont pris en charge par ]a France.

D) Stages de chercheurs br6siliens en France

- Le Br6sil assure les frais de voyage international.

- Les voyages int6rieurs ndcessaires h 1'exdcution des programmes et
l'indemnit6 mensuelle, dont le montant est identique celle attribu6e aux
boursiers du Gouvernement frangais, sont pris en charge par la France.

Article XII. 1. Le pr6sent Arrangement entre en vigueur 4 la date de sa
signature pour une dur6e de cinq ans. I1 sera ensuite renouvelable par tacite
reconduction, sauf avis contraire de l'une des parties.

2. I1 peut tre ddnonc6 iL la demande de l'une des parties avec un pr6avis
de six mois notifi6 par voie diplomatique.

3. Le pr6sent Arrangement peut tre modifi6, par voie diplomatique, 'i
l'initiative de l'une des parties, pourvu que les deux parties acceptent d'un
commun accord cette modification.

FAIT hi Paris, le 30 janvier 1981, en deux exemplaires en langues portu-
gaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rgpublique fdd6rative du Br6sil: de la R6publique frangaise:

[Signof] [Sign,6]

Le Ministre d'Etat Le Ministre des Affaires 6trang~res,
des Relations ext6rieures,

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JEAN FRANIOIS-PONCET
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT' ON CO-OPERATION IN
THE FIELD OF BIOMEDICAL RESEARCH AND TECH-
NOLOGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the French Republic,

In view of the Agreement on technical and scientific co-operation, signed on
16 January 1967,2

Desiring to co-operate for their mutual benefit in the field of biomedical
research and technology,

Have agreed on the following provisions:

Article I. The main objectives of co-operation in the field of biomedical
research and technology, co-ordinated in Brazil by the Ministry of Health and,
in France, by the Ministry of Foreign Affairs, in conjunction with other Ministries
and competent institutions, shall be:

-Development of research;

-Implementation of joint projects in the field of biomedical research;

-Development of biomedical technology.

Article II. The purpose of co-operation in the development of research
shall be to train researchers, particularly in the following fields:

-Helminthology;
-Biology and animal ecology;
-Virology;
-Parasitology;
-Bacteriology; and
-Mycology.

Article III. The co-operation referred to in article II shall consist of:

-Sending Brazilian researchers to French universities and research centres;

-Sending French researchers to Brazil;
-Exchange of documentation and material.

Article IV. The purpose of co-operation in biomedical research shall be to
implement joint research projects, particularly in the areas of immunology,
biochemistry, electronic microscopy and tropical medicine.

Article V. The co-operation referred to in article IV may be implemented
through the exchange of researchers, documentation and material.

Came into force on 30 January 1981 by signature, in accordance with article XII (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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Article VI. The main objectives of co-operation in biomedical technology
shall be the establishment in Brazil:
-Of a high-security laboratory for pathogenic germs;

-Of a centre for the breeding and selection of laboratory animals;

-Of a centre for the production of reagents for diagnosis and research;

-Of vaccine production units;

-Of blood-related co-operation projects.
Article VII. The co-operation referred to in article VI may be established

mainly through meetings between the various Brazilian and French institutions
within the framework of an ad hoc committee.

Article VIII. 1. Every year, by mutual agreement between the Parties, a
programme of work shall be established, specifying the subjects, purposes,
duration, methods to be used and respective costs.

2. This programme of work shall be approved and implemented in accord-
ance with the procedures in force in both countries for establishment and execution
of bilateral co-operation programmes.

3. The methodologies to be used in connection with the biomedical
technology, referred to in article VII, shall be subject to special arrangements by
the Parties.

Article IX. The programmes of work referred to in article VIII shall be
established at an annual meeting between the representatives of both Parties.

Article X. Whenever it is necessary to import equipment or material that is
indispensable for the implementation of the joint activities, article XI of the Agree-
ment on technical and scientific co-operation, signed on 16 January 1967, shall be
applicable.

Article XI. By mutual agreement, costs shall be allocated as follows:

(a) French experts on long-term mission in Brazil:

-Overseas travel expenses, moving expenses and social security shall be paid
by France;

-The salary of the French expert shall be paid by France;
-Brazil shall pay him a direct monthly allowance in cruzeiros, the amount of

which shall be fixed on a yearly basis;

-Expenses incurred for travel within the country, necessary for the imple-
mentation of the programmes, and daily subsistence expenses, the amount
of which shall be fixed on a yearly basis, shall be paid by Brazil.

(b) French experts on short-term mission in Brazil:

-France shall pay for overseas travel expenses;
-Expenses incurred for travel within the country, necessary for the imple-

mentation of the programmes, and daily subsistence expenses, the amount
of which shall be fixed on a yearly basis, shall be paid by Brazil.

(c) Brazilian experts on short-term mission in France:

-Brazil shall pay for overseas travel expenses;
Vol. 1224, 1-19756
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-Expenses incurred for travel within the country, necessary for implementa-
tion of the programmes, and daily subsistence expenses, the amount of
which shall be fixed on a yearly basis, shall be paid by France.

(d) Brazilian researchers on training courses in France:
-Brazil shall pay for overseas travel expenses;
-France shall pay for travel within the country, necessary for the imple-

mentation of the programmes, and a monthly subsistence allowance, the
amount of which shall be identical with those allocated to fellowship-
holders of the French Government.

Article XII. 1. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature and shall be valid for five years. It shall be automatically renewed,
unless otherwise specified by one of the Parties.

2. This Agreement may be denounced, at the request of either of the Parties,
by giving notification through the diplomatic channel six months prior to its date
of expiry.

3. This Agreement may be amended, through the diplomatic channel, at the
initiative of either of the Parties, provided that both Parties have agreed to the
amendment.

DONE in Paris, on 30 January 1981, in two copies, in the Portuguese and
French languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the French Republic:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JEAN FRAN4;OIS-PONCET
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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BRAZIL
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et
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Accord complementaire a 'Accord de base relatif a la
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Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico
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Enregistn par le Br6sil le 20 avril 1981.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERA-
(AO TECNICA FIRMADO ENTRE 0 BRASIL E PORTUGAL EM
LISBOA, A 7 DE SETEMBRO DE 1966, ENTRE 0 CONSELHO
NACIONAL DE DESENVOLVIMENTO CIENTiFICO E TEC-
NOLOGICO DO BRASIL E A JUNTA NACIONAL DE INVESTI-
GA(GAO CIENTfFICA E TECNOLOGICA DE PORTUGAL

0 Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico (CNPq)
do Brasil e a Junta Nacional de Investigagdo Cientifica e Tecnol6gica (JNICT)
de Portugal (referidos doravante neste documento apenas por suas respectivas
siglas),

Reconhecendo a importAncia da cooperagdo entre o Brasil e Portugal no
campo da ci~ncia e da tecnologia e,

Desejosos de intensificar essa cooperagdo, de aperfeigoar o intercimbio
entre os dois paises nesse campo, em conformidade corn o disposto no artigo I
do Acordo Bisico de Cooperagdo T6cnica, firmado em 7 de setembro de 1966
entre o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o Governo da Rep6blica
Portuguesa,

Conv~m no seguinte:
Artigo I. 0 CNPq e a JNICT contribuirdo, de acordo com as respectivas

vocag6es legais, para o fomento da cooperagao no dominio da ci~ncia e tecnolo-
gia. Essa cooperagdo assumird, entre outras, as seguintes formas:
a) Consultas reciprocas sobre:

-Coordenagdo e Planejamento em Ci~ncia e Tecnologia (C e T);
-Metodologias de Seleqdo, Avaliagdo e Financiamento de Projetos de Inves-

tigagdo e Desenvolvimento (I e D);
-Metodologias de Inquirigdo de Potencial Cientifico e Tecnol6gico;

b) Apoio ao Intercimbio de T6cnicos do CNPq e da JNICT, bern como ao de
cientistas e tecn6logos dos dois paises, em regime de reciprocidade;

c) Realizagdo de conferancias, cursos, seminfrios e simp6sios e sua divulgagdo;
d) CoordenaAo e definiqdo controlada da terminologia respeitante h informagdo

cientifica e tecnol6gica e permuta sistemdtica desta informagao;
e) Realizagio de projetos comuns, quer em temas relacionados corn a politica

cientifica e tecnol6gica, quer em reas prioritirias de I e D;
f) Apoio reciproco aos programas de cooperagdo cientifica e tecnol6gica a serem

desenvolvidos no Ambito de conv nios ou entendimentos entre Instituigies
Brasileiras e Portuguesas;

g) Qualquer outra modalidade convencionada pelas partes em instrumentos
complementares, no imbito das suas atribuig6es legais.
Vol. 1224, 1-19757
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Artigo II. Corn vistas a facilitar a implementagdo das aq5es previstas no
artigo I, ambas as instituigfes concordan em:

1) Estabelecer programas de cooperagdo onde serdo fixadas, em reuni~o de
delegag6es das duas partes ou por troca de notas, as agoes concretas a desen-
volver. Estes programas deverdo em principio ser revistos de dois em dois
anos;

2) Dar conhecimento dos programas e revis6es citados na alinea anterior h
Comissdo Mista Luso-Brasileira, prevista no artigo XVI do Acordo Cultural
entre o Brasil e Portugal, de 7 de setembro de 1966.

Artigo II. Os mecanismos necessdrios ht execuqdo dos programas, projetos
e atividades decorrentes da assinatura do presente Ajuste serdo estabelecidos
mediante troca de notas entre o CNPq e a JNICT.

Artigo IV. 0 CNPq e a JNICT concordam em organizar o intercmbio de
cientistas a tecn6logos, ficando a coordenagao das medidas administrativas e
trcnico-cientificas junto hs instituig6es interessadas em participar dos programas
de trabalho a cargo da parte que recebe.

Artigo V. Os nomes dos cientistas e tecn6logos visitantes deverdo ser sub-
metidos pela parte remetente h aprovagdo prrvia da parte que recebe.

Artigo VI. Os cientistas e tecn6logos visitantes ndo poderio dedicar-se no
territ6rio do pais receptor a atividades alheias h sua missdo.

Artigo VII. Cada uma das partes se responsabilizarA pela obtengdo dos
recursos financeiros que garantam a execugdo das atividades aprovadas.

Artigo VIII. 1. Cada uma das partes custeari o transporte de ida e volta
dos cientistas e tecn6logos do seu pais, cabendo h instituiqio de acolhimento
arcar corn as despesas de manutengdo e deslocamento no respectivo territ6rio.

2. 0 valor das ajudas de custo didrias seri definido e revisto anualmente.

Artigo IX. Cada uma das partes assegurar, aos cientistas e tecn6logos
enviados pela outra, na forma que achar mais conveniente, assist~ncia mrdica
adequada em casos de emerg~ncia. Os 6nus decorrentes de morte acidental ou
invalidez permanente que possam ocorrer durante as visitas previstas nos pro-
gramas e projetos aprovados ficarao a cargo da parte remetente.

Artigo X. Quando os projetos comuns de pesquisa ou de intercambio
derem lugar h importagdo de equipamento ou material indispensivel h sua
execugao, as partes signatdrias providenciardo as facilidades necesstrias, de
acordo corn as respectivas legislag6es.

Artigo XI. As partes apresentardo h Comissdo Mista Luso-Brasileira citada
no item 2 do artigo II, juntamente corn o programa para cada bi~nio, o rela-
t6rio das atividades do bi~nio anterior.

Artigo XII. 0 presente Ajuste entrar em vigor por troca de notas diplo-
mticas, na data da nota de resposta.

Artigo XIII. 0 presente Ajuste terd a duraqdo de cinco anos e serd automa-
ticamente renovado por iguais perodos, salvo se uma das partes comunicar h
outra por escrito e por via diplomitica com a antecipagdo minima de seis meses,
a sua decisdo de denuncit-lo.
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Artigo XIV. A dentincia do presente Ajuste ndo afetart as ag6es em curso
exceto se diferentemente acordado pelas partes.

Artigo XV. 0 presente Ajuste podera ser alterado por miituo consenti-
mento entre as partes, oficializando-se a alteragdo mediante troca de notas
diplomiticas e entrando a alteragdo em. vigor salvo disposigio em contririo, na
data da nota de resposta h proposta de alteragdo.

FEITO na cidade de Lisboa, aos 2 dias do mas de fevereiro de 1981, em
dois originais em portugu~s, sendo ambos igualmente autanticos.

Pelo Conselho Nacional de Desenvol-
vimento Cientifico e Tecnol6gico
- CNPq:

[Signed - Signi]
LYNALDO CAVALCANTI

DE ALBUQUERQUE

Pela Junta Nacional de Investigagdo
Cientifica e Tecnol6gica - JNICT:

[Signed - Sign9]

JOSI CAETANO PINTO
MENDES MOURO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT' TO THE BASIC AGREE-
MENT ON TECHNICAL CO-OPERATION SIGNED BETWEEN
BRAZIL AND PORTUGAL AT LISBON ON 7 SEPTEMBER
1966 BETWEEN THE CONSELHO NACIONAL DE DESEN-
VOLVIMENTO CIENTIFICO E TECNOLOGICO OF BRAZIL
AND THE JUNTA NACIONAL DE INVESTIGAI;AO CIENTI-
FICA E TECNOLOGICA OF PORTUGAL

The Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico
(National Council for Scientific and Technological Development) (CNPq) of
Brazil and the Junta Nacional de Investigago Cientifica e Tecnol6gica (Na-
tional Board for Scientific and Technological Research) (JNICT), of Portugal
(hereinafter referred to only by their respective initials),

Recognizing the importance of co-operation between Brazil and Portugal
in the field of science and technology, and

Desiring to intensify this co-operation, to improve the exchange between
the two countries in this field, in accordance with the provisions of article I of
the Basic Agreement on technical co-operation, signed on 7 September 19662
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Portuguese Republic,

Have agreed as follows:

Article I. The CNPq and the JNICT shall contribute, each in accordance
with its legal mandate, to fostering co-operation in the field of science and
technology. This co-operation shall be carried out, inter alia, through:

(a) Reciprocal consultations on:
-Co-ordination and planning for science and technology (S and T);
-Methodology for selecting, evaluating and financing research and develop-

ment (R and D) projects;

-Methodology for assessing scientific and technological potential;
(b) Support for the exchange of CNPq and JNICT experts, and of scientists and

technical experts from both countries, on a reciprocal basis;
(c) Organization of lectures, courses, seminars and symposia, and the publicity

related to them;
(d) Co-ordination and standardized definitions of terminology related to scientific

and technical information and regular exchange of this information;
(e) Joint projects, either on topics related to scientific and technological policy,

or on priority areas of R and D;

Came into force on 3 February 1981, the date of an exchange of diplomatic notes confirming its approval,
in accordance with article XII.

United Nations, Treaty Series, vol. 836, p. 107.
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0I Mutual support for scientific and technological co-operation programmes to
be developed under conventions or agreements between Brazilian and
Portuguese institutions;

(g) Any other modality agreed upon by the Parties in supplementary instruments
within the framework of their legal attributions.

Article I. With a view to facilitating the implementation of the activities
provided for in article I, both institutions have agreed to:

(1) Establish programmes of co-operation in which the specific activities to be
carried out shall be fixed at a meeting of delegations from both parties or by
an exchange of notes. In principle, these programmes shall be revised every
two years;

(2) Report on the programmes and revisions mentioned in sub-paragraph (1)
above to the Mixed Luso-Brazilian Commission provided for in article XVI
of the Cultural Agreement between Brazil and Portugal of 7 September
1966.'

Article III. The mechanisms necessary for the implementation of the pro-
grammes, projects and activities resulting from the signature of this Supplementary
Arrangement shall be established through an exchange of notes between the
CNPq and the JNICT.

Article IV. The CNPq and the JNICT agree to organize the exchange of
scientists and technical experts, and the host country shall be responsible for
co-ordinating administrative and technical-scientific procedures in conjunction
with the institutions interested in participating in the programmes of work.

Article V. The names of visiting scientists and technical experts shall be
submitted by the sending Party for prior approval by the host Party.

Article VI1. The visiting scientists and technical experts may not engage
in the territory of the host country in activities outside the scope of their mission.

Article VII. Each of the Parties shall be responsible for obtaining financial
resources that will guarantee the implementation of the activities that have been
approved.

Article VIII. i. Each of the Parties shall pay for the transport of its own
scientists and technical experts in both directions, and the host institution shall
be responsible for subsistence and travel expenses within the respective territory.

2. The amount of the daily subsistence allowance shall be defined and
reviewed annually.

Article IX. In cases of emergency, each of the Parties shall provide appro-
priate medical assistance to the scientists and technical experts sent by the
other, in the form it deems most appropriate. Coverage for accidental death or
permanent disability which may occur during the tours provided for under the
approved programmes and projects shall be the responsibility of the sending
Party.

Article X. When equipment or supplies essential for the implementation of
joint research of exchange projects must be imported, the signatories shall
provide the necessary facilities, in accordance with their respective legislation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 836, p. 121.
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Article XI. The Parties shall submit to the Mixed Luso-Brazilian Commis-
sion mentioned in article II, paragraph 2, together with the programme for every
two-year period, a report on the activities in the preceding two-year period.

Article XII. This Supplementary Arrangement shall enter into force through
an exchange of diplomatic notes, on the date of the reply.

Article XIII. This Supplementary Arrangement shall be valid for five years
and shall be automatically renewed for similar periods, unless either Party informs
the other in writing and through the diplomatic channel, at least six months in
advance, of its decision to denounce it.

Article XIV. The denunciation of this Supplementary Arrangement shall
not affect activities in progress, unless the Parties agree otherwise.

Article XV. This Supplementary Arrangement may be amended by mutual
consent between the Parties, and the amendment shall become official through
an exchange of diplomatic notes and shall enter into force, unless otherwise
specified, on the date of the note in reply to the proposed amendment.

DONE in the city of Lisbon, on 2 February 1981, in two originals in the
Portuguese language, both texts being equally authentic.

For the Conselho Nacional de Desen- For the Junta Nacional de Investigaqho
volvimento Cientifico e Tecnol6gico Cientifica e Tecnol6gica (JNITC):
(CNPq):

[Signed] [Signed]

LYNALDO CAVALCANTI Jost CAETANO PINTO MENDES
DE ALBUQUERQUE MouRAo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE RELATIF
A LA COOPERATION TECHNIQUE SIGNt ENTRE LE BRESIL
ET LE PORTUGAL A LISBONNE LE 7 SEPTEMBRE 1966 ENTRE
LE CONSELHO NACIONAL DE DESENVOLVIMENTO CIEN-
TIFICO E TECNOL6GICO DU BRESIL ET LA JUNTA NACIO-
NAL DE INVESTIGAQAO CIENTIFICA E TECNOLOGICA DU
PORTUGAL

Le Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico (Con-
seil national pour le d6veloppement scientifique et technique) [ci-apr~s d6nomm6
«< CNPq >] du Br6sil et la Junta Nacional de Investigagdo Cientifica e Techno-
l6gica (Conseil national de recherches scientifiques et techniques) [ci-apr~s
ddnommde <, JNICT a] du Portugal,

Reconnaissant l'importance que revat la cooperation entre le Br6sil et le
Portugal dans le domaine de la science et de la technique, et

D~sireux d'intensifier cette cooperation et de d6velopper les 6changes entre
les deux pays dans ce domaine, conform6ment aux dispositions de l'article
premier de l'Accord de base relatif h la coop6ration technique sign6 le 7 sep-
tembre 19662 entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le
Gouvernement de la R6publique portugaise,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le CNPq et la JNICT s'emploieront, conform6ment au

mandat qui leur a 6 assign6 par leurs 16gislations respectives, il d6velopper la
coop6ration dans le domaine de la science et de la technique. Cette coop6ration
rev~tira, entre autres, les formes ci-aprbs

a) Consultations r6ciproques sur :
- La coordination et la planification dans le domaine de la science et de la

technique;
- Les m6thodes de s61ection, d'approbation et de financement de projets de

recherche-d6veloppement;

- Les m6thodes d'6tude du potentiel scientifique et technologique;

b) Appui ht l'6change de techniciens du CNPq et de la JNICT ainsi que de
scientifiques et de techniciens des deux pays, sur la base de la r6ciprocit6;

c) Organisation de conf6rences, de cours, de s6minaires et de colloques et dif-
fusion des r6sultats de leurs travaux;

d) Coordination et d6finition de la terminologie relative h l'information scienti-
fique et technique, et 6change syst6matique de cette information;

I Entr6 en vigueur le 3 f6vrier 1981, date d'un 6change de notes diplomatiques confirmant son approbation,
conform~ment h l'article X1l.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 836, p. 107.
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e) R~alisation de projets communs soit dans des domaines lis it la politique
scientifique et technique, soit dans des secteurs prioritaires de la recherche-
d~veloppement;

J) Appui r~ciproque aux programmes de cooperation scientifique et technique
devant tre executes conform~ment aux accords ou ententes intervenus entre
des institutions br~siliennes et portugaises;

g) Toute autre forme de cooperation convenue entre les Parties dans des
accords compl~mentaires dans leurs domaines de comptences respectifs.

Article II. Afin de faciliter l'application des mesures pr6vues t I'article
premier, les deux institutions s'engagent :

1) A 6tablir des programmes de cooperation dans lesquels seront arr~t~es, lors
de reunions de d~l~gations des deux Parties ou par voie d'6change de notes,
les mesures concretes i entreprendre. En principe, ces programmes devront
6tre revus tous les deux ans;

2) A communiquer les programmes et revisions vis~s i 1'alin~a qui prcede i la
Commission mixte Portugal-Br~sil pr~vue ht l'article XVI de 'Accord culturel
entre le Br~sil et le Portugal en date du 7 septembre 19661.
Article III. Les m~canismes n~cessaires ht l'excution des programmes,

projets et activit~s d~coulant du present Accord seront 6tablis par voie d'6change
de notes entre le CNPq et la JNICT.

Article IV. Le CNPq et la JNICT s'engagent it organiser l'6change de scien-
tifiques et de techniciens, en coordonnant les mesures de caract~re administra-
tif, technique et scientifique devant tre prises par les institutions souhaitant parti-
ciper aux programmes de travail pr~vus par la Partie h6te.

Article V. Les noms des scientifiques et techniciens int~ress~s devront tre
soumis par la Partie d'origine h l'approbation pr~alable de la Partie h6te.

Article VI. Les scientifiques et techniciens intress~s ne pourront se livrer
sur le territoire du pays h6te it aucune activit6 trang~re ht leur mission.

Article VII. II incombera h chacune des Parties d'obtenir les ressources
financi~res ncessaires h l'ex~cution des activit~s approuv es.

Article VIII. 1. Chacune des Parties prendra h sa charge les frais de voyage
aller et retour des scientifiques et techniciens de son pays, et l'institution h6te
prendra h sa charge les frais de logement et d'entretien sur son territoire.

2. Le montant des indemnit~s journali~res de subsistance sera arr&t6 et
r~vis6 tous les ans.

Article IX. Chacune des Parties fournira aux scientifiques et techniciens
envoy~s par l'autre Partie, selon les modalit~s jug~es les plus appropri~es, une
assistance m~dicale adequate en cas d'urgence. Les frais d~coulant de tout d~c~s
accidentel ou de toute incapacit6 permanente pouvant survenir pendant les visites
pr~vues dans le cadre des programmes et des projets approuv~s seront pris h sa
charge par la Partie d'origine.

Article X. Si les projets communs de recherches ou d'6changes exigent
l'importation d'6quipements ou de materiels, les Parties signataires accorderont

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 836, p. 121.
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toutes les facilit~s n~cessaires i cette fin conform6ment t leurs l6gislations res-
pectives.

Article XI. Les Parties soumettront h la Commission mixte Portugal-Br6sil
vis6e au paragraphe 2 de l'article II du pr6sent Accord, en mme temps que le
programme pr6vu pour chaque p6riode biennale, un rapport sur les activit6s
r6alis6es pendant la p6riode biennale ant6rieure.

Article XII. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur, par
voie d'6change de notes diplomatiques, h la date de la note de r6ponse.

Article XIII. Le pr6sent Accord compl6mentaire est conclu pour une dur6e
de cinq ans et sera automatiquement prorog6 pour des p6riodes de mme dur e,
h moins que l'une des Parties ne notifie ht 'autre par 6crit, par la voie diploma-
tique et moyennant un pr6avis de six mois, son intention de le d6noncer.

Article XIV. La d6nonciation du pr6sent Accord compl6mentaire n'affectera
aucunement les activit6s en cours, i moins que les Parties n'en conviennent
autrement.

Article XV. Le pr6sent Accord compl6mentaire pourra tre modifi6 d'un
commun accord entre les Parties par 6change de notes diplomatiques. A moins qu'il
ne soit convenu du contraire, lesdites modifications entreront en vigueur h la date
de la note de r6ponse h la proposition de modification.

FAIT h Lisbonne, le 2 f~vrier 1981, en deux exemplaires en portugais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conselho Nacional de Desen- Pour la Junta Nacional de Investigagao
volvimento Cientifico et Tecnol6- Cientifica e Tecnol6gica (JNITC)
gico (CNPq) :

[Signj] [Signj]
LYNALDO CAVALCANTI JOSI CAETANO PINTO MENDES

DE ALBUQUERQUE MOURiO
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
(PAN-AMERICAN HEALTH ORGANIZATION)

and
EL SALVADOR

Basic Agreement for the establishment of technical advisory
co-operation relations. Signed at Washington on 5 Sep-
tember 1980 and at San Salvador on 2 October 1980

Authentic text: Spanish.

Registered by the World Health Organization on 21 April 1981.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTEk
(ORGANISATION PANAMERICAINE

DE LA SANTE)
et

EL SALVADOR

Accord de base pour l'6tablissement de relations de coop-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE EL SALVADOR Y LA ORGANIZACI6N PANAMERICANA
DE LA SALUD

El Gobierno de la Repfiblica de El Salvador, en adelante denominado
<, el Gobierno ,,, y

La Organizaci6n Panamericana de la Salud, en adelante denominada ,< la
Organizaci6n ,

Deseando dar cumplimiento a las resoluciones de los Cuerpos Directivos de
la Organizaci6n relativas a cooperaci6n trcnica, llegar a un mutuo acuerdo res-
pecto a las responsabilidades que asumirdn y los servicios que prestar~n el
Gobierno y la Organizaci6n, y determinar las prerrogativas e inmunidades que
el Gobierno concederd a la Organizaci6n para facilitar el desempefio de sus
funciones,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. DEFINICIONES

En este Convenio Bisico:

1. Se denominari ,, Organizaci6n , a la Organizaci6n Panamericana de la
Salud, un Organismo Especializado Interamericano que comprende: la Oficina
Sanitaria Panamericana, la Conferencia Sanitaria Panamericana, el Consejo Direc-
tivo y el Comit6 Ejecutivo del Consejo Directivo.

2. Se entenderd que la expresi6n < los Cuerpos Directivos , designa a la
Conferencia Sanitaria Panamericana y al Consejo Directivo de la Organizaci6n
Panamericana de la Salud.

3. Se entenderi que los Cuerpos Directivos y la Oficina Sanitaria Panameri-
cana sirven, respectivamente, como el Comit6 Regional y la Oficina Regional
para las Americas de la Organizaci6n Mundial de la Salud, Organismo Especia-
lizado de las Naciones Unidas, en virtud del Acuerdo firmado entre la Organi-
zaci6n Panamericana de la Salud y la Organizaci6n Mundial de la Salud el
24 de mayo de 1949.

4. Se entenderd que la expresi6n <, el Director , designa al Director de la
Oficina Sanitaria Panamericana, quien es al mismo tiempo el Director Regional
de la Organizaci6n Mundial de la Salud en la Regi6n de las Americas.

Articulo H. RELACIONES DE COOPERACION TtCNICA

1. Las relaciones de cooperaci6n trcnica entre el Gobierno y la Organiza-
ci6n estarfin sujetas a los tdrminos establecidos en este Convenio Bdsico, los
cuales se aplicardn a toda modalidad de cooperaci6n trcnica entre el Gobierno y
la Organizaci6n y a todo otro convenio o arreglo subsidiario relativo a dicha
cooperaci6n.

2. La Organizaci6n estari representada por un funcionario residente en El
Salvador designado por el Director. Este Representante serd el canal principal de
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comunicaci6n y de relaciones entre el Gobierno y la Organizaci6n en todo asunto
relacionado con los programas de cooperaci6n t6cnica en el pais. Las solicitudes
de cooperaci6n serdn presentadas por el Gobierno a la Organizaci6n a trav6s de
dicho Representante.

3. Las solicitudes de cooperaci6n t6cnica se ajustardn a las prioridades
nacionales y a las resoluciones y decisiones de los Cuerpos Directivos de la
Organizaci6n. El Gobierno facilitard a la Organizaci6n toda la informaci6n y con-
diciones apropiadas para evaluar dichas solicitudes.

Articulo III. EJECucI6N DE LOS PROGRAMAS DE COOPERACI6N TtCNICA

1. El Gobierno y la Organizaci6n, basindose en las solicitudes recibidas
del Gobierno y aprobadas por la Organizaci6n, y con sujeci6n a las limitaciones
presupuestarias y a la disponibilidad de fondos, formulardn planes de trabajo
mutuamente aceptables para llevar a cabo los programas de cooperaci6n t6cnica.

2. La cooperaci6n de la Organizaci6n podri consistir en:
2.1. Facilitar servicios de asesoria t6cnica a entidades pfiblicas o privadas.

2.2. Organizar y dirigir seminarios, programas de capacitaci6n, proyectos de
demostraci6n, grupos de trabajo de expertos y actividades afines en los
lugares que mutuamente se convengan.

2.3. Otorgar becas o efectuar otros arreglos en virtud de los cuales los candi-
datos propuestos por el Gobierno y aprobados por la Organizaci6n estudien
o reciban adiestramiento fuera del pais.

2.4. Preparar y Ilevar a cabo proyectos piloto, ensayos, experimentos o investi-
gaciones en los lugares que mutuamente se convengan.

2.5. Proporcionar suministros y materiales indispensables para la buena marcha
de los programas de cooperaci6n t6cnica mutuamente acordados.

2.6. Proporcionar informaci6n cientffica y tecnol6gica autorizada.
2.7. Adoptar cualquier otra modalidad de cooperaci6n t6cnica en que puedan

convenir el Gobierno y la Organizaci6n.
3. Los asesores que cooperardn con el Gobierno serdn seleccionados por la

Organizaci6n, en consulta con las autoridades nacionales correspondientes.
3.1. Los asesores serin responsables ante la Organizaci6n y estardn bajo su

direcci6n y supervisi6n.
3.2. En el desempefio de sus funciones, los asesores actuarAn en consulta

directa con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados para ello
por 6ste, y cumplirdn las instrucciones del Gobierno que sean aplicables a
la naturaleza de sus funciones y a la cooperaci6n de que se trate, y que
sean mutuamente convenidas entre el Gobierno y la Organizaci6n.

3.3. En el ejercicio de sus funciones, los asesores se esforzardn por transferir
al personal nacional sus conocimientos, tecnologias y experiencias, para
capacitarlos en los m6todos, t6cnicas y prdcticas profesionales empleados y
en los principios en que 6stos estdn basados.

4. El equipo t6cnico, materiales y suministros proporcionados por la Orga-
nizaci6n serin de su propiedad, salvo cuando se efecttie el traspaso de confor-
midad con la politica en vigor determinada por los Cuerpos Directivos de la
Organizaci6n.
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5. El Gobierno y la Organizaci6n se consultardn mutuamente respecto de
la publicaci6n de los hallazgos e informes relacionados con los programas de
cooperaci6n t~cnica que puedan resultar Citiles para otros paises y para la Orga-
nizaci6n.

Articulo IV. COMPROMISOS FINANCIEROS DE LA ORGANIZACI6N

1. La Organizaci6n, dentro de las limitaciones impuestas por su presu-
puesto, sufragarfi en su totalidad o en parte, conforme se convenga mutuamente,
los costos de la cooperaci6n t~cnica que debe pagarse fuera del pais, a saber:

1.1. Los sueldos y dietas, incluy~ndose los vidticos, de los asesores.

1.2. Los costos de transporte de los asesores durante los viajes desde y hasta
el lugar de entrada al pais.

1.3. El costo de otros viajes de los asesores fuera del pais.

1.4. Los gastos de seguro de los asesores.

1.5. La adquisici6n y transporte desde y hasta el lugar de entrada al pais de
los materiales y suministros proporcionados por la Organizaci6n.

1.6. Los demfs gastos que fueren aprobados por la Organizaci6n.
2. La Organizaci6n sufragarfi en moneda nacional los gastos que no fueran

financiados por el Gobierno, de conformidad con la secci6n 2 del articulo III y
con la secci6n 3 del articulo V del presente Convenio Bfsico, cuando asi haya
sido acordado entre el Gobierno y la Organizaci6n.

Articulo V. COMPROMISOS ADMINISTRATIVOS Y FINANCIEROS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno serd responsable de la ejecuci6n de los programas de
cooperaci6n t~cnica y hard todo lo posible para garantizar su desarrollo eficiente
y eficaz.

2. El Gobierno colaborard activamente con la Organizaci6n en la obtenci6n
y compilaci6n de hallazgos, datos, estadisticas y otras informaciones que permitan
que la Organizaci6n analice y evalfie los resultados de los programas de coope-
raci6n t6cnica.

3. El Gobierno contribuirfi a financiar el costo de la cooperaci6n t6cnica
sufragando o suministrando directamente los siguientes elementos y servicios:

3.1. Los servicios t6cnicos y administrativos de personal local, incluyendo la
cooperaci6n de personal local de secretaria, interpretaci6n/traducci6n y
otros servicios conexos que se necesiten.

3.2. Las oficinas y otros locales que fueren necesarios.

3.3. El equipo y los suministros que se obtengan en el pais.

3.4. El transporte del personal, los suministros y el equipo que se requieran para
prop6sitos oficiales dentro del pais.

3.5. El franqueo y los gastos de telecomunicaciones con fines oficiales, dentro
del territorio nacional.

4. El Gobierno sufragarfi aquella parte de los gastos que debieren abonarse
fuera del pais y que no fueren financiados por la Organizaci6n, segfin lo convi-
nieren mutuamente el Gobierno y la Organizaci6n.
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5. Si fuese procedente, el Gobierno pondrid a disposici6n de la Organi-
zaci6n el personal, el equipo, los suministros y otros servicios o bienes que fueren
necesarios para la ejecuci6n de su trabajo, conforme lo convinieren mutuamente.

6. El Gobierno asumirdi la responsabilidad de tramitar las reclamaciones
presentadas por terceros contra la Organizaci6n y sus asesores, agentes y emplea-
dos, y exonerari de responsabilidad a la Organizaci6n y sus asesores, agentes y
empleados por cualesquiera reclamaciones o responsabilidades que resulten de las
actividades derivadas del presente Convenio Bdtsico o de convenios o arreglos
subsidiarios, salvo cuando el Gobierno y la Organizaci6n convinieren en que
dichas reclamaciones o responsabilidades se deben a negligencia grave o falta
voluntaria de dichos asesores, agentes y empleados.

Articulo VI. FRANQUICIAS, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaci6n gozari en el territorio de El Salvador de la capacidad
juridica, los privilegios y las inmunidades que sean necesarios para el ejercicio de
sus funciones y la realizaci6n de sus prop6sitos como organismo internacional.

2. En el desempefio de sus funciones especificas, la Organizaci6n y sus
Cuerpos Directivos gozardn en El Salvador de la independencia y la libertad de
acci6n propias de los organismos internacionales.

3. La Organizaci6n, asi como sus bienes, haberes, sedes y archivos,
gozardn en la Rep6blica de El Salvador de inmunidad contra procedimientos
judiciales y administrativos; estardn exentos de todo impuesto y contribuci6n,
sea nacional, regional o municipal, y no podrdn ser objeto de registro, embargo,
o cualquiera otra medida de ejecuci6n, a excepci6n de los casos particulares en
que esa inmunidad sea expresamente renunciada por el Director.

4. La Organizaci6n serdt exonerada de las contribuciones, derechos, o
tasas por los servicios de almacenaje y movimiento portuario, que correspondan
a bienes que importe para su uso o para destinarlos a entidades ptblicas.

5. La Organizaci6n tendri el derecho de enviar y recibir correspondencia
por correos o valijas que gozarin de los mismos privilegios e inmunidades
correspondientes a los correos o valijas diplomiticas.

6. El Gobierno tomariA todas las medidas necesarias para facilitar la entrada,
la residencia en el pais y la salida del mismo a las personas que hayan de
tramitar asuntos oficiales con la Organizaci6n, a saber:
6.1. Los funcionarios de la Organizaci6n.

6.2. Los asesores que hayan de desempefiar misiones en El Salvador por cuenta
de la Organizaci6n.

6.3. Los miembros de los Cuerpos Directivos de la Organizaci6n, cualesquiera
que sean las relaciones existentes entre sus respectivos paises y el de la
Rep6blica de El Salvador.

6.4. Los participantes y becarios seleccionados de acuerdo con los reglamentos
de la Organizaci6n para que asistan en El Salvador a seminarios o cursos
internacionales patrocinados por la Organizaci6n.

7. El Gobierno reconocerdi como documento vilido de viaje el laissez-
passer de las Naciones Unidas expedido a funcionarios de la Organizaci6n.
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8. Los funcionarios de la Organizaci6n, incluy6ndose los asesores que se
contraten como personal asignado al cumplimiento del presente Convenio B;Isico,
o de otros convenios o arreglos subsidiarios, gozarin en El Salvador de:

8.1. Inmunidad contra todo arresto personal, detenci6n, procesos administra-
tivos y judiciales respecto de los actos y hechos oficiales que ejecuten
y de las expresiones orales o escritas que emitan en el desempefio de
sus funciones, aun despu6s que 6stas hayan terminado.

8.2. Inviolabilidad de sus equipajes y documentos y exenci6n del pago de todo
tipo de impuestos, contribuciones, aportes y cargas sobre sueldos, bene-
ficios y demis emolumentos recibidos de la Organizaci6n.

9. El personal de la Organizaci6n, no nacional de la Reptiblica de El
Salvador:
9.1. Podrd importar en franquicia, exento de los derechos de importaci6n y

adicionales, asi como de los requisitos de aforo y liquidaci6n, los equipajes,
enseres y muebles que traiga consigo para su instalaci6n en el pais. Esta
disposici6n ser tambi6n aplicable a los efectos y enseres que arriben como
equipajes no acompafiados en uno o varios embarques, siempre que ingre-
sen al pais dentro de los seis meses siguientes a la llegada del titular.

9.2. Tendri derecho a importar liberado un autom6vil u otro vehiculo para su
uso personal y a transferirlo en las condiciones y plazos que establezca
el r6gimen que est6 vigente en el pais.

9.3. EstarA exento del cumplimiento de las disposiciones sobre servicio militar
vigentes en El Salvador.

9.4. Podri exportar libremente los equipajes, enseres, muebles y vehiculo de su
propiedad al t6rmino de su misi6n en el pais y hasta tres meses despu6s de
su salida definitiva.

9.5. Tendri, en 6pocas de crisis internacional, facilidades de repatriaci6n,
extensivas a su c6nyuge e hijos, andilogas a las que gocen los funcionarios
de las misiones diplomdticas.

10. El Director y el Representante de la Organizaci6n en El Salvador, o
su reemplazante en caso de ausencia del titular, asi como sus c6nyuges e hijos
menores, gozarin de los privilegios, inmunidades, excepciones y facilidades
acordadas a los enviados diplomdticos de acuerdo con las leyes internacionales.

11. El Representante de la Organizaci6n en El Salvador comunicard al
Ministerio de Relaciones Exteriores la n6mina de los funcionarios de la Orga-
nizaci6n a quienes correspondan las inmunidades y prerrogativas contempladas
en el presente Convenio Bdsico.

12. Los privilegios e inmunidades no se otorgan a los funcionarios para su
beneficio personal, sino en inter6s de la Organizaci6n. El Director tendri el
derecho y el deber de retirar la inmunidad a cualquier funcionario siempre que,
a su juicio, esa inmunidad estorbe la acci6n de la justicia y pueda renunciarse
sin detrimento de los intereses de la Organizaci6n.

13. La Organizaci6n colaborard en todo momento con las autoridades
competentes de El Salvador para facilitar la buena administraci6n de la justicia,
garantizar el cumplimiento de los reglamentos de triinsito, policia y sanidad e
impedir cualquier abuso de las prerrogativas, inmunidades y facilidades que se
mencionan en el presente Convenio Bdsico.
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Articulo VII. ARBITRAJE

1. Cualquier diferencia que surja entre el Gobierno y la Organizaci6n
sobre la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio Bisico, o de cualquier
convenio o arreglo subsidiario, que no pueda ser solucionada por negociaciones
directas, serd sometida a una junta de tres .rbitros, uno de los cuales serd nom-
brado por el Gobierno, el segundo por la Organizaci6n y el tercero, que
asumird la presidencia, por la Corte Internacional de Justicia, a menos que las
partes contratantes convengan en recurrir a un m6todo distinto de arbitraje.

2. Las partes contratantes convienen en aceptar como definitivo el fallo
de la junta de arbitraje.

Articulo VIII. DISPOSICIONES FINALES

1. El presente Convenio Bfisico entrard en vigencia cuando se hayan cum-
plido las prescripciones constitucionales pertinentes de ia Reptiblica de El
Salvador.

2. El presente Convenio Bdsico podrA ser modificado por acuerdo entre el
Gobierno y la Organizaci6n y cada parte examinard en todos sus aspectos y con
espiritu favorable cualquier solicitud de modificaci6n formulada por la otra parte.

3. El presente Convenio Bsico podrA ser terminado por cualquiera de
las partes mediante notificaci6n por escrito a la otra parte y su vigencia cesard
a los sesenta dias de recibida dicha notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, representantes debidamente autorizados
del Gobierno y de la Organizaci6n, firman el presente Convenio B~sico en dos
ejemplares originales de igual valor, en el idioma castellano; uno de ellos quedarA
en poder del Gobierno y el otro en poder de la Organizaci6n.

Por el Gobierno de la Rep6blica de El Salvador:

[Signed - Signf]
Dr. FIDEL CHAVEZ MEHA

Ministro de Relaciones Exteriores

Lugar: San Salvador
Fecha: 2 octubre de 1980

Por la Organizaci6n Panamericana de la Salud:

[Signed - Signo]
HtCTOR R. ACU&A

Director
Oficina Sanitaria Panamericana

Lugar: Washington, D.C.

Fecha: 5/IX/80
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

BASIC AGREEMENT3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF EL
SALVADOR AND THE PAN-AMERICAN HEALTH ORGAN-
IZATION

The Government of El Salvador (hereinafter referred to as "the Govern-
ment"), and

The Pan American Health Organization (hereinafter referred to as "the
Organization"),

Desiring to give effect to the resolutions of the Governing Bodies of the
Organization relating to technical cooperation, and to reach mutual agreement
concerning the responsibilities to be assumed and the services to be provided by
the Government and the Organization, and to determine the prerogatives and
immunities that the Government will accord to the Organization as an aid to the
performance of its functions,

Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

In this Basic Agreement:

1. The "Organization" means the Pan-American Health Organization, an
Inter-American Specialized Agency comprising the Pan-American Sanitary
Bureau, the Pan-American Sanitary Conference, the Directing Council and the
Executive Committee of the Directing Council.

2. The term "the Governing Bodies" is understood to designate the Pan-
American Sanitary Conference and the Directing Council of the Pan-American
Health Organization.

3. It is understood that the Governing Bodies and the Pan-American
Sanitary Bureau serve, respectively, as the Regional Committee and the Regional
Office for the Americas of the World Health Organization, Specialized Agency
of the United Nations, by agreement signed on 24 May 1949 between the Pan-
American Health Organization and the World Health Organization. 4

4. The term "the Director" shall be understood as designating the Director
of the Pan-American Sanitary Bureau, who is concurrently the Regional Director
of the World Health Organization in the Region of the Americas.

Article H. TECHNICAL COOPERATION RELATIONS

1. Technical cooperation relations between the Government and the Organ-
ization shall be subject to the terms established in this Basic Agreement, which
will be applicable to all forms of technical cooperation between the Government

Translation supplied by the World Health Organization (Pan-American Health Organization).
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de Ia sante (Organisation panamericaine de la sant6).

Came into force on 5 November 1980, upon fulfilment of the constitutional requirements of El Salvador,
in accordance with article VIII (1).

4 United Nations, Treaty Series, vol. 32, p. 387.
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and the Organization and to any other agreement or subsidiary arrangement
relative to such cooperation.

2. The Organization shall be represented by an officer residing in El
Salvador and designated by the Director. This Representative shall be the prin-
cipal channel for communications and relations between the Government and
the Organization in all matters relating to technical cooperation programs in the
country. Requests for cooperation shall be presented by the Government to the
Organization through this Representative.

3. Requests for technical cooperation shall be consistent with the country's
priorities and with the resolutions and decisions of the Governing Bodies of the
Organization. The Government shall furnish to the Organization all information
and appropriate conditions for the evaluation of those requests.

Article III. EXECUTION OF TECHNICAL COOPERATION PROGRAMS

1. The Government and the Organization, based on requests received
from the Government and approved by the Organization, and subject to budgetary
limitations and to the availability of funds, shall draw up mutually acceptable
plans of work for carrying out the technical cooperation programs.

2. The Organization's cooperation may consist in:

2.1. Making available technical advisory services to public or private national
institutions.

2.2. Organizing and conducting seminars, training programs, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed.

2.3. Awarding scholarships and fellowships and making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization may study or receive training abroad.

2.4. Preparing and carrying out pilot projects, tests, experiments and research
in such places as may be mutually agreed.

2.5. Providing supplies and materials needed for the proper conduct of mutually
agreed technical cooperation programs.

2.6. Furnishing authorized scientific and technical information.
2.7. Carrying out any other form of technical cooperation-which may be agreed

upon between the Government and the Organization.

3. Advisers who are to cooperate with the Government or with other parties
shall be selected by the Organization in consultation with the appropriate
national authorities.
3.1. These advisers shall be responsible to the Organization and function under

its direction and supervision.

3.2. In the performance of their duties advisers shall act in direct consultation
with the Government and with persons and bodies so authorized by the
Government, and shall comply with the instructions of the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and to the cooperation
involved, and as may be mutually agreed between the Government and the
Organization.
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3.3. In the performance of their duties, the advisers shall make every effort to
transfer to the national personnel their knowledge, technologies and expe-
rience so as to train them in the professional methods, techniques and
practices employed and in the principles on which they are based.

4. Any technical equipment, materials and supplies which may be furnished
by the Organization shall remain its property unless and until title thereto is
transferred in accordance with the current policies of the Governing Bodies of the
Organization.

5. The Government and the Organization shall consult mutually on the
publications of findings and reports relating to technical cooperation programs
which may be of use to other countries and to the Organization.

Article IV. FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. Subject to the limitations imposed by its budget, the Organization shall
defray in full or in part, as may be mutually agreed, the technical cooperation
costs payable outside the country, as follows:

1.1. The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers.

1.2. The transportation costs of the advisers during their travel to and from the
point of entry into the country.

1.3. The cost of other travel of the advisers outside the country.
1.4. The cost of insurance for the advisers.

1.5. The purchase, and transportation to and from the point of entry into the
country, of any materials and supplies provided by the Organization.

1.6. Any other expenses approved by the Organization.

2. The Organization will defray in local currency any expenses not financed
by the Government pursuant to section 3, article V of this Basic Agreement,
and other services referred to in section 2, article III, when so agreed between
the Government and the Organization.

Article V. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE GOVERNMENT

1. The implementation of technical cooperation programs shall be the
responsibility of the Government, which shall do everything possible to ensure
that such implementation proceeds efficiently and effectively.

2. The Government shall collaborate actively with the Organization in the
acquisition and compilation of findings, statistical data and other information to
enable the Organization to analyze and evaluate the results of the technical
cooperation programs.

3. The Government shall help finance the cost of the technical cooperation
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

3.1. The technical and administrative services of local personnel, including
requisite local secretarial help, interpreters and translators, and related
services.

3.2. Needed office space and other premises.
Vol. 1224, 1-19758
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3.3. Equipment and supplies obtainable in the country.

3.4. Transportation of national personnel, supplies and equipment required for
official purposes within the country.

3.5. Postage and telecommunications required for official purposes within the
country.

4. The Government shall defray such part of the expenses as are to be paid
outside the country and are not financed by the Organization, as may be mutually
agreed between the Government and the Organization.

5. As appropriate, the Government shall place at the disposal of the
Organization such personnel, equipment, supplies and other goods and services
as may be needed for the performance of its work, as may be mutually agreed.

6. The Government will be responsible for dealing with any claims brought
by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees,
and shall hold blameless the Organization and its advisers, agents and employees
from any claims or liabilities arising out of operations under the present Basic
Agreement or other agreements or subsidiary arrangements, except when the
Government and the Organization shall agree that such claims and liabilities arise
from the gross negligence or willful misconduct of such advisers, agents and
employees.

Article VI. EXEMPTIONS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall enjoy in El Salvador the legal capacity and the
privileges and immunities required for the performance of its functions and
accomplishment of its purposes as an international agency.

2. In the performance of its specific functions, the Organization and its
Governing Bodies shall enjoy in El Salvador the independence and freedom of
action that are proper to international agencies.

3. The Organization, and its goods, assets, offices, and files, shall be
immune from legal and administrative process, and exempt from all taxes and
levies, whether national, regional or municipal, and may not be searched,
embargoed or subject to any other executory measure save in particular cases
in which this immunity is expressly waived by the Director.

4. The Organization shall be exempt from the charges, fees and rates for
storage and port handling services in connection with goods which it imports for
its own use or for public institutions.

5. The Organization shall have the right to send and receive correspondence
by mail and pouch, which shall enjoy the same privileges and immunities accorded
to diplomatic mail and pouches.

6. The Government shall take all necessary measures to facilitate the
entry, residence in the country and departure from it of persons having official
business to transact with the Organization, as follows:
6.1. Staff members of the Organization.

6.2. Advisers of the Organization on mission in El Salvador.

6.3. The members of the Governing Bodies of the Organization, regardless of
the nature of the relations currently prevailing between their respective
countries and El Salvador.
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6.4. Holders of fellowships and other persons selected in accordance with the
regulations of the Organization to participate in international seminars and
courses sponsored by the Organization in El Salvador.

7. The Government shall recognize the United Nations laissez-passer issued
to staff members of the Organization as a valid travel document.

8. The staff members of the Organization, including the advisers employed
to fulfill this Basic Agreement and any other agreements or subsidiary arrange-
ments, shall enjoy in El Salvador:
8.1. Immunity from arrest and detention of their persons and from administra-

tive and judicial process in respect of their official acts and of their oral
and written statements made in the performance of their duties even after
those duties have come to an end.

8.2. Inviolability of their luggage and documents and exemption from all taxes,
levies, fees and charges on salaries, earnings and other emoluments received
from the Organization.

9. The personnel of the Organization who are not nationals of El Salvador:

9.1. May import free of import and other duties and of the required customs
formalities and charges, the luggage, effects and furniture brought with
them for their residence in the country. This exemption shall also apply to
the effects which arrive as unaccompanied baggage in one or more ship-
ments, provided they enter the country within six months following the
arrival of the officer himself.

9.2. Shall have the right to import duty-free one automobile or other vehicle for
personal use and to transfer it under the conditions then prescribed in the
country.

9.3. Shall be exempt from compliance with the current provisions on military
service in the country.

9.4. May freely export the luggage, effects, furniture and vehicle of their
property upon completion of their missions in the country and for up to
three months following their final departure.

9.5. At times of international crisis, shall enjoy, together with their spouses and
children, repatriation facilities similar to those provided for the staff of
diplomatic missions.

10. The Director and the Representative of the Organization in El Salvador,
or, in the latter case, his deputy in his absence, together with their spouses and
minor children, shall enjoy the privileges, immunities, exceptions and facilities
accorded to diplomatic envoys under international law.

11. The Representative of the Organization in El Salvador shall provide
to the Ministry of Foreign Affairs a list of the staff members of the Organization
entitled to the immunities and prerogatives provided in this Basic Agreement.

12. The said privileges and immunities are accorded to these staff members
not for their personal benefit but in the interest of the Organization. The Director
shall have the right and the obligation to lift the immunity of any officer whenever,
in his judgment, such immunity impedes the course ofjustice and it may be waived
without impairment to the interests of the Organization.
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13. The Organization shall collaborate at all times with the competent
national authorities in the administration of justice and shall enforce compliance
with the traffic, police and health regulations, and prevent any abuse of the
prerogatives, immunities and facilities mentioned in the present Basic Agreement.

Article VII. ARBITRATION

1. Any controversy arising between the Government and the Organization
on the interpretation or application of this Basic Agreement, or of any other
agreement or subsidiary arrangement, which cannot be resolved by direct negotia-
tion shall be submitted to a panel of three referees, one of which shall be named
by the Government, a second by the Organization, and a third, who shall serve
as chairman of the panel, by the International Court of Justice, unless the con-
tracting parties agree to resort to a procedure other than arbitration.

2. The contracting parties agree to accept the ruling of the arbitration panel
as final.

Article VIII. FINAL PROVISIONS

1. Once signed by the duly authorized representatives of the Government
and the Organization, this Basic Agreement shall enter into force upon fulfill-
ment of the constitutional requirements of the Republic of El Salvador.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the
Government and the Organization, and each party shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other party for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party, and will terminate 60 (sixty) days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the Organization, sign this Basic Agreement in three equally
authoritative originals in the Spanish language, one to be kept by the Govern-
ment and the other one by the Organization.

For the Government of El Salvador:

[Signed]
Dr. FIDEL CHk'VEZ MENA

Minister of Foreign Affairs
Place: San Salvador
Date: 2 October 1980

For the Pan-American Health Organization:

[Signed]
H9CTOR R. ACUlA

Director
Pan-American Sanitary Bureau

Place: Washington, D.C.
Date: 5 September 1980
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD DE BASE3 ENTRE LE GOUVERNEMENT D'EL SAL-
VADOR ET L'ORGANISATION PANAMtRICAINE DE LA
SANTt

Le Gouvernement d'El Salvador (ci-apr~s d~nomm6 le << Gouvernement >),
et

L'Organisation panam6ricaine de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e 1'< Organi-
sation >>),

D6sireux de donner effet aux r~solutions des organes directeurs de l'Orga-
nisation relatives h la coopdration technique, de parvenir un accord mutuel
concernant les responsabilit~s que devront assumer et les services que devront
fournir le Gouvernement et l'Organisation, et de determiner les pr6rogatives et
immunit6s que le Gouvernement accordera t l'Organisation pour lui faciliter
l'exercice de ses fonctions,

Sont convenus [de] ce qui suit:

Article I. DtFINITIONS

Dans le pr6sent accord de base :
1. Le terme <, Organisation , d6signe l'Organisation panam~ricaine de la

sant6, organisme interam~ricain sp~cialis6 qui comprend : le Bureau sanitaire
panam6ricain, la Confrrence sanitaire panam~ricaine, le Conseil directeur et le
Comit6 ex6cutif du Conseil directeur.

2. L'expression les <, organes directeurs , d6signe la Conf6rence sanitaire
panam~ricaine et le Conseil directeur de l'Organisation panam~ricaine de la
sant6.

3. Les organes directeurs et le Bureau sanitaire panam6ricain font respecti-
vement fonction de Comit6 r6gional et de Bureau r6gional pour les Amriques
de l'Organisation mondiale de la sant6, institution sp6cialis6e des Nations Unies,
par accord sign6 entre l'Organisation panam~ricaine de la sant6 et l'Organisation
mondiale de la sant6 le 24 mai 19494.

4. L'expression o le Directeur ,, d6signe le Directeur du Bureau sanitaire
panam6ricain, qui est en m~me temps Directeur r~gional de l'Organisation mon-
diale de la sant6 pour la r6gion des Am~riques.

Article I. RAPPORTS DE COOPtRATION TECHNIQUE

1. Les rapports de coop6ration technique entre le Gouvernement et l'Orga-
nisation sont r6gis par les termes du pr6sent accord de base, qui s'applique
h toute modalit6 de coop6ration technique entre le Gouvernement et l'Organisation
et h tout autre accord ou arrangement subsidiaire relatif i ladite coop6ration.

Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6 (Organisation panamiricaine de la sant6).
2 Translation supplied by the World Health Organization (Pan-American Health Organization).
3 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1980, lorsque les formalit~s constitutionnelles d'El Salvador eurent 6t6

remplies, conform6ment au paragraphe 1 de I'article VIII.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 387.
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2. L'Organisation est repr6sentOe par un fonctionnaire r6sidant en El Sal-
vador d6sign6 par le Directeur. Ce Repr6sentant constitue le principal interm6-
diaire pour les communications et les rapports entre le Gouvernement et ]'Orga-
nisation pour toute question relative aux programmes de coop6ration technique en
El Salvador. Les demandes de coop6ration sont pr6sent6es par le Gouvernement
h I'Organisation par l'entremise dudit Repr6sentant.

3. Les demandes de coop6ration technique tiennent compte des priorit6s
nationales et des r6solutions et d6cisions des organes directeurs de I'Orga-
nisation. Le Gouvernement fournit i l'Organisation tous les renseignements dont
elle a besoin et favorise 1'6tablissement de conditions propres i l'6valuation
desdites demandes.

Article III. Ex9CUTION DES PROGRAMMES DE COOPItRATION TECHNIQUE

1. Le Gouvernement et l'Organisation, se fondant sur les demandes reques
du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, et sous r6serve des limites
budg6taires et de la disponibilit6 des fonds, formulent des plans de travail mutuel-
lement acceptables pour mener h bien les programmes de coop6ration technique.

2. Cette coop6ration de l'Organisation peut consister :
2.1. A fournir les services d'experts charg6s de coop6rer avec [des] institutions

nationales publiques ou priv6es.

2.2. A organiser et diriger des s6minaires, des programmes de formation, des
projets de d6monstration, des groupes de travail et des activit6s connexes
en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord.

2.3. A attribuer des bourses ou it conclure des arrangements aux termes
desquels les candidats propos6s par le Gouvernement et approuv6s par
l'Organisation 6tudieront ou recevront une formation hors du pays.

2.4. A pr6parer et h mener h bien des projets pilotes, des essais, des exp6riences
ou des enqutes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord.

2.5. A accorder des fournitures et des mat6riels indispensables i la bonne mar-
che des programmes de coop6ration technique approuv6s d'un commun
accord.

2.6. A fournir des renseignements scientifiques et technologiques autoris6s.
2.7. A adopter toute autre modalit6 de coop6ration technique dont le Gouver-

nement et l'Organisation pourront convenir.

3. Les experts qui coop6reront avec le Gouvernement ou avec d'autres
institutions seront choisis par l'Organisation, en consultation avec les autorit6s
nationales int6ress6es.
3.1. Ces experts seront responsables devant l'Organisation et seront plac6s sous

sa direction et sous sa supervision.
3.2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en consultation

directe avec le Gouvernement et avec les personnes ou organes autoris6s h
cette fin par celui-ci, et ils se conformeront aux instructions du Gouver-
nement applicables h la nature de leurs fonctions et h la coop6ration dont
il s'agit, selon ce qui aura 6 convenu d'un commun accord entre le
Gouvernement et l'Organisation.
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3.3. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts s'efforceront de transf~rer
au personnel national leurs connaissances, leurs technologies et leur exp6-
rience, afin de les initier aux m6thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles utilis6es et aux principes sur lesquels elles se fondent.

4. Le mat6riel technique, les mat6riaux et fournitures fournis par l'Organi-
sation resteront sa propri6t6, t moins qu'elle ne les cede conform6ment i la
politique en vigueur d6termin6e par les organes directeurs de l'Organisation.

5. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation des inventions et rapports ayant trait aux programmes de coop6ration
technique qui pourraient se r6v6ler utiles pour d'autres pays et pour l'Organi-
sation.

Article IV. OBLIGATIONS FINANCIiRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation, dans les limites impos6es par son budget, subviendra, en
totalit6 ou en partie, selon des modalit6s fix6es d'un commun accord, aux d6penses
aff6rentes i la coop6ration technique, payables en dehors du pays, 6 savoir :
1.1. Les traitements et indemnit6s (y compris les indemnit6s de subsistance)

des experts.

1.2. Les frais de transport des experts pendant leur voyage h destination et en
provenance du lieu d'entr6e dans le pays.

1.3. Les d6penses aff6rentes aux autres d6placements effectu6s par les experts
itl'ext6rieur du pays.

1.4. Le cofit des assurances contract6es au profit des experts.
1.5. L'acquisition et le transport h destination et en provenance du lieu d'entr6e

dans le pays des mat6riels et fournitures procur6s par l'Organisation.

1.6. Les autres d6penses approuv6es par l'Organisation.
2. L'Organisation pourvoit aux d6penses en monnaie nationale qui ne

sont pas financ6es par le Gouvernement, conform6ment h la section 3 de l'arti-
cle V du pr6sent accord de base, et au cofit des autres services envisag6s h la
section 2 de l'article III, selon ce qui est convenu entre le Gouvernement et
l'Organisation.

Article V. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement est responsable de l'ex6cution des programmes de
coop6ration technique et il fait tout son possible pour garantir le bon d6roulement
desdits programmes.

2. Le Gouvernement collabore activement avec l'Organisation A l'obtention
et it la compilation des observations, donn6es, statistiques et autres informations
susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sultats
des programmes de coop6ration technique.

3. Le Gouvernement contribue h financer le cofit de la coop6ration technique
en payant ou en fournissant directement les 616ments et services suivants :
3.1. Les services techniques et administratifs du personnel local, y compris la

coop6ration du personnel local de secr6tariat, d'interpr6tation-traduction
et autres services connexes n6cessaires.

3.2. Les bureaux et autres locaux n6cessaires.
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3.3. L'6quipement et les fournitures susceptibles d'&tre obtenus dans le pays.
3.4. Le transport du personnel national, ainsi que les fournitures et le mat6riel

nrcessaires h des fins officielles bi l'int&rieur du pays.

3.5. Les frais de poste et de tglcommunications nrcessaires h des fins officielles
h l'intrrieur du pays.

4. Le Gouvernement prend i sa charge, dans des conditions fixres d'un
commun accord entre le Gouvernement et I'Organisation, la fraction des drpenses
payables hors du pays qui n'incombe pas h l'Organisation.

5. Le cas 6chrant, le Gouvernement met i la disposition de l'Organisation
le personnel, le materiel, les fournitures et autres services ou biens nrcessaires
i. l'ex cution du travail de I'Organisation, dans des conditions fixres d'un commun
accord.

6. Le Gouvernement assume la responsabilit6 de rrpondre aux rrclamations
prrsentres par des tiers contre l'Organisation et ses experts, agents et employrs,
et il drcharge de toute responsabilit6 l'Organisation et ses experts, agents et
employrs pour toute rrclamation ou responsabilit6 rrsultant des activitrs menres
dans le cadre du present accord de base ou d'accords ou arrangements subsi-
diaires, h moins que le Gouvernement et l'Organisation ne conviennent que
lesdites reclamations ou responsabilitrs ont trait h une negligence grave ou ht
une faute volontaire desdits experts, agents et employrs.

Article VI. FRANCHISES, PRIVILPGES ET IMMUNITES

1. L'Organisation jouit sur le territoire d'EI Salvador de la comprtence
juridique, des privileges et des immunitrs nrcessaires t l'exercice de ses fonctions
et i la rralisation de ses objectifs d'organisme international.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions particuli~res, l'Organisation et ses
organes directeurs jouissent en El Salvador de l'indrpendance et de la libert6
d'action propres aux organismes internationaux.

3. L'Organisation, ainsi que ses biens, avoirs, sieges et archives, jouissent
en El Salvador de l'immunit6 contre des procedures juridiques et administra-
tives; ils sont exempts de tout imp6t et contribution, national, regional ou muni-
cipal, et ne peuvent faire l'objet d'enregistrement, d'embargo ou de toute autre
mesure d'exrcution, i l'exception de ces particuliers oii le Directeur renonce
expressrment h ladite immunit6.

4. L'Organisation est exon~re des contributions, droits ou taxes affrrents
aux services d'entreposage et de mouvement ht l'intrrieur d'un port, pour les biens
qu'elle importe pour son usage ou pour l'usage d'institutions nationales publiques.

5. L'Organisation a le droit d'envoyer et de recevoir de la correspondance
par la poste ou par courriers sprciaux jouissant des m~mes privileges et immu-
nitrs que les courriers ou valises diplomatiques.

6. Le Gouvernement prend toutes les mesures nrcessaires pour faciliter
l'entrre, la residence dans le pays et la sortie de celui-ci des personnes chargres
de fonctions officielles aupr~s de l'Organisation, h savoir:

6.1. Les fonctionnaires de l'Organisation.

6.2. Les experts charges de missions en El Salvador pour le compte de
l'Organisation.
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6.3. Les membres des organes directeurs de l'Organisation, quelles que soient
les relations existantes entre leurs pays respectifs et El Salvador.

6.4. Les participants et boursiers s~lectionn6s conform6ment aux r~glements de
l'Organisation pour assister en El Salvador h des s6minaires ou h des stages
internationaux patronn6s par l'Organisation.

7. Le Gouvernement reconnait comme document valide de voyage le
laissez-passer des Nations Unies d~livr6 aux fonctionnaires de l'Organisation.

8. Les fonctionnaires de l'Organisation, y compris les experts engages sur
contrat pour l'ex6cution du pr6sent accord de base, ou d'autres accords ou arran-
gements subsidiaires, jouissent en El Salvador :
8.1. De l'immunit6 h I'6gard de toute arrestation personnelle, detention, pro-

c6dure administrative et judiciaire pour les actes officiels ex6cut~s et les
expressions orales ou 6crites utilis6es dans l'exercice de leurs fonctions,
mme apr~s s'&tre acquitt~s desdites fonctions.

8.2. De l'inviolabilit6 de leurs bagages et documents et de l'exon6ration du
paiement de tout type d'imp6t, contributions, donations et charges sur leurs
traitements, avantages et autres 6moluments regus de l'Organisation.

9. Chaque membre du personnel de l'Organisation, non ressortissant d'El
Salvador :
9.1. Peut importer en franchise, en exon6ration des droits d'importation et

autres, ainsi que des obligations d'6valuation et de liquidation, les bagages,
effets et meubles qu'il apporte avec lui pour son installation dans le pays.
Cette disposition s'applique 6galement aux effets et biens qui arrivent
comme bagages non accompagn6s en un ou plusieurs envois, h condition
qu'ils arrivent dans le pays dans les six mois qui suivent l'arriv6e de leur
propri6taire.

9.2. A le droit d'importer en franchise une automobile ou un autre v6hicule pour
son usage personnel et de le transfrer aux conditions fix~es par le regime
en vigueur dans le pays.

9.3. Est exempt des dispositions concernant le service militaire en vigueur en
El Salvador.

9.4. Peut exporter librement les bagages, effets, meubles et v~hicules lui appar-
tenant se trouvant dans le pays h la fin de sa mission et jusqu'h trois mois
apr~s sa sortie d6finitive.

9.5. Dispose, en p6riode de crise internationale, de facilit6s de rapatriement,
6tendues h son conjoint et h ses enfants, analogues h celles dont jouissent
les fonctionnaires des missions diplomatiques.

10. Le Directeur et le Repr6sentant de l'Organisation en El Salvador, ou
leur remplagant en cas d'absence du titulaire, ainsi que leurs conjoints et enfants
mineurs, jouissent des privileges, immunit6s, exceptions et facilit~s accord~s aux
envoy6s diplomatiques, conform6ment aux lois internationales.

11. Le Repr6sentant de l'Organisation en El Salvador communique au
Ministre des relations ext6rieures le nom des fonctionnaires de l'Organisation
auxquels s'appliquent les immunit6s et pr6rogatives envisag6es dans le pr6sent
accord de base.
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12. Les privileges et immunit6s ne sont pas accord6s aux fonctionnaires
pour leur usage personnel, mais dans l'int6rat de l'Organisation. Le Directeur
a le droit et le devoir de retirer cette immunit6 ii tout fonctionnaire si, h son
avis, cette immunit6 entrave l'action de la justice et si son abandon ne nuit pas aux
int6r~ts de l'Organisation.

13. L'Organisation collabore i tout moment avec les autorit6s comptentes
d'El Salvador pour faciliter la bonne administration de la justice, garantir l'appli-
cation des r~glements de transit, police et sant6 et emp~cher tout abus des pr6ro-
gatives, immunit6s et facilit6s mentionn6es dans le pr6sent accord de base.

Article VII. ARBITRAGE

1. Tout diff6rend apparaissant entre le Gouvernement et l'Organisation sur
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent accord de base, ou de tout accord ou
arrangement subsidiaire, qui ne peut tre r6gl6 par des n6gociations directes, est
soumis h une commission de trois arbitres, dont l'un est nomm6 par le Gouverne-
ment, un autre par l'Organisation et le troisi~me qui assume la pr6sidence de cette
commission, par la Cour internationale de Justice, h moins que les parties contrac-
tantes ne conviennent de recourir h une autre m6thode d'arbitrage.

2. Les parties contractantes conviennent d'accepter comme d6finitive la
d6cision de la commission d'arbitrage.

Article VIII. DISPOSITIONS FINALES

1. Une fois sign6 par les repr6sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment et de l'Organisation, le pr6sent accord de base entre en vigueur une fois
remplies les prescriptions constitutionnelles dEI Salvador.

2. Le pr6sent accord de base peut tre modifi6 par accord entre le Gouver-
nement et l'Organisation, et chaque partie examinera dans tous ses aspects et
dans un esprit favorable toute demande de modification formul6e par 'autre
partie.

3. Il peut tre mis fin au pr6sent accord de base par l'une ou l'autre des
parties par voie de notification 6crite h l'autre partie dans un dM1ai de 60 jours
h compter de la r6ception de ladite notification.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouver-
nement et de l'Organisation, signent le pr6sent accord de base en deux exemplaires
d'6gale valeur, r6dig6s en langue espagnole, un pour le Gouvernement et l'autre
pour l'Organisation.

Pour le Gouvernement d'El Salvador

[Signi]
FIDEL CHAVEZ MENA

Ministre des relations ext6rieures
Lieu : San Salvador

Date 2 octobre 1980

Pour l'Organisation panam6ricaine de la sant6

[Signj]

HtCTOR R. ACU1A
Directeur

Bureau sanitaire panam6ricain

Lieu: Washington, D.C.
Date : 5 septembre 1980
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CONVENTION' PORTANT DISPENSE DE LEGALISATION POUR
CERTAINS ACTES ET DOCUMENTS

Les Etats signataires de la pr6sente Convention, membres de la Commis-
sion internationale de l'6tat civil, d~sireux de dispenser entre les Etats parties
A cette Convention certains actes ou documents de la lgalisation ou de toute for-
malit6 6quivalente, sont convenus des dispositions suivantes :

Article Jer. La 16galisation, au sens de la pr6sente Convention, ne recouvre
que la formalit6 destin6e /t attester la vdracit6 de la signature apposde sur un
acte ou document, la qualit6 en laquelle le signataire de l'acte ou du document
a agi et, le cas 6ch~ant, l'identit6 du sceau ou timbre dont cet acte ou document
est revtu.

Article 2. Chaque Etat contractant accepte sans l6galisation ou formalit6
6quivalente, it condition qu'ils soient dat6s et revtus de la signature et, le cas
6ch6ant, du sceau ou timbre de l'autorit6 d'un autre Etat contractant qui les a
d6livr~s :
1. Les actes et documents se rapportant A l'6tat civil, A, la capacit6 ou A la situa-

tion familiale des personnes physiques, A leur nationalit6, A leur domicile ou
A leur residence, quel que soit l'usage auquel ils sont destin6s,

2. Tous autres actes et documents lorsqu'ils sont produits en vue de la c616-
bration du mariage ou de l'6tablissement d'un acte de l'6tat civil.

Article 3. Lorsqu'un acte ou document vis6 h 'article 2 n'a pas 6t6 trans-
mis par la voie diplomatique ou une autre voie officielle, l'autorit6 At laquelle il
est prdsent6 peut, en cas de doute grave portant, soit sur la v6racit6 de la signa-
ture, soit sur l'identit6 du sceau ou du timbre, soit sur la qualit6 du signataire,
le faire verifier par l'autorit6 qui l'a d6livr6.

Article 4. La demande de verification peut tre faite au moyen d'une for-
mule plurilingue dont le modble est annex6 i la pr6sente Convention. Cette
formule est envoyde, en double exemplaire, directement A l'autorit6 qui a d6livr6
I'acte ou le document A v6rifier et est accompagn6e de celui-ci.

Article 5. Chaque v6rification est op6r6e gratuitement, et la r6ponse est
renvoy6e avec l'acte ou le document le plus rapidement possible soit directe-
ment, soit par la voie diplomatique.

Article 6. La prdsente Convention sera ratifi6e, accept6e ou approuv6e, et
les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s
aupr~s du Conseil f6ddral suisse.

Article 7. La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois qui suit celui du d6p6t du deuxi~me instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

I Entree en vigueur le Ier mai 1981, soit le premier jour du troisiime mois suivant la date du dep6t aupres du
Conseil f6deral suisse du deuxi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, conformement A
I'article 7. Des instruments de ratification ont t6 deposds comme suit

Date du dip6t
de l'instrument

Etat de ratification
Pays-Bas ....................................................... 9 juin 1978

(Pour le Royaume en Europe.)
E spagne ....................................................... 19 fdvrier 1981
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A I'6gard de l'Etat signataire qui l'aura ratifi~e, accept~e ou approuv6e
apr~s son entree en vigueur, la Convention prendra effet le premier jour du
troisibme mois qui suit celui du ddp6t par cet Etat de l'instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

Article 8. Tout Etat membre de la Commission internationale de l'6tat
civil n'ayant pas sign6 la pr6sente Convention et tout Etat membre du Conseil
de l'Europe pourra adherer h la prdsente Convention apr~s son entr6e en vigueur.
L'instrument d'adhdsion sera ddpos6 auprbs du Conseil fdd6ral suisse. La Con-
vention prendra effet, pour l'Etat adhdrant, le premier jour du troisibme mois qui
suit celui du ddp6t de l'instrument d'adh6sion.

Article 9. Aucune r6serve la pr6sente Convention n'est admise.

Article 10. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification, de
l'acceptation, de l'approbation ou de l'adh6sion ou hi tout autre moment par la
suite, pourra d6clarer que la prdsente Convention s'6tendra 5i l'ensemble des terri-
toires dont il assure les relations sur le plan international, ou hi l'un ou plusieurs
d'entre eux.

Cette d6claration sera notifi6e au Conseil f6ddral suisse, et l'extension
prendra effet au moment de 1'entr6e en vigueur de la Convention pour ledit
Etat ou, ult6rieurement, le premierjour du troisibme mois qui suit celui de la rdcep-
tion de la notification.

Toute d6claration d'extension pourra tre retir6e par notification adress6e
au Conseil f6d6ral suisse, et la Convention cessera d'&tre applicable au territoire
d6sign6 le premier jour du troisibme mois qui suit celui de la reception de ladite
notification.

Article 11. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation
de dur6e.

Tout Etat partie hi ]a prdsente Convention aura toutefois la facult de la d6non-
cer hi tout moment aprbs l'expiration d'un d6lai d'un an, ht partir de la date de
l'entr6e en vigueur de la Convention hi son 6gard. La ddnonciation sera notifide
au Conseil f6d6ral suisse et prendra effet le premier jour du sixi~me mois qui
suit celui de la reception de cette notification. La Convention restera en vigueur
entre les autres Etats.

Article 12. Le Conseil f6d6ral suisse notifiera aux Etats membres de la
Commission internationale de l'6tat civil et hi tout autre Etat ayant adhdr6 5 la
pr6sente Convention :
a) Le ddp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh6sion;

b) Toute date d'entr6e en vigueur de la Convention;
c) Toute d6claration concernant l'extension territoriale de la Convention ou son

retrait, avec la date 5t laquelle elle prendra effet;
d) Toute d6nonciation de la Convention et la date h laquelle elle prendra effet.

Le Conseil f6d6ral suisse avisera le Secrdtaire gdndral de la Commission
internationale de 1'6tat civil de toute notification faite en application du para-
graphe 1.

Ds l'entrde en vigueur de la presente Convention, une copie certifi6e con-
forme sera transmise par le Conseil f6d6ral suisse au Secr6taire gdndral des
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Nations Unies aux fins d'enregistrement et de publication, conform~ment h l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s h. cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT h Ath~nes le 15 septembre 1977 en un seul exemplaire, en langue
frangaise, qui sera d6pos6 dans les archives du Conseil f6d6ral suisse, et dont une
copie certifide conforme sera remise, par la voie diplomatique, h chacun des
Etats membres de la Commission internationale de l'6tat civil et aux Etats adh6-
rents. Une copie certifi6e conforme sera 6galement adress6e au Secr6taire g6n6ral
de la Commission internationale de 1'6tat civil.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne :
[GISBERT POENSGEN]'

[MORAD FERID]

Pour la R6publique d'Autriche

Pour le Royaume de Belgique
[HARFORD]

Pour le Royaume d'Espagne :
[DIEGO ESPIN CANOVAS]

Pour la R6publique frangaise :
[Guy DELTEL]

Pour la R6publique hell6nique :
[GEORGES KOUMANTOS]

Pour la Rdpublique italienne :
[LUIGI VALDETTARO DELLA ROCCHETTA]

Pour le Grand-Duch du Luxembourg :
[HENRI DELVAUX]

Les noms des signataires donn~s entre crochets itaient illisibles et ont t6 fournis par le Gouvernement de

la Confddiration suisse.
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Pour le Royaume des Pays-Bas :
[D. S. VAN HEUKELOM]

Pour la R6publique portugaise :

[JokO DE DEUS PINHEIRo FARINHA]

Pour la Conf6d6ration suisse :

[ERNST G6TZ]

Pour la Rpublique turque :

[NECDET TEZEL]
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I EgnlM dEC Convention for the dipensation from the requirement of faallsation of certain docurmeant
signed in Athena oa met s of September 1977.

SEapaWlo Convenlo OEC sobre dPna do egeflzacldn de crtos docunwtos, firmado en Atenas .1
15 de Septlambre de 1977.

3 -EAX LZ4U" 1 &Wtftk KT=.4c flh.w'n KoosuTd s *6 6.aaU d,.6 4j hu~w.". 4qafw
,,~(~) .dU -al l y,,, -W w.6 lx. ,.ypwfp .p "A.4 ,k IS ZS.-flPk, 1977.

* Needaands Verdrag dEC mnake vwljsteltng van legallsatie van b paalde aden on dokumentan, getakend to
Athena. 15 september 1977.

PortuguA ConvanqAo CIEC sobra a dispensa do legaflza Io do certos documentos. asainada em Atenas. em
15 do Setembro do 1977.

* TOriy. CIEC (ltuslaraa Madeni Hal Komlsyonu) nun bazi bagelaun onaydan muaf tutulmasna dair
15 EylI 1977 'de Ain 'd Imzalanan Antsa m.

' Verification of document in respect of , (Name. and Forename)
' Comprobal6n del documento re ativo a ' (Apellidos y noMbras proplos)

EI sxaUponk~pi m(i~p (*Eaxwim4 a 
txa mI Vedicatie van het dokument betreffende (Famrlloeam en voomaman)

5 VerfcacAo do documento reseltante a (Apalldo a nome)
8 Ilgili belgelerin Incelanmeal (Soyachv Adi)

I Applying Authority Authority to ~lm application Is made2 Autorldad requirent * Autorked raerieda

- Vlroeed autoditat 4 Aangezoclt autorlteit
s Autoridade raquarente * Autoddade requedd
0 *M mct eden Makam 4 MOrcoat edlen Makam

I (Denomationend address) is e sloate authentic?
I (DenomlnsctOn y direcci n) I 'E autntica Ie firlm?3 ('0_p ja.i S._) Ewa r o a i
I (Aanlftdng on adres) - Is dhamitt,"eninet?* (Denominasoo a endero) * A aslnatra 6 Autfntica?

tUnvn veAdres) 6 Iwa do~nmuudi?
W a tme signatory uthorisad to sgn? Is me saw or tanp authentic?
twlen competencae of firmanto? I .Ea Untco a sello?3 *0 'o yp_..C &.*a 4_.pM.F; El- w. -- It . gp. y.

. Was do ondrtekeno'bevoeWd? 4$ I het stampe ofhet zeg echl?
5 0 signatfulo ar compeetnta? * 0 slo ou caimbo 6 ut6ntico?
* ima sahlibi Imza yetldsine saip fndir? 6 MOhlr veya Damoa do~nJmudur?

, YES ' NO Remad or observations
Si NO 'Obserclones

I 'NAI 3 sOxi @ aHcwr rwfWA,A JAt "NEN © Op M

SiM NAO 5 Observaca s
* EVET * HAYIR * DO nceler

* Date, signature, official seal or stamp I Mark appropriate box
Fea firma. etlo I Senalar con una cruz is caslila apropiada

3~ *'InInwL3[A, 4WTT9S. 09YISSk 3~ NA PcLsn fm ap,A o 6 =v&U).1, .Yo@ Datum, handtakemng stempel of zegel -et Hbetrffende vake aankrulsen
Data. asslnatura, so ou cadnlbo Amar o espaco apropiado

* Tarlh, Imzs. milhkr veya Damga [lollar O e" sp (x) koyuuz
a The verification has to be carred out free of charge and as expedItiously as possible. The Authority to whom

application Is made should return the attached document together wllh thii form to the applying Authority as
soon as possible, either direct or throuh dlplomafc channels.

La comprobacl6n debe hacerse gratultamenta y to mAs rpldamente posible; [a autotidad requerlda devolverA
of documento adjunto y et presente modelo a In autoddad roorente, directamente o por Is via diplomAtica.

3 -H 9-Ak ntftu,1 opr yiw"to.p."o~ to ~6 T6 oAVQ ,T& IrL6 or Tpt*' 'Ap 6-o &oo,-~w, j1 s~~5 &n~l(j) 6 "a 1.1dw lrp- o84 osi 16 -- Iwo 6. *ApXj m4~ Crdx 4 aIt-Oo" ij 6.' asiac Ij vd r a.ad 686.
- De venficatie dient kosteloos en zo snel moglefilk is geschleden: do aangezochte autoritelt dient bijgaand

dokument en hot toamuier san de verzoelende autoritelt rechtstreeks of lange diplonatieke weg Wg to zenden.

5 A verificacAo deve ser faita gratuitamente e o mals rapidaments possavel; a autoridade requerida devolvert
o documento anexo e a presente f6nmula A autorldade requerente, directamente ou por via diplorntica.

4 Inceleme pars z ve m~nrun olduou kadar Cabuk yaplacak Mmacaat edilen makam inceleme yaplma istenilen
belgeyl ve bu formulen dogrudan veya diplomatik yolla Inceleme lin mtrsrcaat eden makama gad glnderecektir.
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Ubereinkommen 4ber die Befreiung bestimmter Urkunden von der Begloubigung Legalisetion. unterzeichnet
in Athen am 15. September 1977.

SConvention port~it dispense do 16gallsauon pour oertins actes et documents, sign~o A Ajines IS
15 septambre 1977.

Convezione suite dispense dells legalixuazione per alcuni atti a documenti. firmstj a Atone il 15 settembre 1977.

O berprufung der Urkunde betreffend

VWrlfcatlon du document concernant

Verifica del documento concernente

Femilienname und Vornamen
(" Nom at pr6noms

\ Cognome e nome

O Ersuchende Beh6rde
Autor6 requbrente
Autorith richiedente

Bezeichnung und Anschrift
B) Dmnomlnatlon at odressa

Denominazione e indirizzo /

Ist die Unterschrift echt? F1
4

La signature est-elle Wale?
La firma A autentica?

War der Unterzeichner zu der Unterschrift

berechtigt?
Le signatalre ovea"1 qusitb?
It firmatario aveva Is qualifica?

Ist des Siegel oder der Stempel echt? -- "
Le weau ou Ia timbre eat-tU suthtentlque?
I sigitto . if timbro 6 autentico?

Datum. Unterschrif, Siegel oder Stempel
Date, signatur, sceau ot Umbre
Data, firma. sigillo 0 timbro

Ersuchte Beh6rde
AutodI raquts.
Autodith richiesta

,-/Bezeichnung und Anschrift',
U Dlnomtnatlon at edresse

'.\ Denominazione e indirizzo I

JAI NEIN
® 1.1 f NON

-'NO L

JA NEtN
out NON

St NO

JA NEINm
®ou NON

NO

® Bemerkungen
Obsovelions
Osservazioni

Datum. Unterschrift. Siegel oder Stempel
Date, signatur, eew u Umbra
Data, firma, siglHo o timbro

Zutreffendes Feld ankreuzen
Cocher Is case appropriaa
Segnare con una croce Is casetla relative

Die Uberprufung hat kostenfrei und so Schnell wie moglich zu geschehen; die ersuchte Beh6rde hat die bei-
gefbgte Urkunde und dieses Formblatt/Formular an die ersuchende Behorde unmittelbar Oder auf diptomati-
schem Wag zuruckzusenden.
La virIfteatIon dolt Stre feite gpatutement al Is plus repidement possible; I'eutorit# requise renverro I* docu-
ment cl-joInt al s pr6sente formule f I'sutoritl requbrante, directement ou par Is vole diplomstaqe.
La veritica deve essere eseguita gratuitamente e net pij breve tempo possibile: rautoritA richiesta restuirA it
documento aniegato 0 il presente formulario altautorith richiedente, direttamente o per via diplomatica.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' WAIVING AUTHENTICATION OF CERTAIN
CERTIFICATES AND DOCUMENTS

The States signatories to this Convention, members of the International
Commission on Civil Status, desiring to waive the requirement of authentication
or any other equivalent formality relating to certain certificates or documents
among the States parties to this Convention, have agreed on the following
provisions:

Article 1. For the purpose of this Convention, "authentication" shall be
understood to cover only the formality intended to attest to the authenticity of
the signature appended to a certificate or document, the capacity in which the
signatory of the certificate or document has acted and, where appropriate, the
identity of the seal or stamp borne by such certificate or document.

Article 2. Each Contracting State shall accept the following certificates and
documents without authentication or any equivalent formality, provided that they
are dated and bear the signature and, where appropriate, the seal or stamp of
the authority of another Contracting State which has issued them:
1. Certificates and documents relating to the civil registration, capacity or

family status of natural persons and to their nationality, domicile or residence,
whatever the purpose for which they are intended;

2. All other certificates and documents which may be produced with a view to
the celebration of marriage or to the drawing up of a civil registration record.
Article 3. When one of the certificates or documents mentioned in arti-

cle 2 has not been transmitted through the diplomatic channel or another official
channel, the authority to which it is presented may, in the event of serious doubt
with regard to the authenticity of the signature, the identity of the seal or stamp
or the capacity of the signatory, have it checked by the issuing authority.

Article 4. The request for checking may be made by means of a multilingual
form, the model of which is annexed to this Convention. Two copies of this form
shall be sent directly to the authority which has issued the certificate or document
requiring checking and shall be accompanied by that certificate or document.

Article 5. Each checking operation shall be performed free of charge, and
the reply shall be returned with the certificate or document as quickly as possible,
either directly or through the diplomatic channel.

Article 6. This Convention shall be ratified, accepted or approved, and the
instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Swiss Federal Council.

Came into force on 1 May 1981, i.e., the first day of the third month following the date of the deposit with
the Swiss Federal Council of the second instrument of ratification, acceptance or approval, in accordance with
article 7. Instruments of ratification were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Netherlands ............... .................................. 9 June 1978

(For the Kingdom in Europe.)
Spain ........................................................ 19 February 1981
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Article 7. This Convention shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which the second instrument of ratification,
acceptance or approval is deposited.

For a signatory State which has ratified, accepted or approved the Convention
after its entry into force, the latter shall take effect on the first day of the third
month following the month in which that State deposits its instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval.

Article 8. Any State member of the International Commission on Civil
Status which has not signed this Convention and any State member of the Council
of Europe may accede to this Convention after its entry into force. The instruments
of accession shall be deposited with the Swiss Federal Council. The Convention
shall take effect, for the acceding State, on the first day of the third month
following the month in which the instrument of accession is deposited.

Article 9. No reservation shall be admitted in respect of this Convention.

Article 10. Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance,
approval or accession, or at any time subsequently, declare that the scope of
this Convention will extend to all the territories for whose international relations
it is responsible or to one or more of those territories.

This declaration shall be notified to the Swiss Federal Council, and the
extension shall take effect at the time of the entry into force of the Convention
for the said State or, subsequently, on the first day of the third month following
the month in which the notification is received.

Any declaration of an extension may be withdrawn by notification addressed
to the Swiss Federal Council, and the Convention shall cease to be applicable
to the territory concerned on the first day of the third month following the month
in which the said notification is received.

Article 11. This Convention shall remain in force for an indefinite period.

Any State party to this Convention may, however, denounce it at any time,
provided that a period of one year shall have elapsed from the date of entry
into force of the Convention for that State. Notification of denunciation shall be
submitted to the Swiss Federal Council and shall take effect on the first day of the
sixth month following the month in which such notification is received. The
Convention shall remain in force for the other States.

Article 12. The Swiss Federal Council shall notify the States members of the
International Commission on Civil Status and any other State which has acceded
to this Convention of:

(a) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

(b) Any date of entry into force of the Convention;

(c) Any declaration concerning the extension or diminution of the territorial
scope of this Convention, together with the date on which such extension or
diminution is to take effect;

(d) Any denunciation of the Convention and the date on which it will take effect.
The Swiss Federal Council shall inform the Secretary-General of the Interna-

tional Commission on Civil Status of any notification made pursuant to the
preceding paragraph.

Vol. 1224, 1-19759



132 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

Upon the entry into force of this Convention, a certified true copy shall
be transmitted by the Swiss Federal Council to the Secretary-General of the
United Ngiions for the purposes of registration and publication, in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Athens on 15 September 1977, in a single copy, in the French
language, which shall be deposited in the archives of the Swiss Federal Council
and a certified true copy of which shall be transmitted through the diplomatic
channel to each of the States members of the International Commission on Civil
Status and to the acceding States. A certified true copy shall also be sent to the
Secretary-General of the International Commission on Civil Status.

For the Federal Republic of Germany:

[GISBERT POENSGEN]'

[MORAD FERID]

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

[HARFORD]

For the Kingdom of Spain:

[DIEGO ESPIN CANOVAS]

For the French Republic:

[Guy DELTEL]

For the Hellenic Republic:

[GEORGES KOUMANTOS]

For the Italian Republic:

[LUIGI VALDETTARO DELLA ROCCHETTA]

For the Grand Duchy of Luxembourg:

[HENRI DELVAUX]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the Swiss Confederation.
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For the Kingdom of Netherlands:

[D. S. VAN HEUKELOM]

For the Portuguese Republic:

[JOAO DE DEUS PINHEIRO FARINHA]

For the Swiss Confederation:

[ERNST GOTZ]

For the Republic of Turkey:

[NECDET TEZEL]

[For the attachment, see pp. 128 and 129 of this volume.]
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No. 19760

SPAIN
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital (with exchanges of notes). Signed
at Bonn on 5 December 1966

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Spain on 29 April 1981.

ESPAGNE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Convention tendant a viter la double imposition et A preve-
nir l'6vasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu et
d'impbts sur la fortune (avec 6changes de notes). Sign~e
A Bonn le 5 decembre 1966

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistr, e par 'Espagne le 29 avril 1981.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y LA REPUBLICA
FEDERAL DE ALEMANIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPO-
SICION Y PREVENIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO

El Estado espafiol y la Repfiblica Federal de Alemania,
Deseando concluir un Convenio para evitar la Doble Imposici6n y prevenir

la Evasi6n Fiscal en materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio,
Han acordado lo siguiente:
Articulo 1. El presente Convenio se aplica a las personas residentes de

uno o de ambos Estados Contratantes.
Articulo 2. 1) El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la

renta y sobre el patrimonio exigibles por cada uno de los Estados Contratantes,
o de sus Liinder, subdivisiones politicas, autoridades o administraciones locales,
cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2) Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que
gravan la totalidad de la renta o del patrimonio, o cualquier parte de los mismos,
incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes
muebles o inmuebles, los impuestos sobre el importe de sueldos o salarios paga-
dos por las empresas (no se incluyen las cuotas de seguridad social), asi como
los impuestos sobre las plusvalias.

3) Los impuestos actuales a los que, concretamente, se aplica este Con-
venio son:
1. En la Rep6blica Federal de Alemania:

a) El Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas;
b) El Impuesto sobre Sociedades;
c) El Impuesto sobre el Patrimonio;
d) El Impuesto sobre las Explotaciones Industriales y Comerciales
(los que, en lo sucesivo, se denominan << impuesto alemin ,).

2. En Espafia:
a) El Impuesto General sobre la Renta de las Personas Fisicas;
b) El Impuesto General sobre la Renta de Sociedades y demfis entidades

juridicas con inclusi6n del gravamen especial del 4% establecido por el
articulo 104 de la Ley 41/1964, de 11 dejunio;

c) Los siguientes impuestos a cuenta: la Contribuci6n Territorial sobre la
Riqueza Rfistica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Urbana, el Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal, el
Impuesto sobre las Rentas del Capital y el Impuesto sobre Actividades
y Beneficios Comerciales e Industriales;
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d) En Fernand6 Poo, Rio Muni, Sahara e Ifni, los impuestos sobre la renta
(sobre los rendimientos del trabajo y del patrimonio) y sobre los beneficios
de las empresas;

e) Respecto a las empresas reguladas por la Ley de 25 de diciembre de 1958,
que se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de hidrocarburos, el canon
de superficie, el impuesto sobre el producto bruto y el impuesto especial
sobre los beneficios de dichas sociedades, ademds de los otros impuestos
enumerados en este articulo;

f) Los impuestos locales sobre la renta o el patrimonio

(los que, en to sucesivo, se denominan <, impuesto espafiol ,).

4) El presente Convenio se aplicar tambi6n a los impuestos futuros de
naturaleza id6ntica o and.loga que se afiadan a los actuales o que los sustituyan.
Al comienzo de cada afio, las autoridades competentes de los Estados Contra-
tantes se comunicardtn las modificaciones de importancia que se hayan introducido
en sus respectivas legislaciones fiscales.

5) Las disposiciones del presente Convenio relativas a la imposici6n sobre
la renta o los beneficios se aplican igualmente al impuesto alemdn sobre las explo-
taciones industriales y comerciales que se computa sobre bases distintas de la
renta o el patrimonio.

Articulo 3. 1) En el presente Convenio, a menos que de su texto se infiera
una interpretaci6n diferente:

a) El t6rmino <, Rep6blica Federal > significa la Reptiblica Federal de Ale-
mania y, cuando se emplea en sentido geogrffico, el territorio en que se aplica la
Ley Fundamental de la Reptiblica Federal de Alemania;

b) El t6rmino <( Espafia > significa el Estado Espahiol y, cuando se emplea en
sentido geogr.fico, Espafia peninsular, las islas Baleares y Canarias, las Plazas
y Provincias espafiolas en Africa y la Guinea Ecuatorial, formada por los territo-
rios de Rio Muni y Fernando Poo, estos dos territorios en proceso de autode-
terminaci6n;

c) Las expresiones ,, un Estado Contratante > y ,, el otro Estado Contra-
tante , significan la Reptiblica Federal o Espafia, segfin se derive del texto;

d) El t6rmino <, impuesto > significa << el impuesto alemfin >, o , el impuesto
espafiol ,,, seg6n se deduzca del texto;

e) El t6rmino «< persona , comprende las personas fisicas y las sociedades;
f) El t6rmino o sociedad >, significa cualquier persona juridica o cualquier

entidad que se considere persona juridica a efectos impositivos;
g) Las expresiones ,, empresa de un Estado Contratante o y <« empresa del

otro Estado Contratante ,, significan una empresa explotada por un residente de
Espafia y una empresa explotada por un residente de la Reptiblica Federal,
seg6n se infiera del texto;

h) La expresi6n << sede de direcci6n efectiva de una empresa , significa el
lugar donde se encuentra el centro de direcci6n general de la misma; si la sede de
direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n estir a bordo de un buque, se
considerard que se encuentra en el Estado Contratante donde est6 el puerto base
del buque, o si no existe tal puerto base, en el Estado Contratante en el que
resida la persona que explota dicho buque;
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i) La expresi6n <, autoridad competente >, significa, en el caso de la Repi-
blica Federal, el Ministro Federal de Hacienda, y en el caso de Espafia, el
Ministro de Hacienda, el Director General de Impuestos Directos o cualquier
otra autoridad en quien el Ministro delegue.

2) Para la aplicaci6n del presente Convenio por un Estado Contratante,
cualquier expresi6n no definida de otra manera tendrid, a menos que el texto
exija una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la legis-
laci6n de este Estado Contratante relativa a los impuestos que son objeto del
presente Convenio.

Articulo 4. 1) A los efectos del presente Convenio, se considera «, resi-
dente de un Estado Contratante ,, a toda persona que, en virtud de la legislaci6n
de este Estado, est6 sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, resi-
dencia, sede de direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza anm1oga.

2) Cuando, en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1, una persona fisica
resulte residente de ambos Estados Contratantes, el caso se resolverd segfin
las siguientes reglas:

a) Esta persona serid considerada residente del Estado Contratante donde tenga
una vivienda permanente a su disposici6n. Si tuviera una vivienda permanente
a su disposici6n en ambos Estados Contratantes, se considerard residente del
Estado Contratante con el que mantenga relaciones personales y econ6micas
mis estrechas (centro de intereses vitales).

b) Si no pudiera determinarse el Estado Contratante en el que dicha persona tiene
el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente
a su disposici6n en ninguno de los Estados Contratantes, se considerarid
residente del Estado Contratante donde viva de manera habitual.

c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados Contratantes o no lo hiciera
en ninguno de ellos, se considerard residente del Estado Contratante del que
sea nacional.

d) Si fuera nacional de ambos Estados Contratantes o no lo fuera de ninguno
de ellos, las autoridades competentes de los Estados Contratantes resolveridn
el caso de comtin acuerdo.

3) Cuando, en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1, una sociedad sea
residente de ambos Estados Contratantes, se considerari residente del Estado
Contratante en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva. Si no pudiera
determinarse el lugar donde se encuentre la sede de direcci6n efectiva, la sociedad
se considerard residente del Estado Contratante en que se constituy6.

4) A los efectos de los articulos 5 a 22, los socios de las sociedades de
personas, en lo que concierne a la imposici6n de las rentas que procedan de dichas
sociedades o del patrimonio que posean por medio de las mismas, se consideran
residentes del Estado Contratante en que se encuentre la sede de direcci6n efec-
tiva de la sociedad. Estas rentas o patrimonio, en cuanto no est~n sujetos a
imposici6n en este filtimo Estado, podrdn ser gravados en el otro Estado.

Articulo 5. 1) La expresi6n < establecimiento permanente ,, significa un
lugar fijo de negocios en el que una empresa efect6e toda o parte de su actividad.

2) La expresi6n ,< establecimiento permanente comprende, en especial:

a) Las sedes de direcci6n;
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b) Las sucursales;

c) Las oficinas;

d) Las fRibricas;

e) Los talleres;

f) Las minas, canteras o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos naturales;
g) Las obras de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de doce meses.

3) El t6rmino , establecimiento permanente >> no comprende:

a) La utilizaci6n de instalaciones con el 6inico fin de almacenar, exponer o
entregar bienes o mercancias pertenecientes a la empresa;

b) El mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el tinico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

c) El mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el tinico fin de que sean transformadas por otra empresa;

d) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el 6nico fin de comprar
bienes o mercancias o de recoger informaci6n, para la empresa;

e) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin de hacer
publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas o
desarrollar otras actividades similares que tengan carficter preparatorio o
auxiliar, siempre que estas actividades se realicen para la propia empresa.

4) Una persona que acttie en un Estado Contratante por cuenta de una
empresa del otro Estado Contratante, salvo que se trate de un agente indepen-
diente comprendido en el pdrrafo 5, se considera que constituye establecimiento
permanente en el Estado primeramente mencionado si tiene y ejerce habitualmente
en este Estado poderes para concluir contratos en nombre de la empresa, a menos
que sus actividades se limiten a la compra de bienes o mercancias para la misma.

5) No se considera que una empresa de un Estado Contratante tiene esta-
blecimiento permanente en el otro Estado Contratante por el mero hecho de que
realice actividades en este otro Estado por medio de un corredor, un comisionista
general, o cualquier otro mediador que goce de un estatuto independiente, siempre
que estas personas acttien dentro del marco ordinario de su actividad.

6) El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante con-
trole [o] sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante 0
que realice actividades en este otro Estado (ya sea por medio de establecimiento
permanente o de otra manera) no convierte por si solo a cualquiera de estas
sociedades en establecimiento permanente de la otra.

Articulo 6. 1) Las rentas procedentes de los bienes inmuebles pueden
someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que tales bienes est6n
situados.

2) La expresi6n «< bienes inmuebles > se definirid de acuerdo con la Ley del
Estado Contratante en que los bienes est6n situados. Dicha expresi6n comprende,
en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo utilizados en las explotaciones
agricolas y forestales, los derechos a los que se apliquen las disposiciones de
derecho privado relativas a la propiedad territorial, el usufructo de bienes
inmuebles y los derechos a percibir cdtnones variables o fijos por la explotaci6n
o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes u otras riquezas

Vol. 1224, 1-19760



140 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1981

del suelo. Los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes
inmuebles.

3) Las disposiciones del pfrrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la
utilizaci6n directa, del arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n de
los bienes inmuebles.

4) Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de las empresas y de los bienes inmuebles
utilizados para el ejercicio de servicios profesionales.

Articulo 7. 1) Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante
solamente pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa
efectue operaciones en el otro Estado por medio de un establecimiento perma-
nente situado en 61. Si las efecttia, los beneficios de la empresa pueden someterse
a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse
al establecimiento permanente.

2) Cuando una empresa de un Estado Contratante realice negocios en el
otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en
61, en cada Estado Contratante se atribuirdin al establecimiento permanente los
beneficios que 6ste obtendria si fuese una empresa distinta y separada que
realizase las mismas o similares actividades, en las mismas o similares condi-
ciones, y tratase con total independencia con la empresa de la que es estable-
cimiento permanente.

3) Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se
permitird la deducci6n de los gastos producidos para los fines del establecimiento
permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n
para los mismos fines, tanto si se produjeran en el Estado en que se encuentre
el establecimiento permanente o en otra parte.

4) Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneficios
imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los
beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, lo establecido en el
pdrrafo 2 no impedird que este Estado Contratante determine de esta manera los
benefico s imponibles; sin embargo, el m6todo de reparto adoptado habra de ser
tal que el resultado obtenido est6 de acuerdo con los principios enunciados
en este articulo.

5) No se atribuird ningfin beneficio a un establecimiento permanente por el
mero hecho de que 6ste compre bienes o mercancias para la empresa.

6) A efectos de los pfirrafos anteriores, los beneficios imputables al esta-
blecimiento permanente se calculardn cada afio por el mismo m6todo, a no ser que
existan motivos vdidos y suficientes para proceder en otra forma.

7) Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aqu6llos no quedardn afec-
tadas por las del presente articulo.

Articulo 8. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o
aeronaves en trdfico internacional solamente podrfin someterse a imposici6n en
el Estado Contratante en el que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la
empresa.
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Articulo 9. Cuando

a) Una empresa de un Estado Contratante participe, directa o indirectamente, en
la direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado Contratante, o

b) Unas mismas personas participen, directa o indirectamente, en la direcci6n,
control o capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa
del otro Estado Contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas est6n, en sus relaciones comerciales
o financieras, unidas por condiciones, aceptadas o impuestas, que difieran de las
que serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que una de las
empresas habria obtenido de no existir estas condiciones y que de hecho no se
han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de
esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

Articulo 10. 1) Los dividendos pagados por una sociedad residente de un
Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse
a imposici6n en este 6ltimo Estado.

2) Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y de
acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el impuesto asi exigido no puede
exceder del:
a) 10% del importe bruto de los dividendos, si el beneficiario es una sociedad

(excluidas las sociedades de personas) que posea al menos el 25% del capital
de la sociedad que abona los dividendos, o si los dividendos proceden de la
distribuci6n de los beneficios de una sociedad de personas;

b) 15% del importe bruto de los dividendos, en todos los dem s casos.

Este p~rrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad por los beneficios con
cargo a los que se paguen los dividendos.

3) No obstante las disposiciones del p~irrafo 2, el impuesto alemin sobre
los dividendos pagados a una sociedad residente de Espafia por una sociedad
residente de la Reptiblica Federal, siempre que la primera sociedad posea, directa
o indirectamente, al menos el 25% del capital de la segunda, no puede exceder
del 25% del importe bruto de tales dividendos, en tanto que en el impuesto
alemin sobre sociedades exista para los beneficios distribuidos un tipo inferior
al aplicable a los beneficios no distribuidos y la diferencia entre estos dos tipos
sea al menos de 20 unidades. Cuando la diferencia entre estos dos tipbs sea al
menos de 10 unidades e inferior a 20 unidades, el impuesto alemdn sobre tales
dividendos no puede exceder del 15% del importe bruto de los mismos.

4) El t6rmino < dividendos , empleado en el presente articulo, se refiere a
los rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las partes
de minas, de las acciones de fundador o de otros derechos, excepto los de cr6-
dito, que permitan participar en los beneficios, asi como las rentas de otras parti-
cipaciones sociales asimiladas a los rendimientos de las acciones por la legis-
laci6n fiscal del Estado en que resida la sociedad que las distribuya. Comprende
tambi6n los rendimientos obtenidos por un cuentaparticipe (que no participe en
el capital de la empresa), las distribuciones de beneficios hechas por las sociedades
de personas a sus socios, y las rentas de los certificados de los fondos de inversi6n.

5) Las disposiciones de los pdrrafos 1 a 3 no se aplican si el beneficiario
de los dividendos, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado
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Contratante del que es residente la sociedad que paga los dividendos, un esta-
blecimiento permanente con el que la participaci6n que genere los dividendos
est6 vinculada efectivamente. En este caso se aplican las disposiciones del
articulo 7.

6) Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtiene bene-
ficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, este otro Estado no puede
exigir ning6n impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad a personas
que no sean residentes de este 6ltimo Estado, ni someter los beneficios no distri-
buidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos
pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en bene-
ficios o rentas procedentes de este otro Estado.

Articulo !1. 1) Los intereses procedentes de un Estado Contratante
pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n
en este 6ltimo Estado.

2) Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero
el impuesto asi exigido no puede exceder del 10% del importe bruto de los
intereses.

3) Los intereses procedentes de Espafia y pagados al Deutsche Bundesbank
o al Kreditanstalt fir Wiederaufbau de la Rep6blica Federal estdn exentos del
impuesto espanol.

4) El t6rmino <, intereses -, empleado en este articulo, comprende los rendi-
mientos de la Deuda Pilblica, de los bonos u obligaciones, con o sin garantia
hipotecaria y con derecho o no a participar en beneficios, y de los cr6ditos de
cualquier clase, asi como cualquier otra renta que la legislaci6n fiscal de Estado
de donde procedan los intereses asimile a los rendimientos de las cantidades
dadas a pr stamo.

5) Las disposiciones del p~rrafo 1 no se aplican si el beneficiario de los
intereses, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado Contratante
del que proceden los intereses, un establecimiento permanente con el que el
crddito que genera los intereses esti vinculado efectivamente. En este caso, se
aplican las disposiciones del articulo 7.

6) Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una
de sus autoridades o administraciones locales o un residente del mismo. Sin
embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado
Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiernto permanente en
relaci6n con el cual se haya contraido la deuda que da origen a los intereses y
este establecimiento soporte el pago de los mismos, los intereses se considerardn
procedentes del Estado Contratante donde est6 el establecimiento permanente.

7) Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de los intereses o entre cada uno de ellos y cualquier otra persona, el
importe de los intereses pagados, habida cuenta del cr6dito por el que se paguen,
exceda del importe que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario en
ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicarn
mis que a este ultimo importe. En este caso, el exceso podrdi someterse a impo-
sici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en
cuenta las demds disposiciones de este Convenio.
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Articulo 12. 1) Los cdnones procedentes de un Estado Contratante paga-
dos a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n
en este iltimo Estado.

2) Sin embargo, estos chnones pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,
pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 5 por ciento del importe bruto
de los cdnones.

3) El t6rmino «, cdnones >, empleado en este articulo, comprende las canti-
dades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de derechos
de autor sobre obras literarias, artfsticas o cientificas, incluidas las peliculas
cinematogrdficas, de patentes, marcas de f~ibrica o de comercio, dibujos o modelos,
planos, f6rmulas o procedimientos secretos, asi como por el uso o la conce-
si6n de uso de equipos industriales, comerciales o cientificos, y las cantidades
pagadas por informaciones relativas a experiencias industriales, comerciales o
cientificas.

4) Las disposiciones del pifrrafo 1 no se aplican si el beneficiario de los
cdnones, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado Contra-
tante del cual proceden los cSnones, un establecimiento permanente con el cual
el derecho o propiedad por que se pagan los cinones estd vinculado efectivamente.
En este caso, se aplican las disposiciones del articulo 7.

5) Los canones se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando
el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus auto-
ridades locales o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de los
cdnones, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Con-
tratante un establecimiento permanente en relaci6n con el cual se haya contraido la
obligaci6n de pagar los cinones y este establecimiento soporte el pago de los
mismos, los cdnones se considerardn procedentes del Estado Contratante donde
est6 el establecimiento permanente.

6) Cuando debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de los cdinones o entre cada uno de ellos y cualquier otra persona, el
importe de los cdinones pagados, habida cuenta del uso, derecho o informaci6n
por el que se paguen, exceda del importe que habria sido acordado por el deudor
y el beneficiario en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este arti-
culo no se aplicardn mdis que a este tiltimo importe. En este caso, el exceso
podrd someterse a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado
Contratante, teniendo en cuenta las demSs disposiciones de este Convenio.

Articulo 13. 1) Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes
inmuebles, conforme se definen en el pdirrafo 2 del articulo 6, pueden someterse
a imposici6n en el Estado Contratante en que estdn sitos.

2) Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles que perte-
nezcan a una base fija que un residente de un Estado Contratante posea en el
otro Estado Contratante para la prestaci6n de servicios profesionales, compren-
didas las ganancias derivadas de la enajenaci6n del establecimiento permanente
(solo o con el conjunto de la empresa) o de ]a base fija, podrdn someterse a impo-
sici6n en este otro Estado. Sin embargo, las ganancias derivadas de la enajena-
ci6n de bienes muebles mencionados en el pdrrafo 3 del articulo 22 s6lo pueden
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someterse a imposici6n en el Estado Contratante al que, de acuerdo con dicho
articulo, corresponde el derecho a gravarlos.

3) Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto
de los mencionados en los pirrafos 1 y 2, s6lo pueden someterse a imposici6n
en el Estado Contratante en que reside el transmitente.

Articulo 14. 1) Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Con-
tratante por la prestaci6n de servicios profesionales o el ejercicio de otras activi-
dades independientes de naturaleza andloga, s6lo pueden someterse a imposici6n
en este Estado a no ser que dicho residente disponga habitualmente en el otro
Estado Contratante de una base fija para el ejercicio de su actividad. Si dispone
de dicha base fija, dichas rentas pueden someterse a imposici6n en el otro Estado,
pero s6lo en la medida en que proceda atribuirlas a la base fija.

2) La expresi6n o servicios profesionales comprende, especialmente, las
actividades cientificas, literarias, artisticas, de educaci6n o enseiianza ejercidas
independientemente, asi como las actividades independientes de los medicos, abo-
gados, ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.

Articulo 15. 1) Sin perjuicio de las disposiciones de los articulos 16, 18 y
19, los sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de
un Estado Contratante por raz6n de un empleo, s6lo pueden someterse a impo-
sici6n en este Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contra-
tante. Si el empleo se ejerce en este 61timo Estado, las remuneraciones deriva-
das del mismo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2) No obstante las disposiciones del pirrafo 1, las remuneraciones obtenidas
por un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido en
el otro Estado Contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer
Estado si:
a) El empleado no permanece en total en el otro Estado, en uno a varios periodos,

mfs de 183 dias durante el afio fiscal considerado, y
b) Las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, una persona que no es

residente del otro Estado, y
c) Las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente o una

base fija que la persona para quien se trabaje tiene en el otro Estado.
3) No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, las remunera-

ciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave
en trfifico internacional, pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante
donde se encuentre la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

Articulo 16. Las participaciones, dietas de asistencia, y retribuciones simi-
lares que un residente de un Estado Contratante obtiene como miembro de un
Consejo de administraci6n o de vigilancia de una sociedad residente del otro
Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

Articulo 17. No obstante las disposiciones de los articulos 14 y 15, las rentas
obtenidas por los profesionales del espectdculo, tales como los artistas de teatro,
cine, radiodifusi6n o televisi6n y los m6sicos, asi como por los deportistas, por
sus actividades personales en este concepto, pueden someterse a imposici6n en
el Estado Contratante donde acttien.

Articulo 18. 1) Las remuneraciones pagadas por, o con cargo a fondos
creados por, la Rep6blica Federal, un Land, o uno de sus organismos aut6nomos,-
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autoridades o administraciones locales a una persona fisica por servicios presta-
dos a los mismos, pueden someterse a imposici6n en la Reptiblica Federal. Estas
remuneraciones estdn exentas del impuesto espafiol, salvo que se paguen a un
espafiol que no tenga al mismo tiempo Ia nacionalidad alemana.

2) Las remuneraciones pagadas por, o con cargo a fondos creados por, el
Estado espafiol, o uno de sus organismos aut6nomos, autoridades o administra-
ciones locales a una persona fisica por servicios prestados a los mismos, pueden
someterse a imposici6n en Espafia. Estas remuneraciones estin exentas del
impuesto alemdn, salvo que se paguen a un nacional alemin que no tenga al mismo
tiempo la nacionalidad espafiola.

3) Las disposiciones de los articulos 15, 16 y 17 se aplican a las remune-
raciones pagadas por servicios prestados en relaci6n con actividades comerciales
o industriales realizadas por un Estado Contratante, un Land, o uno de sus orga-
nismos aut6nomos, autoridades o administraciones locales.

4) Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 se aplican tambi6n a las remune-
raciones pagadas, en el caso de la Reptiblica Federal, por el Deutsche Bundes-
bank, el Deutsche Bundesbahn y el Deutsche Bundespost, y en el caso de Espafia,
por la Red Nacional de los Ferrocarriles Espafioles (R.E.N.F.E.).

Articulo 19. 1) Las pensiones y remuneraciones similares pagadas a un
residente de un Estado Contratante en consideraci6n a un empleo anterior, s6lo
pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2) No obstante las disposiciones del pirrafo 1, las pensiones y remunera-
ciones similares pagadas por, o con cargo a fondos creados por un Estado Con-
tratante, un Land, o uno de sus organismos aut6nomos, autoridades o adminis-
traciones locales, en consideraci6n a un empleo anterior, estdn exentas de
impuestos en el otro Estado Contratante.

3) El pdrrafo 2 se aplica igualmente alas pensiones y dem.s remuneraciones,
peri6dicas o no, pagadas a una persona fisica por un Estado Contratante,
un Land, o uno de sus organismos aut6nomos, autoridades o administraciones
locales, en compensaci6n de los dafios o perjuicios sufridos a consecuencia de
hostilidades o persecuciones politicas.

Articulo 20. Las cantidades que un estudiante o una persona en prdcticas
(incluidos los Volontdr o Praktikant), que sea o haya sido anteriormente resi-
dente de un Estado Contratante y que se encuentre en el otro Estado Contra-
tante con el 6nico fin de proseguir sus estudios o completar su formaci6n, reciba
para cubrir sus gastos de mantenimiento, estudios o formaci6n, no se someterAn
a imposici6n en el Estado tiltimamente citado, siempre que tales cantidades pro-
cedan de fuentes de fuera de este Estado.

Articulo 21. Las rentas de un residente de un Estado Contratante no men-
cionadas expresamente en los articulos anteriores, s6lo pueden someterse a impo-
sici6n en este Estado.

Articulo 22. 1) El patrimonio constituido por bienes inmuebles, segfin se
definen en el pirrafo 2 del articulo 6, puede someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en que los bienes est6n sitos.

2) El patrimonio constituido por bienes muebles que formen parte del activo
de un establecimiento permanente de una empresa, o por bienes muebles que
pertenezcan a una base fija utilizada para la prestaci6n de servicios profesionales,
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puede someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que el estableci-
miento permanente o la base fija estrn situados.

3) Los buques y aeronaves dedicados al tr~fico internacional y los activos,
que no sean bienes inmuebles, afectos a su explotaci6n, s6lo pueden someterse
a imposici6n en el Estado Contratante en que est6 situada la sede de direcci6n
efectiva de la empresa.

4) Todos los demds elementos del patrimonio de un residente de un Estado
Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

Articulo 23. 1) En el caso de un residente de la Reptiblica Federal, el
impuesto se determinari de la siguiente manera:

a) Salvo que se apliquen las disposiciones del subpdirrafo b), se excluirn de la
base del impuesto alemin todas las rentas de fuente espafiola y todos los
elementos del patrimonio situados en Espafia que, de acuerdo con el presente
Convenio, pueden someterse a imposici6n en Espafia. Sin embargo, la Repi-
blica Federal, para calcular el tipo impositivo aplicable, tiene derecho a tomar
en cuenta tales rentas o elementos de patrimonio. Cuando se trate de divi-
dendos, la exclusi6n se aplica 6nicamente cuando los dividendos:

aa) Se pagan a una sociedad de capitales (Kapitalgesellschaft), residente de
la Rep6blica Federal por una sociedad de capitales, residente de
Espafia, siempre que la primera sociedad posea, por lo menos, el 25% del
capital de la segunda; o

bb) Consistan en una distribuci6n de beneficios por una sociedad de personas
en el sentido que el articulo 10, pfrrafo 4, de este Convenio les atribuye.

Se excluirdn tambirn de la base del impuesto alemdn, las acciones o parti-
cipaciones cuyos dividendos, cuando se paguen, deban quedar, de acuerdo con
lo previsto para el caso inmediatamente anterior, excluidos de la base impo-
nible.

b) El impuesto espafiol pagado de acuerdo con el presente Convenio por las
rentas de fuente espafiola o por los bienes situados en Espafia serd deducido de
las cuotas del impuesto alemdn correspondiente a estas rentas o bienes, en los
siguientes casos:

aa) Dividendos a los que no se aplica el subpdrrafo a) anterior;

bb) Intereses; si estos intereses se obtienen por una instituci6n bancaria y,
por aplicaci6n del Decreto-Ley 19/1961 de 19 de octubre, se someten en
Espafia a un impuesto inferior al 10% de su importe bruto, se deducird de
la cuota el 10% del importe bruto de tales intereses;

cc) Cdnones;

dd) Remuneraciones comprendidas en el pirrafo 2 del articulo 18, pagadas a
un nacional alemfin que no tenga al mismo tiempo la nacionalidad
espafiola;

ee) Rentas procedentes de bienes inmuebles o el patrimonio integrado por
tales bienes, cuando 6stos no estdn vinculados efectivamente con un
establecimiento permanente situado en Espafia.

2) En el caso de un residente de Espafia, el impuesto se determinari de
la siguiente manera:
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a) Las rentas o el patrimonio que, de acuerdo con las disposiciones del presente
Convenio, pueden someterse a imposici6n en la Rep6blica Federal, estfn, sin
perjuicio de las disposiciones del pifrrafo b), exentos del impuesto espafol,
pero para calcular el impuesto correspondiente a las restantes rentas o ele-
mentos del patrimonio de esta persona, Espafia puede aplicar el tipo impositivo
que corresponderia si tales rentas o elementos del patrimonio no estuviesen
exentos.

b) El impuesto alemin exigido sobre las rentas que, de acuerdo con las disposi-
ciones de los pdirrafos 2 y 3 del articulo 10, 2 del articulo 11, 2 del articulo 12 y
I del articulo 18, pueden someterse a imposici6n en la Repfiblica Federal y no
esthn exentas del impuesto espafiol, serd deducido de las cuotas del impuesto
espafiol. El impuesto alem.n exigido por las rentas procedentes de los bienes
inmuebles situados en la Rep6blica Federal que no est6n efectivamente vin-
culados con un establecimiento permanente situado en ella, y por el patrimonio
constituido por tales bienes inmuebles, serd deducido de las cuotas del
impuesto espafiol correspondiente a tales rentas o bienes. Sin embargo, en
todos estos casos la deducci6n no puede exceder de la parte del impuesto,
computado antes de la deducci6n, correspondiente a las rentas obtenidas o
bienes situados en la Reptiblica Federal. El impuesto pagado en la Rep6blica
Federal se deducirA tambi6n de las cuotas de los respectivos impuestos espa-
fioles a cuenta, de acuerdo con las disposiciones de este pdrrafo.

Articulo 24. 1) Los nacionales de un Estado Contratante no serfdn some-
tidos en el otro Estado Contratante a ningtin impuesto ni obligaci6n relativa al
mismo que no se exijan o que sean m~is gravosos que aqu6llos a los que est6n o
puedan estar sometidos los nacionales de este 6iltimo Estado que se encuentren
en las mismas condiciones.

2) En especial, los nacionales de un Estado Contratante que est6n some-
tidos a imposici6n en el otro Estado Contratante, tendrn derecho a todas las
exenciones, desgravaciones y reducciones de impuestos que se concedan, en
consideraci6n al estado civil o cargas familiares, a los nacionales del otro Estado
Contratante que se encuentren en las mismas condiciones.

3) El t6rmino <, nacionales , significa:

a) Respecto a la Repiiblica Federal, todos los que sean alemanes de acuerdo con
el pirrafo 1 del articulo 116 de la Ley Fundamental de la Reptiblica Federal
de Alemania y todas las sociedades cuya condici6n de tales derive de las
leyes vigentes en la Rep6blica Federal;

b) Respecto a Espafia, todas las personas fisicas que, de acuerdo con el
C6digo Civil, posean la nacionalidad espafiola y todas las sociedades cuya
condici6n de tales derive de las leyes vigentes en Espafia.

4) Los apdtridas no serdn sometidos en un Estado Contratante a ningtin
impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que sean ms gra-
vosos que aqu6llos a los que est~n o puedan estar sometidos los nacionales de
este Estado que se encuentren en las mismas condiciones.

5) Un establecimento permanente que una empresa de un Estado Contra-
tante tenga en el otro Estado Contratante no serd sometido a imposici6n en este
Estado de manera menos favorable que las empresas de este 6ltimo Estado que
realicen las mismas actividades.
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Esta disposici6n no obliga a un Estado Contratante a conceder a los resi-
dentes del otro Estado Contratante las deducciones personales, desgravaciones
y reducciones de impuestos que otorgue a sus propios residentes en conside-
raci6n a su estado civil o cargas familiares.

6) Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital est6, en todo o en
parte, poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o m~is residentes del
otro Estado Contratante, no serdin sometidas en el Estado Contratante citado en
primer lugar a ningtn impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o
que sean mdis gravosos que aqu6llos a los que est6n o puedan estar sometidas
las empresas similares del primer Estado.

7) El presente articulo es de aplicaci6n a todos los impuestos cualquiera que
sea su naturaleza y denominaci6n.

Articulo 25. 1) Cuando un residente de un Estado Contratante considere
que las medidas tomadas por uno o ambos Estados Contratantes implican o
pueden implicar para 61 un gravamen que no est6 conforme con el presente Con-
venio, con independencia de los recursos previstos por la legislaci6n nacional de
los Estados, podrd someter su caso a la Autoridad competente del Estado Con-
tratante del que es residente.

2) Esta Autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no esti en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hari lo
posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la Autoridad
competente del otro Estado Contratante, a fin de evitar la imposici6n que no se
ajuste a este Convenio.

3) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerfin,
de mutuo acuerdo, la forma de aplicar los limites de imposici6n fijados en los
articulos 10, 11 y 12.

4) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harfin lo posi-
ble por resolver mediante acuerdo amistoso las dificultades o disipar las dudas que
plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio. Tambi6n podrdn
ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n en los casos no
previstos en el mismo.

5) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrfin comu-
nicarse directamente entre si a fin de lograr los acuerdos a que se refieren los
pdrrafos anteriores. Cuando se considere que estos acuerdos pueden facilitarse
mediante contactos personales, el intercambio de puntos de vista podrd realizarse
en el seno de una comisi6n compuesta por representantes de las autoridades
competentes de ambos Estados Contratantes.

Articulo 26. 1) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes
intercambiardn las informaciones necesarias para la aplicaci6n del presente Con-
venio y de la legislaci6n interna de los Estados Contratantes relativa a los
impuestos comprendidos en el mismo en tanto la imposici6n resultante de dicha
legislaci6n est6 de acuerdo con las disposiciones del Convenio. Las informaciones
asi intercambiadas serfin mantenidas secretas y no se podrin revelar a ninguna
persona o autoridad que no est6 encargada de la liquidaci6n o recaudaci6n de
los impuestos objeto del presente Convenio.

2) En ningdin caso, las disposiciones del pirrafo I obligan a un Estado
Contratante a:
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a) Adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prdctica admi-
nistrativa o a las del otro Estado Contratante;

b) Suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su propia
legislaci6n o prfictica administrativa normal o de las del otro Estado Con-
tratante;

c) Transmitir informaciones que revelen un secreto comercial, industrial, de
negocios o profesional o un procedimiento comercial o industrial, o informa-
ciones cuya comunicaci6n sea contraria al orden pfiblico.

Articulo 27. Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los pri-
vilegios fiscales que disfrutan los funcionarios diplomditicos o consulares de
acuerdo con los principios generales del Derecho internacional o en virtud de
acuerdos especiales.

Articulo 28. El presente Convenio se aplica tambirn al Land de Berlin, a
no ser que el Gobierno de la Repuiblica Federal de Alemania haga declaraci6n
en contrario al Gobierno espafiol dentro de los tres meses siguientes a la entrada
en vigor del presente Convenio.

Articulo 29. 1) El presente Convenio serd ratificado y los instrumentos de
ratificaci6n serdn intercambiados en Madrid lo antes posible.

2) El presente Convenio entrarA en vigor transcurrido un mes desde la fecha
del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n y, a partir de este momento,
producird efecto respecto a los impuestos devengados durante el afio natural en
que entre en vigor y siguientes.

3) El articulo 8 y el pdrrafo 3 del articulo 22 se aplicardn, no obstante las
disposiciones del pfirrafo 2, a los impuestos devengados durante el afio natural
1963 y siguientes.

Articulo 30. El presente Convenio permanecerd en vigor indefinidamente,
pero cualquiera de los Estados Contratantes podrd, antes del I dejulio de cualquier
afio que comience una vez transcurridos tres afios desde la entrada en vigor del
Convenio, denunciarlo por escrito y via diplomitica. En tal caso, el Convenio
dejard de tener efecto respecto a los impuestos que se devenguen durante los
afios naturales siguientes a aqu~l en que se efecttie la denuncia.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM SPANISCHEN STAAT UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG
DER STEUERVERKURZUNG BEI DEN STEUERN VOM
EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Der Spanische Staat und die Bundesrepublik Deutschland,
Von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppel-

besteuerung und zur Verhinderung der Steuerverkurzung bei den Steuern vom
Einkommen und vom Vermogen zu schliel3en,

Haben folgendes vereinbart:
Artikel 1. Dieses Abkommen gilt fir Personen, die in einem Vertragstaat

oder in beiden Vertragstaaten ansissig sind.
Artikel2. (1) Dieses Abkommen gilt, ohne Riucksicht auf die Art der

Erhebung, fir Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die ffir Rechnung
eines der beiden Vertragstaaten, seiner Lander oder seiner Gebietsk6rperschaften
oder 6rtlichen Verwaltungen erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern,
die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtvermogen oder von Teilen des Ein-
kommens oder des Verm6gens erhoben werden, einschlieflich der Steuern vom
Gewinn aus der Veraul3erung beweglichen und unbeweglichen Verm6gens, der
Lohnsummensteuer (auger den Beitragen zur Sozialversicherung) sowie der
Steuern vom Vermogenszuwachs.

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, fir die das Abkommen gilt,
geh6ren insbesondere
1. in der Bundesrepublik Deutschland:

(a) die Einkommensteuer,
(b) die Korperschaftsteuer,
(c) die Verm6gensteuer,

(d) die Gewerbesteuer,
(im folgenden als ,,deutsche Steuer" bezeichnet);

2. im Spanischen Staat:
(a) die allgemeine Einkommensteuer der natirlichen Personen el Impuesto

General sobre la Renta de las Personas Fisicas),
(b) die allgemeine K6rperschaftsteuer (el Impuesto General sobre la Renta de

Sociedades y demds entidades juridicas) einschliel31ich der Sondersteuer
von 4 vom Hundert nach Artikel 104 des Gesetzes 41 vom 11 Juni 1864,

(c) die folgenden Vorsteuern: die Steuer auf Einkinfte aus lindlichem
Grundverm6gen (la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza Rtistica y
Pecuaria), die Steuer auf Einkiinfte aus stadtischem Grundvermogen
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(la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza Urbana), die Steuer auf
Einkinfte aus personlicher Arbeit (el Impuesto sobre los Rendimientos
del Trabajo Personal), die Steuer auf Kapitalertrage (el Impuesto sobre
las Rentas del Capital), die Steuer auf gewerbliche Tatigkeit und Gewinne
(el Impuesto sobre Actividades y Beneficios Cornerciales e Industriales),

(d) in Fernando Poo, Rio Muni, Sahara und Ifni die Einkommensteuer (auf
Einkunfte aus Arbeit und aus Verm6gen) und die Steuer auf den Gewinn
von Unternehmen (los impuestos sobre la renta (sobre los rendimientos
del trabajo y del patrimonio) y sobre los beneficios de las empresas),

(e) bei dem unter das Gesetz vom 26. Dezember 1958 fallenden Unternehmen,
die sich mit der Erforschung und der Ausbeutung von Erd6l- oder Erd-
gasvorkommen befassen, auch die ,,Bodenabgabe" (canon de superficie),
die Steuer vom Bruttoerzeugnis (el impuesto sobre el producto bruto)
und die Sondersteuer vom Gewinn dieser Gesellschaften (el impuesto
especial sobre los beneficios),

(f) die 6rtlichen Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen (los impuestos
locales sobre la renta o el patrimonio),

(im folgenden als ,,spanische Steuer" bezeichnet).

(4) Das Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder iahnlicher Art,
die kunftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben
werden. Die zustiindigen Beh6rden der Vertragstaaten teilen einander zu Beginn
eines jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen
Anderungen mit.

(5) Die Bestimmungen dieses Abkommens iber die Besteuerung des
Einkommens oder des Gewinns Gelten auch ffir die nicht nach dem Gewerbeertrag
oder dem Gewerbekapital berechnete deutsche Gewerbesteuer.

Artikel 3. (1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, wenn der Zu-
sammenhang nichts anderes erfordert:

(a) der Ausdruck ,,Bundesrepublik" die Bundesrepublik Deutschland und,
im geographischen Sinne verwendet, das Gebiet des Geltungsbereichs des Grund-
gesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland;

(b) der Ausdruck ,,Spanien" den Spanischen Staat und, im geographischen
Sinne verwendet, die Halbinsel Spanien, die Balearen und die Kanarischen
Inseln, die spanischen Platze und Provinzen in Afrika und Spanisch Guinea, das
aus den Hoheitsgebieten Rio Muni und Fernando Poo besteht, die sich beide im
Stadium des Ubergangs zur Selbstbestimmung befinden;

(c) die Ausdriicke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertragstaat", je
nach dem Zusammenhang, die Bundesrepublik oder Spanien;

(d) der Ausdruck ,,Steuer", je nach dem Zusammenhang, die deutsche
Steuer oder die spanische Steuer;

(e) der Ausdruck ,,Person" eine natfirliche Person oder eine Gesellschaft;
(f) der Ausdruck ,,Gesellschaft" eine juristische Person oder einen anderen

Rechtstrager, der ffir die Besteuerung wie eine juristische Person behandelt wird;
(g) die Ausdrfcke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und ,,Unternehmen

des anderen Vertragstaates" je nach dem Zusammenhang ein Unternehmen, das
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von einer in der Bundesrepublik ansaissigen Person betrieben wird, oder ein
Unternehmen, das von einer in Spanien ansiissigen Person betrieben wird;

(h) der Ausdruck ,,Ort der tatsachlichen Geschitsleitung eines Unter-
nehmens" den Ort, an dem sich der Mittelpunkt der allgemeinen Geschiftsleitung
befindet; befindet sich der Ort der tatsdchlichen Geschiiftsleitung eines Unter-
nehmens der Seeschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vertragstaat
gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen
vorhanden ist, in dem Vertragstaat, in dem die Person, die das Schiff betreibt,
ansaissig ist;

(i) der Ausdruck ,,zustindige Beh6rde" auf seiten der Bundesrepublik,
den Bundesminister der Finanzen, und auf seiten Spaniens, den Minister der
Finanzen, den Generaldirektor ffir die direkten Steuern oder jede andere vom
Minister ermichtigte Beh6rde.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn
der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte
Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates iber die Steuern
zukommt, welche Gegenstand dieses Abkommens sind.

Artikel 4. (1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine
in einem Vertragstaat ansissige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses
Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres staindigen Aufenthalts, des Ortes
ihrer Geschaftsleitung oder eines anderen aihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine natfirliche Person in beiden Vertragstaaten
ansassig, so gilt folgendes:

(a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansaissig, in dem sie iber eine standige
Wohnstatte verfuigt. Verfigt sie in beiden Vertragstaaten fiber eine stAndige
Wohnstaitte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ans~issig, zu dem sie die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der
Lebensinteressen).

(b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den Mittel-
punkt der Lebensinteressen hat, oder verffigt sie in keinem der Vertragstaaten
fiber eine stindige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansissig,
in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat.

(c) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder
in keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansissig,
dessen Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

(d) Besitzt die Person die Staatsangehorigkeit beider Vertragstaaten oder keines
Vertragstaates, so regeln die zustaindigen Behoren der Vertragstaaten die
Frage in gegenseitigem Einvernehmen.

(3) Ist nach Absatz 1 eine Gesellschaft in beiden Vertragstaaten ans~issig,
so gilt sie als in dem Vertragstaat ans~issig, in dem sich der Ort ihrer tatsachlichen
Geschiiftsleitung befindet. Kann der Ort der tatsdchlichen Geschiftsleitung nicht
bestimmt werden, so gilt die Gesellschaft als in dem Vertragstaat ansissig, in
dem sie errichtet worden ist.

(4) Im Sinne der Artikel 5 bis 22 wird ein Gesellschafter einer Personen-
gesellschaft ffir die Besteuerung der Einkinfte, die er von der Gesellschaft
bezieht, oder des Verm6gens, das er durch die Gesellschaft besitzt, so behandelt,
als sei er in dem Vertragstaat ans~issig, in dem sich der Ort der tatsachlichen
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Geschiiftsleitung der Gesellschaft befindet. Diese Einkiinfte und dieses Ver-
mogen konnen, soweit sie nicht in diesem Staat der Steuer unterliegen, in dem
anderen Staat besteuert werden.

Artikel 5. (1) Der Ausdruck ,, "Betriebstatte" bedeutet eine feste Ge-
schatseinrichtung, in der die Tatigkeit des Undernehmens ganz oder teilweise
ausgeubt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" umfaBt insbesondere:

(a) einen Ort der Leitung,

(b) eine Zweigniederlassung,

(c) eine Geschiiftstelle,

(d) eine Fabrikationsstatte,

(e) eine Werkstatte,
() ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von

Bodenschitzen,

(g) eine Bauausfiihrung oder Montage, deren Dauer zwolf Monate iberschreitet.

(3) Als Betriebstatte gelten nicht:
(a) Einrichtungen, die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung

von Gutern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
(b) Bestande von Giitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zur

Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

(c) Bestainde von Giutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zu
dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet
oder verarbeitet zu werden;

(d) eine feste Geschiiftseinrichtung, die ausschlief3lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fir das Unternehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen;

(e) eine feste Geschftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten
wird, fir das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wiss-
enschaftliche Forschung zu betreiben oder aihnliche Taitigkeiten auszuiiben,
die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen.

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im
Sinne des Absatzes 5 - in einem Vertragstaat fir ein Unternehmen des anderen
Vertragstaates tdtig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betrieb-
staitte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des
Untemehmens Vertrage abzuschlieBen, und die Vollmacht in diesem Staat
gewohnlich ausibt, es sei denn, daB sich ihre Tatigkeit auf den Einkauf von
Gitern oder Waren ftir das Unternehmen beschrainkt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat, weil es
dort seine Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen
unabhingigen Vertreter ausubt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer
ordentlichen Geschaftstatigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, daB eine in einem Vertragstaat ansaissige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in

Vol. 1224, 1-19760



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

dem anderen Vertragstaat ansissig ist oder dort (entweder durch eine Betriep-
statte oder in anderer Weise) ihre Tdtigkeit ausubt, wird eine der beiden
Gesellschaften nicht zur Betriebstatte der anderen.

Artikel 6. (1) Einkuinfte aus unbeweglichem Vermogen k6nnen in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Vermogen" bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfal3t in
jedem Fall das Zubeh6t zum unbeweglichen Vermogen, das lebende und tote
Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die
Vorschriften des Privatrechts fiber Grundstucke Anwendung finden, die Nutz-
ungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie die Rechte auf veranderliche
oder feste Vergitung ffir die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von
Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschatzen; Schiffe und Luft-
fahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.

(3) Absatz I gilt fiir Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Ver-
mietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen
Verm6gens.

(4) Die Absatze 1 und 3 gelten auch fur Einkinfte aus unbeweglichem
Verm6gen eines Unternehmens und fur Einkinfte aus unbeweglichem Verm6gen,
das der Ausibung eines freien Berufes dient.

Artikel 7. (1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates k6nnen
nur in diesem Staat besteuert weren, es sei denn, dab das Unternehmen seine
Tatigkeit im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte ausbbt.
Ubt das Unternehmen eine Tatigkeit in dieser Weise aus, so konnen die Gewinne
des Unternehmens in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit,
als sie dieser Betriebstitte zugerechnet werden k6nnen.

(2) Ubt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tatigkeit in dem
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind in jedem
Vertragstaat dieser Betriebstitte die Gewinne zuzurechnen, die sie hitte erzielen
k6nnen, wenn sie eine gleiche oder aihnliche Tatigkeit unter gleichen oder
dhnlichen Bedingungen als selbstandiges Unternehmen ausgebbt hatte und im
Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, vollig unabhingig
gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fir diese
Betriebstatte entstandenen Aufwendungen, einschliel3lich der Geschiiftsfihrungs-
und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichguiltig, ob sie
in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragstaat iblich ist, die einer Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unter-
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlie3t Absatz 2 nicht aus,
daB dieser Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne nach der iblichen Auf-
teilung ermittelt; die Art der angewendeten Gewinnaufteilung mul3jedoch so sein,
da3 das Ergebnis mit den Grundsatzen dieses Artikels ibereinstimmt.

(5) Auf Grund des bloi3en Einkaufs von Gutern oder Waren fur das Unter-
nehmen wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.
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(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn,
daB ausreichende Gruinde dafuir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Geh6ren zu den Gewinnen Einkinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch
die Bestimmungen dieses Artikels nicht beriihrt.

Artikel 8. Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen
im internationalen Verkehr k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel 9. Wenn
(a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der

Geschaftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des
anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

(b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschiiftsleitung, der
Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und
eines Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fallen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kauf-
mannischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt
werden, die von denen abweichen, die unabhangige Unternehmen miteinander
vereinbaren wirden, so dirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne
diese Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt
hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend
besteuert werden.

Artikel 10. (1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat amsassige
Gesellschaft an eine in dem anderen Vertragstaat ansassige Person zahlt,
k6nnen in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden; die Steuer darf aber nicht ibersteigen:
(a) 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden, wenn der Empfanger

eine Gesellschaft (ausgenommen eine Personengesellschaft) ist, die iber
mindestens 25 vom Hundert des Kapitals der die Dividenden zahlenden
Gesellschaft verfuigt, oder wenn die Dividenden aus Gewinnausschiittungen
einer sociedad de personas bestehen;

(b) 15 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden in allen anderen Fallen.

Dieser Absatz beruihrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die
Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 darf die deutsche Steuer von den Dividenden,
die eine in der Bundesrepublik ansassige Gesellschaft an eine in Spanien ansassige
Gesellschaft zahlt, der mindestens 25 vom Hundert des Kapitals der erstgenannten
Gesellschaft unmittelbar oder mittelbar geh6ren, 25 vom Hundert des Brutto-
betrages der Dividenden nicht ibersteigen, so lange der Satz der deutschen
K6rperschaftsteuer fiur ausgeschittete Gewinne niedriger ist als der ffir nicht-
ausgeschiittete Gewinne und der Unterschied zwischen diesen beiden Satzen
20 Einheiten oder mehr betragt. Betragt der Unterschied Zwischen den Satzen
mindestens 10 Einheiten, jedoch weniger als 20 Einheiten, so darf die deutsche
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Steuer von diesen Dividenden 15 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden
nicht ubersteigen.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet
Einkunfte aus Aktien, GenuBrechten oder GenuBscheinen, Kuxen, Grunder-
anteilen oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinn-
beteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkiinfte, die
nach dem Steuerrecht des Staates, in dem die ausschuttende Gesellschaft
ansissig ist, den Einkunften aus Aktien gleichgestellt sind. Er umfal3t auch die
Einkijnfte eines stillen Gesellschafters (cuentaparticipe) (der nicht am Vermogen
des Unternehmens beteiligt ist), die von einer sociedad de personas an ihre
Gesellschafter ausgeschitteten Gewinne und die Einkinfte aus Ausschuttungen
auf Anteilscheine einer Kapitalanlagegesellschaft.

(5) Die Absatze 1 bis 3 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrag-
staat ans~issige Empfanger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in dem
die die Dividenden zahlende Gesellschaft ans~issig ist, eine Betriebstatte hat und
die Beteiligung, fir die die Dividenden gezahlt werden, tatsachlich zu dieser
Betriebstitte gehort. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(6) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansissige Gesellschaft Gewinne oder
Einkiunfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder die
Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat
ansassige Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fir nicht-
ausgeschittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden
oder die nichtausgeschiitteten Gewinne ganz oder teilweise aus in dem anderen
Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinften bestehen.

Artikel 11. (1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in
dem anderen Vertragstaat ansissige Person gezahlt werden, k6nnen in dem
anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen k6nnenjedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen,
nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 10 vom
Hundert des Bruttobetrages der Zinsen nicht ubersteigen.

(3) Zinsen, die aus Spanien stammen und an die Deutsche Bundesbank
oder die Kreditanstalt fir Wiederaufbau der Bundesrepublik gezahlt werden,
sind von der spanischen Steuer befreit.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet
Einkunfte aus offentlichen Anleihen, aus Schuldverschreibungen, auch wenn sie
durch Pfandrecht an Grundstucken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung
ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkiinfte,
die nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den Einkunften
aus Darlehen gleichgestellt sind.

(5) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat
ansdssige Empfanger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Zinsen
stammen eine Betriebstatte hat und die Forderung, fuir die die Zinsen gezahlt
werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte gehort. In diesem Fall ist Artikel 7
anzuwenden.

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietskorperschaften, 6rtliche Ver-
waltungen oder eine in diesem Staat ansissige Person ist. Hat aber der Schuldner
der Zinsen, ohne Riicksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansissig ist oder
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nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebstatte und ist die Schuld, fir die die
Zinsen gezahlt werden, fir Zwecke der Betriebstatte eingegangen worden und
tragt die Betriebstatte die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Vertragstaat
stammend, in dem die Betriebstitte liegt.

(7) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iubersteigen deshalb die
gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrunde liegenden Forderung, den Betrag,
den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird
dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der
iubersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Be-
ricksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12. (1) Lizenzgebihren, die aus einem Vertragstaat stammen und
an eine in dem anderen Vertragstaat ansdssige Person gezahlt werden, k6nnen
in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Lizenzgebihren k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie
stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf
aber 5 vom Hundert des Bruttobetrages der Lizenzgebihren nicht ubersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren"
bedeutet Vergiitungen jeder Art, die fir die Benutzung oder fur das Recht auf
Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder wissen-
schaftlichen Werken einschliel31ich kinematographischer Filme, von Patenten,
Warenzeichen, Mustern oder Modellen, Plinen, geheimen Formeln oder
Verfahren oder fiur die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher,
kaufmainnischer oder wissenschaftlicher Ausristungen oder fir die Mitteilung
gewerblicher, kaufmainnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt
werden.

(4) Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat
ansassige Empfainger der Lizenzgebihren in dem anderen Vertragstaat, aus dem
die Lizenzgebiihren stammen, eine Betriebstatte hat und die Rechte oder Ver-
m6genswerte, fiur die die Lizenzgebihren gezahlt werden, tatsaichlich zu dieser
Betriebstatte gehoren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Lizenzgebiuhren gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn
der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietsk6rperschaften, ortlichen
Verwaltungen oder eine in diesem Staat ans~issige Person ist. Hat aber der
Schuldner der Lizenzgebiihren, ohne Riicksicht darauf, ob er in einem Vertrag-
staat ans~issig ist oder nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebstaitte und ist die
Verpflichtung zur Zahlung der Lizenzgebiihren fir Zwecke der Betriebstatte
eingegangen worden und tragt die Betriebstatte die Lizenzgebiihren, so gelten
die Lizenzgebiihren als aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Betriebstitte
liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen deshalb die
gezahlten Lizenzgebuhren, gemessen an der zugrunde liegenden Leistung, den
Betrag, den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
hdtten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem
Fall kann der iibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und
unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.
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Artikel 13. (1) Gewinne aus der VeraiuBerung unbeweglichen Verm6gens
im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 konnen in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem dieses Vermogen liegt.

(2) Gewinne aus der VerauBerung beweglichen Verm6gens, das Betriebs-
verm6gen einer Betriebstatte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertragstaates
in dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung gehort,
uiber die eine in einem Vertragstaat ans~issige Person fuir die Ausibung eines
freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verfiigt, einschlieBlich derartiger
Gewinne, die bei der Verdul3erung einer solchen Betriebstatte (allein oder
zusammen mit dem ubrigen Untemehmen) oder einer solchen festen Einrichtung
erzielt werden, k6nnen in dem anderen Staat besteuert werden. Jedoch k6nnen
Gewinne aus der Verdul3erung des in Artikel 22 Absatz 3 genannten beweglichen
Verm6gens nur in dem Vertragstaat besteuert werden in dem dieses bewegliche
Verm6gen nach dem angefiihrten Artikel besteuert werden kann.

(3) Gewinne aus der Verau3erung des in den Absatzen 1 und 2 nicht
genannten Verm6gens k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem der VeraiuBerer ansaissig ist.

Artikel 14. (1) Einkunfte, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person
aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selbstindiger Tatigkeit ahnlicher Art
bezieht, k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB die Per-
son ffir die Ausilbung ihrer Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmaBig
uber eine feste Einrichtung verfiigt. Verfiigt sie iber eine solche feste Einrichtung,
so k6nnen die Einkiinfte in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur
insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfaBt insbesondere die selbstindig
ausgeibte wissenschaftliche, literarische, kinstlerische, erzieherische oder
unterrichtende Tatigkeit sowie die selbstandige Tatigkeit der Arzte, Rechts-
anwalte, Ingenieure, Architekten, Zahnarzte und Bucherrevisoren.

Artikel 15. (1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 k6nnen Gehilter,
Lohne und aihnliche Vergitungen, die eine in einem Vertragstaat ansissige
Person aus unselbstindiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden,
es sei denn, daB die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgeibt wird. Wird
die Arbeit dort ausgeubt, so k6nnen die daffir bezogenen Vergftungen in dem
anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachter des Absatzes 1 k6nnen Vergutungen, die eine in einem
Vertragstaatansissige Person ffir eine in dem anderen Vertragstaat ausgeibte
unseibstaindige Arbeit bezieht nur in dem erstgenannten Staat besteuert werden,
wenn
(a) der Empfanger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht lInger als 183 Tage

wihrend des betreffenden Steuerjahres aufhiilt,

(b) die Vergiitungen von einem Arbeitgeber oder fir einen Arbeitgeber gezahIt
werden, der nicht in dem anderen Staat ansissig ist, und

(c) die Verguitungen nicht von einer Betriebstatte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen
Vergutungen fir unselbstiindige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder
Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr ausgeiibt wird, in dem Vertragstaat
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besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung des
Unternehmens befindet.

Artikel 16. Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergutungen und ihnliche
Zahlungen, die eine in einem Vertragstaat ansissige Person in ihrer Eigenschaft
als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht,
die in dem anderen Vertragstaat ansatssig ist, k6nnen in dem anderen Staat
besteuert werden.

Artikel 17. Ungeachtet der Artikel 14 und 15 k6nnen Einkiinfte, die berufs-
maiflige Kunstler, wie Biuhnen-, Film-, Rundfunkoder Fernsehkiinstler und
Musiker, sowie Sportier aus ihrer in dieser Eigenschaft personlich ausgeubten
Tdtigkeit beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese
Tdtigkeit ausiaben.

Artikel 18. (1) Vergiitungen, die von der Bundesrepublik und einem Land
oder einer ihrer autonomen offentlichen Einrichtungen, ortlichen Behorden oder
6rtlichen Verwaltungen unmittelbar oder aus einem von ihnen errichteten
Sondervermogen an eine natirliche Person fir geleistete Dienste gezahlt werden,
k6nnen in der Bundesrepublik besteuert werden. Diese Vergitungen sind von der
spanischen Steuer befreit, es sei denn, daB diese Zahlung an einen spanischen
Staatsangehorigen geleistet wird, der nicht zugleich die deutsche Staatsangehrig-
keit besitzt.

(2) Vergutungen, die vom Spanischen Staat oder einer seiner autonomen
offentlichen Einrichtungen, 6rtlichen Beh6rden oder 6rtlichen Verwaltungen
unmittelbar oder aus einem von ihnen errichteten Sonderverm6gen an eine
natuirliche Person fijr geleistete Dienste gezahlt werden, k6nnen in Spanien
besteuert werden. Diese Vergiutungen sind von der deutschen Steuer befreit,
es sei denn, daB die Zahlung an einen deutschen Staatsangehorigen geleistet
wird, der nicht zugleich die spanische Staatsangeh6rigkeit besitzt.

(3) Auf Zahlungen fur Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer
gewerblichen Tatigkeit eines Vertragstaates und eines Landes oder einer ihrer
autonomen offentlichen Einrichtungen, ortlichen Beh6rden oder 6rtlichen
Verwaltungen erbracht werden, finden die Artikel 15, 16 und 17 Anwendung.

(4) Die Absntze 1 und 2 gelten auch fiur Vergitungen, die im Falle der
Bundesrepublik die Deutsche Bundesbank, die Deutsche Bundesbahn und die
Deutsche Bundespost, und im Falle Spaniens die Red Nacional de los Fer-
rocarriles Espafioles (RENFE) zahlen.

Artikel 19. (1) Ruhegehilter und Ahnliche Vergiutungen, die einer in einem
Vertragstaat ansassigen Person fijr frihere unselbstandige Arbeit gezahlt werden,
k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 sind Ruhegehalter und ahnliche Vergiitungen,
die von einem Vertragstaat und einem Land oder einer ihrer autonomen offentli-
chen Einrichtungen, 6rtlichen Beh6rden oder 6rtlichen Verwaltungen unmittel-
bar oder aus einem von ihnen errichteten Sonderverm6gen fir friihere unselb-
stindige Arbeit gezahlt werden, in dem anderen Vertragstaat von der Steuer
befreit.

(3) Absatz 2 ist entsprechend anzuwenden auf Ruhegehilter, Renten und
andere wiederkehrende oder einmalige Vergijtungen, die einer natirlichen Person
von einem Vertragstaat und einem Land oder einer ihrer autonomen offentlichen
Einrichtungen, ortlichen Beh6rden oder 6rtlichen Verwaltungen als Vergiitung
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fir einen Schaden gezahlt werden, der als Folge von Kriegshandlungen oder
politischer Verfolgung entstanden ist.

Artikel 20. Zahlungen, die ein Student oder Lehrling (einschlieBlich der
Volontare oder Praktikanten), der in einem Vertragstaat ansassig ist oder vorher
dort ansassig war und der sich in den anderen Vertragstaat ausschlieBlich zum
Studium oder zur Ausbildung aufhailt, fir seinen Unterhalt, sein Studium oder
seine Ausbildung erhalt, werden in dem anderen Staat nicht besteuert, sofern
ihm diese Zahlungen aus Quellen auBerhalb des anderen Staates zuflieBen.

Artikel 21. Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdriicklich erwaihnten
Einkiinfte einer in einem Vertragstaat ansissigen Person k6nnen nur in diesem
Staat besteuert werden.

Artikel 22. (1) Unbewegliches Vermiogen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2
kann in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Vermogen liegt.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstatte eines
Untemehmens darstelit oder das zu einer der Ausubung eines freien Berufes
dienenden festen Einrichtung geh6rt, kann in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem sich die Betriebstatte oder die feste Einrichtung befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr und Betriebs-
verm6gen, das nicht unbewegliches Verm6gen darstellt und dem Betrieb dieser
Schiffe und Luftfahrzeuge dient, k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschiiftsleitung des Unternehmens
befindet.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragstaat ansissigen
Person k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23. (1) Bei einer in der Bundesrepublik ansaissigen Person wird
die Steuer wie folgt festgesetzt:

(a) Von der Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer werden die Einkiunfte
aus Quellen innerhalb Spaniens und die innerhalb Spaniens gelegenen Ver-
mogensteile ausgenommen, die nach diesem Abkommen in Spanien besteuert
werden k6nnen, es sei denn, daI3 Buchstabe b anzuwenden ist. Die Bundes-
republik behilt aber das Recht, die auf diese Weise ausgenommenen Ein-
kinfte und Verm6gensteile bei der Festsetzung des Steuersatzes zu berilck-
sichtigen. Bei Dividenden ist Satz I nur anzuwenden auf die Dividenden,
die

(aa) einer in der Bundesrepublik ansissigen Kapitalgesellschaft von einer in
Spanien ansissigen Kapitalgesellschaft gezahlt werden, deren stimm-
berechtigte Anteile zu mindestens 25 vom Hundert der erstgenannten
Gesellschaft gehoren, oder

(bb) aus den von einer sociedad de personas ausgeschiitteten Gewinnen im
Sinne von Artikel 10 Absatz 4 bestehen.

Von der Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer werden ebenfalls
Beteiligungen ausgenommen, deren Dividenden nach dem vorhergehenden
Satz im Falle ihrer Ausschittung auszunehmen waren.

(b) Auf die deutsche Steuer von den nachstehenden aus Spanien stammenden
Einkiinften oder von dem in Spanien gelegenen Verm6gen wird die spanische
Steuer angerechnet, die nach diesem Abkommen gezahlt worden ist von

(aa) den nicht unter Buchstabe a fallenden Dividenden;
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(bb) Zinsen; flieBen die Zinsen einem Bankinstitut zu und ist die Steuer, der
sie in Spanien unterliegen, auf Grund des Decreto-Ley 19/1961 vom
19. Oktober 1961 niedriger als 10 vom Hundert ihres Bruttobetrages, so
sind 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Zinsen anzurechnen;

(cc) Lizenzgebiihren;

(dd) Vergitungen im Sinne des Artikels 18 Absatz 2, die an einen deutschen
Staatsangehorigen gezahlt werden, der nicht zugleich spanischer Staats-
angeh6riger ist;

(ee) Einkiinften aus unbeweglichem Verm6gen oder diesem Verm6gen
selbst, sofern dieses Vermogen nicht zu einer in Spanien gelegenen
Betriebstatte tatsachlich gehort.

(2) Bei einer in Spanien ansiissigen Person wird die Steuer wie folgt
festgesetzt:
(a) Einkiinfte oder Verm6gen, die nach diesem Abkommen in der Bundesrepublik

besteuert werden k6nnen, sind vorbehaltlich des Buchstaben b von der
spanischen Steuer befreit; Spanien kann jedoch bei der Berechnung der
Steuer von den restlichen Einkinften oder Verm6gensteilen der betreffenden
Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware, wenn die steuer-
freien Einkiinfte oder Verm6gensteile nicht von der Steuer befreit waren.

(b) Die deutsche Steuer von den Einkiunften, die nach Artikel 10 Absiitze 2 und 3,
nach Artikel 11 Absatz 2, nach Artikel 12 Absatz 2 und nach Artikel 18
Absatz 1 in der Bundesrepublik besteuert werden k6nnen und die nicht von
der spanischen Steuer befreit sind, wird auf die spanische Steuer angerechnet.
Die deutsche Steuer von Einkiinften aus unbeweglichem Verm6gen, das in
der Bundesrepublik gelegen ist und das nicht zu einer in der Bundesrepublik
gelegenen Betriebstatte tatsachlich gehort, oder die deutsche Steuer von
diesem unbeweglichen Verm6gen wird auf die spanische Steuer von diesen
Einkiinften oder von diesem Verm6gen angerechnet. Der anzurechnende
Betrag darf aber in allen diesen Fallen den Teil der vor der Anrechnung
errechneten Steuer nicht iubersteigen, der auf die aus der Bundesrepublik
stammenden Einkuinfte oder auf das in der Bundesrepublik gelegene Ver-
m6gen entfllt. Die in der Bundesrepublik entrichtete Steuer wird in Uberein-
stimmung mit diesem Absatz auch auf die entsprechenden spanischen Vor-
steuern angerechnet.
Artikel 24. (1) Die Staatsangehorigen eines Vertragstaates diurfen in dem

anderen Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammen-
hiingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind
als die Besteuerung und die damit zusammenhiingenden Verpflichtungen, denen
die Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichen Verhailtnissen unter-
worfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Insbesondere haben die Staatsangehorigen eines Vertragstaates, die in
dem anderen Vertragstaat der Besteuerung unterliegen, Anspruch auf alle
Steuerbefreiungen, -vergiinstigungen und -ermiiiigungen, die auf Grund des
Personenstandes oder der Familienlasten den Staatsangeh6rigen des anderen
Vertragstaates unter gleichen Verhiltnissen gewiahrt werden.

(3) Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet:
(a) in bezug auf die Bundesrepublik alle Deutschen im Sinne des Artikels 116

Absatz 1 des Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland sowie alle
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Gesellschaften, die nach dem in der Bundesrepublik geltenden Recht errichtet
worden sind;

(b) in bezug auf Spanien alle natirlichen Personen, die nach dem C6digo Civil
die spanische Staatsangeh6rigkeit besitzen, und alle Gesellschaften, die nach
dem in Spanien geltenden Recht errichtet worden sind.

(4) Staatenlose dirfen in einem Vertragstaat weder einer Besteuerung noch
einer damit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders
oder belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhingenden
Verpflichtungen, denen die Staatsangehorigen dieses Staates unter gleichen
Verhiltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden konnen.

(5) Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht
ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die
die gleiche Tatigkeit ausiiben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertrag-
staat, den in dem anderen Vertragstaat ansdssigen Personen Steuerfreibetrige,
-vergiinstigungen und -ermal3igungen auf Grund des Personenstandes oder der
Familienlasten zu gewahren, die er den in seinem Hoheitsgebiet ansaissigen
Personen gewahrt.

(6) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teil-
weise, unmittelbar oder mittebar, einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen
Person oder mehreren solchen Personen gehort oder ihrer Kontrolle unterliegt,
dirfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer
damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder
belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhingenden Ver-
pflichtungen, denen andere aihnliche Unternehmen des erstgenannten Staates
unterworfen sind oder unterworfen werden konnen.

(7) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern
jeder Art und Bezeichnung.

Artikel 25. (1) Ist eine in einem Vertragstaat ansassige Person der
Auffassung, daB die MaBnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten
fir sie zu einer Besteuerung gefiihrt haben oder fiihren werden, die diesem
Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem
Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustaindigen
Beh6rde des Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansdssig ist.

(2) Halt diese zustindige Beh6rde die Einwendung fir begrundet und ist
sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufuhren, so wird
sie sich bemuhen, den Fall durch Verstiindigung mit der zustandigen Behorde
des anderen Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht ent-
sprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich dariiber
verstandigen, wie die in den Artikeln 10, 11 und 12 vorgesehenen Steuer-
begrenzungen verwirklicht werden sollen.

(4) Die zustandigen Behorden der Vertragstaaten werden sich bemiihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie konnen
auch gemeinsam dariber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen, die in
dem Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.
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(5) Die zustaindigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen zur Herbeifbihrung
einer Einigung im Sinne des vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander
verkehren. Erscheint ein mundlicher Meinungsaustausch fir die Herbeifiihrung
der Einigung zweckmaiflig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer
Kommission durchgefiirhrt werden, die aus Vertretern der zustaindigen Beh6rden
der Vertragstaaten besteht.

Artikel 26. (1) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die
Informationen austauschen, die erforderlich sind zur Durchfiihrung dieses
Abkommens und des innerstaatlichen Rechts der Vertragstaaten betreffend die
unter das Abkommen fallenden Steuern, soweit die diesem Recht entsprechende
Besteuerung mit dem Abkommen in Einklang steht. Alle so ausgetauschten
Informationen sind geheimzuhalten und diirfen nur solchen Personen oder
Beh6rden zugainglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Erhebung
der unter das Abkommen fallenden Steuern befaBt sind.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen der
Vertragstaaten:

(a) VerwaltungsmaBnahmen durchzufihren, die von den Gesetzen oder der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates abweichen;

(b) Angaben zu ubermitteln, die nach den Gesetzen oder im iublichen Verwalt-
ungsverfahren dieses oder des anderen Vertragstaates nicht beschafft werden
k6nnen;

(c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschdfts-, Gewerbe- oder
Berufsgeheimnis oder ein Geschiftsverfahren preisgeben wirden oder deren
Erteilung der offentlichen Ordnung widerspriche.

Artikel 27. Dieses Abkommen beriihrt nicht die steuerlichen Vorrechte,
die den diplomatischen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen
Regeln des V61kerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

Artikel 28. Dieses Abkommen gilt auch fiur das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des
Spanischen Staates innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Ab-
kommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 29. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifika-
tionsurkunden sollen so bald wie m6glich in Madrid ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft und findet dann auf die Steuern Anwendung, die fir
das Kalenderjahr, in dem dieses Abkommen in Kraft tritt, und fir die folgenden
Kalenderjahre erhoben werden.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 finden Artikel 8 und Artikel 22 Absatz 3 auf
die Steuern Anwendung, die fir das Kalenderjahr 1963 und die folgenden Jahre
erhoben werden.

Artikel 30. Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch
kann jeder der Vertragstaaten bis einschlieBlich 30. Juni eines jeden Kalender-
jahres nach Ablauf von drei Jahren, vom Tage des Inkrafttretens an gerechnet
das Abkommen auf diplomatischem Wege schriftlich kiindigen; in diesem Falle
findet das Abkommen nicht mehr Anwendung auf die Steuern, die fuir die auf
das Kiindigungsjahr folgenden Kalenderjahre erhoben werden.

Vol. 1224, 1-19760



164 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

HECHO en Bonn el 5 de diciembre de
1966 por duplicado, en lenguas espafiola
y alemana, siendo los dos textos igual-
mente aut6nticos.

GESCHEHEN zu Bonn am 5. Dezem-
ber 1966 in zwei Urschriften, jede in
spanischer und deutscher Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en
verbindlich ist.

Por el Estado Espafiol:

Fir den Spanischen Staat:

[Signed - Signo]

JOSE DE ERICE
Embajador de Espafia

Por la Rep6blica Federal de Alemania:
Fir die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signi]

Profesor Dr. KARL CARSTENS
Subsecretario del Ministerio Federal

de Asuntos Exteriores

Dr. LUDWIG FALK
Director Ministerial

del Ministerio de Finanzas
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ia

EL SUBSECRETARIO DEL MINISTERIO FEDERAL DE ASUNTOS EXTERIORES

Bonn, 5 diciembre 1966

Excelentisimo Sefior:

Con referencia al Convenio firmado hoy entre la Rep6blica Federal de Ale-
mania y el Estado Espafiol para evitar la Doble Imposici6n y prevenir la Evasi6n
Fiscal en materia de Impuestos sobre la Renta y el Patrimonio, tengo el honor de
comunicarle en nombre del Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania que
los dos Estados Contratantes han acordado que las disposiciones del articulo 23,
p~irrafo 1, subpdrrafo a), relativas a los dividendos, acciones y participaciones,
s6lo se apliquen cuando la sociedad residente de Espafia obtenga su renta,
exclusiva o casi exclusivamente, de:

a) La producci6n o venta de bienes o mercancias, arrendamientos, prestaciones
de servicios, o actividades bancarias o de seguros, o

b) Dividendos pagados por una o ms sociedades residentes de Espafia, cuyas
rentas procedan, exclusiva o casi exclusivamente, de la producci6n o venta de
bienes o mercancias, arrendamientos, prestaciones de servicios, o actividades
bancarias o de seguros, siempre que aquella sociedad posea por lo menos el
25% del capital de estas sociedades residentes de Espafia.

En otro caso, se aplicarin las disposiciones del articulo 23, prrafo 1, sub-
pirrafo b), y del articulo 22, pdrrafo 4, respectivamente.

Le agradecerfa me confirmase su acuerdo con lo que antecede y, en tal caso,
esta Nota y su respuesta serin consideradas parte del Convenio.

Sirvase aceptar, Excelentisimo Sefior, el testimonio de mi mis alta consi-
deraci6n.

[Signed - Signj]'

Excelentisimo Sefior Don Jos6 de Erice
Embajador de Espafia

Signed by Carstens - Sign6 par Carstens.
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II a

EMBAJADA DE ESPAINA

Bonn, 5 diciembre 1966

Excelentisimo Sefior Subsecretario:

Tengo la honra de acusar recibo de su carta de fecha de hoy, que traducida
dice como sigue:

[See note I a - Voir note I a]

Tengo la honra de manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi
Gobierno sobre cuanto antecede.

Sirvase aceptar, Excelentisimo Sehior Subsecretario, el testimonio de mi
mdts alta consideraci6n.

Excelentisimo Sefior Profesor Dr. Carstens
Subsecretario del Ministerio Federal

de Asuntos Exteriores

Ib

EL SUBSECRETARIO DEL MINISTERIO FEDERAL DE ASUNTOS EXTERIORES

Bonn, 5 diciembre 1966

Excelentisimo Sefior:

Con referencia al Convenio firmado hoy entre la Repfiblica Federal de Ale-
mania y el Estado Espafiol para evitar la Doble Imposici6n y prevenir la Evasi6n
Fiscal en materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio, tengo el
honor de comunicarle en nombre del Gobierno de !a Repfiblica Federal de Ale-
mania que los dos Estados Contratantes han acordado que las disposiciones
del articulo 24 se aplicardn tambi6n a la tasa espafiola exigible por la expedici6n
de permisos de trabajo a personas de nacionalidad alemana o a cargo de ellas y
a cualquier tasa alemana aniloga que pueda exigirse a personas de nacionalidad
no alemana o a cargo de ellas.

Le agradeceria me confirmase su acuerdo con lo que antecede y, en tal caso,
esta Nota y su respuesta serfn consideradas parte del Convenio.

Sirvase aceptar, Excelentisimo Sefior, el testimonio de mi mdis alta conside-
raci6n.

Excelentisimo Sehior Don Jos6 de Erice
Embajador de Espafia
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II b

EMBAJADA DE ESPANA

Bonn, 5 diciembre 1966

Excelentisimo Sefior Subsecretario:

Tengo la honra de acusar recibo de su carta fecha de hoy, que traducida
dice como sigue:

[See note I b - Voir note I b]

Tengo la honra de manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi
Gobierno sobre cuanto antecede.

Sirvase aceptar, Excelentisimo Sefior Subsecretario, el testimonio de mi
mds alta consideraci6n.

Excelentisimo Sefior Profesor Dr. Carstens
Subsecretario del Ministerio Federal

de Asuntos Exteriores
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EXCHANGE OF NOTES - ICHANGE DE NOTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ia

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, den 5. Dezember 1966
Exzellenz,

AnliBlich der heutigen Unterzeichnung des Abkommens zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem Spanischen Staat zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerverkiurzung bei den Steuern
vom Einkommen und vom Verm6gen beehre ich mich, Ihnen im Namen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitzuteilen, daB die beiden Vertrag-
staaten iubereingekommen sind, Artikel 23 Absatz 1 Buchstabe a auf Dividenden
und Beteiligungen nur anzuwenden, wenn die Einkinfte der in Spanien ansiissigen
Gesellschaft ausschliel31ich oder fast ausschlieflich
(a) aus der Herstellung oder dem Verkauf von Gutern oder Waren, aus Ver-

mietung oder Verpachtung, aus Dienstleistungen oder aus Bank- oder Ver-
sicherungsgeschgten stammen oder

(b) aus Dividenden bestehen, die von einer oder mehreren in Spanien ansiissigen
Gesellschaften gezahlt werden, die ihre Einkiinfte ausschliel1ich oder fast
ausschlieflich aus der Herstellung oder dem Verkauf von Gitern oder Waren,
aus Vermietung oder Verpachtung, aus Dienstleistungen oder aus Bank-
oder Versicherungsgeschiiften beziehen, sofern mindestens 25 vom Hundert
des Kapitals jeder dieser Gesellschaften der erstgenannten Gesellschaft
gehoren.
In den iibrigen Fallen ist Artikel 23 Absatz 1 Buchstabe b bzw. Artikel 22

Absatz 4 anzuwenden.
Ich ware dankbar, wenn Sie mir Ihr Einvestiindnis mit dem Vorstehenden

bestiitigten; in diesem Fall sollen die vorliegende Note und Ihre Antwortnote als
Bestandteil des Abkommens gelten.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Seiner Exzellenz dem Botschafter von Spanien
Herrn Jos6 de Erice
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11 (a)

SPANISCHE BOTSCHAFT

Bonn, dem 5. Dezember 1966

Herr Staatssekretar,
Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens zu bestitigen, das

in Ubersetzung wie folgt lautet:

[See note I a - Voir note Ia]

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, daB meine Regierung mit dem
Vorstehenden einverstanden ist.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretiir, den Ausdruck meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

An den Staatssekretar des Auswartigen Amts
Herrn Professor Dr. Carstens

Ib

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, den 5. Dezember 1966

Exzellenz,
AnliBlich der heutigen Unterzeichnung des Abkommens zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und dem Spanischen Staat zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerverkiirzung bei den Steuern
vom Einkommen und vom Vermogen beehre ich mich, Ihnen im Namen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitzuteilen, daB die beiden Vertrag-
staaten iibereingekommen sind, daB Artikel 24 auch auf die spanische Abgabe,
die von oder zu Lasten von deutschen Staatsangehorigen fur die Erteilung einer
Arbeitserlaubnis zu entrichten ist, sowie auf entsprechende deutsche Abgaben
anzuwenden ist, die gegebenenfalls von oder zu Lasten von nicht-deutschen
Staatsangehorigen zu entrichten sind.

Ich ware dankbar, wenn Sie mir Ihr Einverstindnis mit dem Vorstehenden
bestitigen; in diesem Fall sollen die vorliegende Note und Ihre Antwortnote als
Bestandteil des Abkommens gelten.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signj]'
Seiner Exzellenz dem Botschafter von Spanien
Herrn Jos6 de Erice

I Signed by Carstens - Sign6 par Carstens.
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II b

SPANISCHE BOTSCHAFT

Bonn, den 5. Dezember 1966

Herr Staatssekretar,
Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens zu bestdtigen,

das in Ubersetzung wie folgt lautet:

[See note I b - Voir note I b]

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, daB meine Regierung mit dem
Vorstehenden einverstanden ist.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretar, den Ausdruck meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

An den Staatssekretar des Auswdrtigen Amts
Herrn Professor Dr. Carstens
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Spanish State and the Federal Republic of Germany,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital,

Have agreed as follows:

Article 1. This Convention shall apply to persons who are residents of one
or both of the Contracting States.

Article 2. 1. This Convention shall apply to taxes on income and on
capital imposed on behalf of each Contracting State or one of its Lander,
political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on
the total amounts of wages or salaries paid by enterprises (not including social
security contributions), as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(1) In the Federal Republic of Germany:

(a) The income tax (Einkommensteuer);

(b) The corporation tax (K6rperschaftsteuer);

(c) The tax on capital (Verm6gensteuer);

(d) The business tax (Gewerbesteuer)

(hereinafter referred to as "German tax");

(2) In Spain:

(a) The general tax on the income of individuals (impuesto general sobre la
renta de las personas fisicas);

(b) The general tax on the income of companies and other legal entities
(impuesto general sobre la renta de sociedades y demds entidades
juridicas), including the special tax of 4 per cent instituted by article 104
of Act No. 41/1964 of 11 June 1964;

(c) The following prepayments: the tax on rural property (contribuci6n
territorial sobre la riqueza rastica y pecuaria), the tax on urban property

Came into force on 14 March 1968, i.e., one month after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Madrid on 14 February 1968, in accordance with article 29 (2).
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(contribuci6n territorial sobre la riqueza urbana), the tax on earnings from
personal work (impuesto sobre los rendimientos del trabajo personal),
the tax on income from capital (impuesto sobre las rentas del capital)
and the tax on commercial and industrial activities and profits (impuesto
sobre actividades y beneficios comerciales e industriales);

(d) In Fernando Poo, Rio Muni, Sahara and Ifni, the taxes on income
(on earnings from work and from capital) and on the profits of enterprises
(impuestos sobre la renta (sobre los rendimientos del trabajo y del
patrimonio) y sobre los beneficios de las empresas);

(e) In the case of enterprises governed by the Act of 26 December 1958
which are engaged in prospecting for and extracting oil, over and above
the other taxes enumerated in this article, the tax on surface area (canon
de superficie), the tax on gross earnings (impuesto sobre el producto
bruto) and the special tax on the profits of such enterprises (impuesto
especial sobre los beneficios);

(f) The local taxes on income or capital (impuestos locales sobre la renta o
el patrimonio)

(hereinafter referred to as "Spanish tax").

4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the beginning of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substantial changes which have been made in
their respective taxation laws.

5. The provisions of this Convention in respect of the taxation of income or
profits shall likewise apply to the German business tax, which is not computed
on the basis of income or capital.

Article 3. 1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Federal Republic" means the Federal Republic of Germany
and, when used in a geographical sense, the territory in which the Basic Law
for the Federal Republic of Germany is in force;

(b) The term "Spain" means the Spanish State and, when used in a geo-
graphical sense, peninsular Spain, the Balearic and Canary Islands, the Spanish
towns and provinces in Africa, and Equatorial Guinea consisting of the Territories
of Rio Muni and Fernando Poo, both territories being in the process of self-
determination;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean the Federal Republic or Spain, as the context requires;

(d) The term "tax" means "German tax" or "Spanish tax", as the context
requires;

(e) The term "person" comprises an individual and a company;
(f) The term "company" means any body corporate or any entity which

is treated as a body corporate for tax purposes;
(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the

other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of Spain and an enterprise carried on by a resident of the Federal Republic, as
the context requires;
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(h) The term "place of effective management of an enterprise" means the
place where the centre of its general management is situated; if the place of
effective management of a shipping enterprise is on board a ship, it shall be
considered that it is situated in the Contracting State where the home port of the
ship is situated or, if there is no such home port, in the Contracting State in
which the person operating the ship resides;

(i) The term "competent authority" means, in the case of the Federal
Republic, the Federal Minister of Finance and, in the case of Spain, the Minister
of Finance, the Director-General for Direct Taxes or any other authority designated
by the Minister.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Convention.

Article 4. 1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a
Contracting State" means any person who, under the law of that State, is liable
to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in accord-
ance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a company is a resident
of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its place of effective management is situated. If the place
of effective management cannot be determined, then the company shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which it was established.

4. For the purposes of articles 5 to 22, as regards the taxation of income
derived from, or capital owned through, partnerships, members of partnerships
shall be deemed to be residents of the Contracting State in which the place of
effective management of the partnership is situated. Such income or capital, to
the extent that it is not taxed in that State, may be taxed in the other State.
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Article 5. 1. The term "permanent establishment" means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f') A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site on construction or assembly project which exists for more than
12 months.
3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information for the enter-
prise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, provided that such
activities are carried out by the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State--other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in
the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 6. 1. Income from immovable property may be taxed in the Con-
tracting State in which such property is situated.
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2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.
Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7. 1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that State unless the enterprise carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits
to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accord-
ance with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not
be affected by the provisions of this article.
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Article 8. Profits from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 9. Where
(a) An enterprise of a Contracting State participated directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10. 1. Dividends paid by a company which is a resident of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends, or if the dividends consist of the distribu-
tion of the profits of a partnership;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, German tax on dividends
paid to a company being a resident of Spain by a company being a resident of
the Federal Republic, provided that the former company owns directly or indirectly
at least 25 per cent of the capital of the latter, shall not exceed 25 per cent of
the gross amount of such dividends as long as the rate of German corporation
tax on distributed profits is lower than that on undistributed profits and the
difference between those two rates is at least 20 percentage points. When the
difference between those two rates is at least 10 percentage points and less than
20 percentage points, the German tax on such dividends shall not exceed 15 per
cent of their gross amount.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares orjouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of
the State of which the company making the distribution is a resident. It also
includes income derived by a sleeping partner (who does not participate in the
capital of the enterprise), distributions of profits by a partnership to its members
and distributions in respect of the share certificates of an investment trust.
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5. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is
effectively connected. In such a case the provisions of article 7 shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits to
a tax'on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. 1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Interest arising in Spain and paid to the Deutsche Bundesbank or to the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau of the Federal Republic shall be exempt from
Spanish tax.

4. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every
kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State in which the interest arises.

5. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case, the
provisions of article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to
the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments may be
taxed according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. 1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work, including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the
right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a
case, the provisions of article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the liability to pay the royalties was
incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment, then
such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payments may be taxed according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. 1. Gains from the alienation of immovable property, as defined
in article 6, paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State or of movable property pertaining
to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Con-
tracting State for the purpose of performing professional services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or together
with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other
State. However, gains from the alienation of movable property of the kind
referred to in article 22, paragraph 3, shall be taxable only in the Contracting
State in which such movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. 1. Income derived by a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other independent activities of a similar
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character shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in that other
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. 1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in inter-
national traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 16. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 17. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income
derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or tele-
vision artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. 1. Remuneration paid by, or out of funds created by, the
Federal Republic or by a Land or by an autonomous public agency or a local
authority thereof to any individual in respect of services rendered may be taxed
in the Federal Republic. Such remuneration shall be exempt from Spanish tax
unless it is paid to a Spanish national who does not at the same time have German
nationality.

2. Remuneration paid by, or out of funds created by, the Spanish State
or by an autonomous public agency or a local authority thereof to any individual
in respect of services rendered may be taxed in Spain. Such remuneration shall
be exempt from German tax unless it is paid to a German national who does
not at the same time have Spanish nationality.
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3. The provisions of articles 15, 16 and 17 shall apply to remuneration in
respect of services rendered in connection with any trade or business carried
on by a Contracting State or a Land or by an autonomous public agency or a
local authority thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to remuneration
paid, in the case of the Federal Republic, by the Deutsche Bundesbank, the
Deutsche Bundesbahn and the Deutsche Bundespost, and, in the case of Spain,
by the Red Nacional de los Ferrocarriles Espahioles (R.E.N.F.E.).

Article 19. 1. Pensions and other similar remuneration paid to a resident of
a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in
that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a Land or by autonomous public agency or a local authority thereof in consid-
eration of past employment shall be exempt from taxes in the other Contracting
State.

3. Paragraph 2 shall also apply to pensions and other remuneration, whether
periodic or not, paid to an individual by a Contracting State or a Land or by an
autonomous public agency or a local authority thereof as compensation for injury
or damage sustained as a result of hostilities or political persecution.

Article 20. Payments which a student or an apprentice (including a
Volontiir or Praktikant) who is or was formerly a resident of a Contracting State
and who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that other State, provided that such payments are
made to him from sources outside that other State.

Article 21. Items of income of a resident of a Contracting State which are
not expressly mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in that
State.

Article 22. 1. Capital represented by immovable property, as defined in
article 6, paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and business property,
other than immovable property, pertaining to the operation of such ships or
aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Article 23. 1. In the case of a resident of the Federal Republic, tax shall
be determined as follows:
(a) Unless the provisions of subparagraph (b) apply, there shall be excluded from

the basis upon which German tax is imposed any item of income arising in
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Spain and any element of capital situated in Spain which, in accordance with
this Convention, may be taxed in Spain. The Federal Republic, however,
retains the right to take into account in the determination of the applicable
rate of tax the items of income and elements of capital so excluded. In the
case of dividends, the exclusion shall apply only to such dividends as:
(aa) Are paid to a joint-stock company (Kapitalgesellschaft) being a resident

of the Federal Republic by a joint-stock company being a resident of
Spain, provided that the first-mentioned joint-stock company owns at
least 25 per cent of the capital of the last-mentioned joint-stock company,
or

(bb) Consist of a distribution of profits by a partnership within the meaning
of article 10, paragraph 4, of this Convention.

There shall also be excluded from the basis upon which German tax is
imposed any shareholding the dividends of which, if paid, would be excluded
from the basis upon which tax is imposed according to the immediately fore-
going sentence.

(b) Spanish tax paid in accordance with this Convention on income derived from
Spain or on property situated in Spain shall be allowed as a credit against
German tax payable in respect of such income or property in the following
cases:

(aa) Dividends to which subparagraph (a) above does not apply;

(bb) Interest; where such interest is received by a banking institution and, by
application of Decree-Law 19/1961 of 19 October, it is taxable in Spain
at a rate of less than 10 per cent of its gross amount, 10 per cent of the
gross amount of such interest shall be allowed as a credit against the
tax;

(cc) Royalties;

(dd) Remuneration included in article 18, paragraph 2, paid to a German
national who does not at the same time have Spanish nationality;

(ee) Income derived from immovable property or capital represented by such
property, where such income or capital is not effectively connected with
a permanent establishment situated in Spain.

2. In the case of a resident of Spain, tax shall be determined as follows:

(a) Items of interest or capital which, in accordance with the provisions of this
Convention, may be taxed in the Federal Republic, shall, notwithstanding
the provisions of paragraph (b), be exempt from Spanish tax, but in determining
the tax on the remaining income or capital of that person, Spain may apply the
rate of tax which would have been applicable if the income or capital had not
been so exempted.

(b) The German tax imposed on income which, in accordance with the provisions
of article 10, paragraphs 2 and 3, article 11, paragraph 2, article 12, para-
graph 2, and article 18, paragraph 1, may be taxed in the Federal Republic
and is not exempt from Spanish tax, shall be allowed as a deduction from
Spanish tax. The German tax imposed on income derived from immovable
property situated in the Federal Republic which is not effectively connected
with a permanent establishment situated therein, and on capital represented
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by such immovable property, shall be allowed as a deduction from the
Spanish tax corresponding to such income or property. However, in all
these cases, the deduction may not exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is appropriate to the income derived from,
or property situated in, the Federal Republic. The tax paid in the Federal
Republic shall also be allowed as a credit against the respective Spanish taxes,
in accordance with the provisions of this paragraph.

Article 24. 1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. In particular, nationals of a Contracting State who are subjected to
taxation in the other Contracting State shall be entitled to any exemptions,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which are granted to nationals of the other Contracting State in
the same circumstances.

3. The term "nationals" means:

(a) In the case of the Federal Republic, all Germans within the meaning of arti-
cle 116, paragraph 1, of the Basic Law for the Federal Republic of Germany
and all companies deriving their status as such from the law in force in the
Federal Republic;

(b) In the case of Spain, all individuals who, in accordance with the Civil Code,
possess Spanish nationality and all companies deriving their status as such
from the law in force in Spain.

4. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that
State in the same circumstances are or may be subjected.

. 5. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsi-
bilities which it grants to its own residents.

6. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

7. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article 25. 1. Where a resident of a Contracting State considers that the
actions of one or both of the Contracting States result or will result for him in
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taxation not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the
remedies provided by the domestic laws of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall establish by
mutual agreement the manner in which the taxation limits set forth in articles 10,
11 and 12 are to be applied.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement
to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
commission consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26. 1. The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information as is necessary for the carrying out of this Convention
and of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered
by this Convention in so far as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons or authorities other than those concerned with the
assessment or collection of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial
or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic or consular officials under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article 28. This Convention shall also apply to LandBerlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of Spain within three months from the date of entry
into force of this Convention.

Article 29. 1. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Madrid as soon as possible.
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2. This Convention shall enter into force one month after the date of
exchange of the instruments of ratification and shall thereupon have effect in
respect of taxes levied in the calendar year in which it enters into force and sub-
sequent calendar years.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the provisions of arti-
cle 8 and article 22, paragraph 3, shall apply to taxes levied in the calendar year
1963 and subsequent calendar years.

Article 30. This Convention shall remain in force indefinitely, but either
Contracting State may, on or before 30 June in any year beginning after a period
of three years from the date of its entry into force, give written notice of termina-
tion through the diplomatic channel. In such event, the Convention shall cease
to have effect in respect of taxes levied in calendar years following the year in
which notice of termination is given.

DONE at Bonn on 5 December 1966 in duplicate in the Spanish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Spanish State:

[Signed]

Jost DE ERICE
Ambassador of Spain

For the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

Professor KARL CARSTENS Dr. LUDWIG FALK
Under-Secretary of State Director

Federal Ministry of Foreign Affairs Ministry of Finance

EXCHANGE OF NOTES

Ia

UNDER-SECRETARY OF STATE
FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 5 December 1966
Sir,

With reference to the Convention signed today between the Federal Republic
of Germany and the Spanish State for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, I have
the honour to inform you on behalf of the Government of the Federal Republic
of Germany that the two Contracting States have agreed that the provisions of
article 23, paragraph 1 (a), concerning dividends and shareholdings, shall apply

Vol. 1224, 1-19760



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

only when the company being a resident of Spain derives its income exclusively
or almost exclusively from:

(a) The production or sale of goods or merchandise, letting or leasing, services
rendered or banking or insurance activities, or

(b) Dividends paid by one or more companies resident in Spain, whose income is
derived exclusively or almost exclusively from the production or sale of goods
or merchandise, letting or leasing, services rendered or banking or insurance
activities, provided that the first-mentioned company owns at least 25 per cent
of the capital of the company or companies resident in Spain.

If these conditions are not satisfied, the provisions of article 23, para-
graph 1 (b), and article 22, paragraph 4, respectively, shall apply.

I should be grateful if you would confirm to me your agreement with the
foregoing; in such case, this note and your reply shall be regarded as forming part
of the Convention.

Accept, Sir, etc.

[CARSTENS]

His Excellency Jos6 de Erice
Ambassador of Spain

II a

EMBASSY OF SPAIN

Bonn, 5 December 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads, in translation, as follows:

[See note I a]

I have the honour to convey to you my Government's agreement with the
foregoing text.

Accept, Sir, etc.

His Excellency Professor Carstens
Under-Secretary of State
Federal Ministry of Foreign Affairs
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1b

UNDER-SECRETARY OF STATE
FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 5 December 1966

Sir,
With reference to the Convention signed today between the Federal Repub-

lic of Germany and the Spanish State for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,
I have the honour to inform you on behalf of the Government of the Federal Repub-
lic of Germany that the two Contracting States have agreed that the provisions of
article 24 shall also apply to the Spanish tax payable for the issue of work permits
to persons of German nationality or their dependants and to any similar German
tax which may become payable by persons who are not of German nationality or
their dependants.

I should be grateful if you would confirm to me your agreement with the
foregoing; in such case, this note and your reply shall be regarded as forming
part of the Convention.

Accept, Sir, etc.

[CARSTENS]

His Excellency Jos6 de Erice
Ambassador of Spain

II b

EMBASSY OF SPAIN

Bonn, 5 December 1966

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads, in translation, as follows:

[See note I b]

I have the honour to convey to you my Government's agreement with the
foregoing text.

Accept, Sir, etc.

His Excellency Professor Carstens
Under-Secretary of State
Federal Ministry of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'ITAT ESPAGNOL ET LA RItPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE TENDANT A EVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA
FORTUNE

L'Etat espagnol et la R6publique f~d6rale d'Allemagne,

D6sireux de conclure une Convention tendant L 6viter la double imposition
et h pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur
la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont
des r6sidents de l'un des Etats contractants ou des deux.

Article 2. 1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu
et aux imp6ts sur la fortune pr6lev6s pour le compte de l'un des Etats contrac-
tants, de ses Lander, subdivisions politiques, autorit6s ou administrations locales,
quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont r6put6s imp6ts sur le revenu et imp6ts sur la fortune les imp6ts
pr6lev6s sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur une quelconque fraction
du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les impfts sur le montant des
traitements et salaires pay6s par les entreprises (ia l'exclusion des cotisations de
s6curit6 sociale), ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique effectivement la pr6sente
Convention sont les suivants :

1) En R6publique f6d6rale d'Allemagne:

a) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (Einkommensteuer),

b) L'imp6t sur les soci6t6s (Kirperschaftsteuer),

c) L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer), et

d) La contribution des patentes (Gewerbesteuer)

[imp6ts ci-apr~s d6nomm6s , imp6t allemand >,];
2) En Espagne:

a) L'imp6t g6n6ral sur le revenu des personnes physiques (impuesto general
sobre la renta de las personas fisicas),

b) L'imp6t g6n6ral sur le revenu des soci6t6s et autres personnes morales
(impuesto general sobre la renta de sociedades y demds entidades
juridicas), y compris la charge sp6ciale de 4 p. 100 6tablie par l'arti-
cle 104 de la loi 41/1964 du 11 juin 1964,

Entr6e en vigueur le 14 mars 1968, soit un mois apr s la date de l'6change des instruments de ratification, qui

a eu lieu h, Madrid le 14 f6vrier 1968, conformiment au paragraphe 2 de 'article 29.
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c) Les imp6ts suivants, payables par acomptes : la contribution fonci~re
agricole (contribuci6n territorial sobre la riqueza rtistica y pecuaria), la
contribution fonci~re urbaine (contribuci6n territorial sobre la riqueza
urbana), l'imp6t sur les revenus du travail (impuesto sobre los rendi-
mientos del trabajo personal), l'imp6t sur les revenus du capital (impuesto
sobre las rentas del capital) et l'imp6t sur les activitrs et brnrfices com-
merciaux et industriels (impuesto sobre actividades y beneficios comer-
ciales e industriales),

d) A Fernando P6o, au Rio Muni, au Sahara et h Ifni, les imp6ts sur le revenu
(revenus du travail et de la fortune) et sur les brnrfices des entreprises
(impuestos sobre la renta [sobre los rendimientos del trabajo y del
patrimonio] y sobre los beneficios de las empresas),

e) Pour les entreprises rrgies par la loi du 26 drcembre 1958, qui se livrent
la recherche et h l'exploitation des hydrocarbures, la redevance de

superficie (canon de superficie), l'imp6t sur le produit brut (impuesto sobre
el producto bruto) et l'imp6t special sur les brnrfices desdites socirtrs
(impuesto especial sobre los beneficios), ainsi que les autres imp6ts 6nu-
m~rs dans le pr6sent article, et

f) Les imp6ts locaux sur le revenu ou sur la fortune
(imp6ts ci-apr s drnommrs ,< imp6t espagnol ,).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-
logue qui viendraient s'ajouter aux imp6ts en vigueur ou les remplacer. Au debut
de chaque annre, les autoritrs comptentes des Etats contractants se commu-
niquent les modifications importantes 6ventuellement apportres i leurs 16gisla-
tions fiscales respectives.

5. Les dispositions de la prrsente Convention relatives it l'imposition des
revenus ou des brnrfices s'appliquent 6galement i la contribution allemande des
patentes qui est calculre sur d'autres bases que celles du revenu ou de ]a fortune.

Article 3. 1. Au sens de la prrsente Convention, et A moins que le con-
texte n'impose une interpretation diffrrente :

a) L'expression << R~publique f~d6rale > s'entend de la R6publique f6d&rale
d'Allemagne et, dans l'acception g6ographique, d6signe le territoire auquel s'appli-
que la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

b) Le terme << Espagne >> s'entend de l'Etat espagnol et, dans l'acception
g6ographique, d6signe l'Espagne p6ninsulaire, les iles Bal6ares et les iles Cana-
ries, les villes et provinces espagnoles de l'Afrique, ainsi que la Guin6e 6quato-
riale - compos6e des territoires de Rio Muni et Fernando P6o, ces deux terri-
toires 6tant en voie d'autod6termination;

c) Les expressions << l'un des Etats contractants et << l'autre Etat contrac-
tant s'entendent, selon le contexte, de la R6publique f6d6rale ou de l'Espagne;

d) Le terme << imp6t >> s'entend, selon le contexte, de l'imp6t allemand ou de
l'imp6t espagnol;

e) Le terme «< personne )> couvre une personne physique ou une socit6;

f) Le terme << soci6t6 > s'entend de toute personne morale ou de toute autre
entit6 r6put6e re une personne morale sur le plan fiscal;
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g) Les expressions <, entreprise de Fun des Etats contractants >> et <, entre-
prise de I'autre Etat contractant >) s'entendent respectivement, selon le contexte,
d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'Espagne et d'une entreprise
exploit6e par un r6sident de la R6publique f6d6rale;

h) L'expression <, si~ge de direction effective d'une entreprise '> s'entend
du lieu o6 est situ6 le centre de direction g6n6rale de l'entreprise; si le siege de
direction effective d'une entreprise de navigation est situ6 h. bord d'un navire, ii
est r6put6 &re situ6 dans I'Etat contractant oit se trouve le port d'attache du
navire ou, it d6faut de port d'attache, dans celui des Etats contractants o6t r6side
l'exploitant du navire;

i) L'expression ,, autorit6 comptente ,, s'entend, dans le cas de la R6pu-
blique f6d6rale, du Ministre des finances f6d6ral, et, dans le cas de l'Espagne,
du Ministre des finances, du Directeur g6n6ral des imp6ts directs ou de toute autre
autorit6 6ventuellement d616gu6e par le Ministre.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats
contractants, une expression non autrement d6finie dans la Convention aura,
moins que le contexte n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui
attribue la 16gislation de cet Etat au regard des imp6ts qui font l'objet de la
Convention.

Article 4. 1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression ,, r6sident de
l'un des Etats contractants ,, s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gis-
lation de cet Etat, est assujettie it l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domi-
cile, de sa r6sidence, de son sifge de direction ou d'un autre crit~re du mme
ordre.

2. Lorsque, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne
physique se trouve re un r6sident des deux Etats contractants, sa situation
est r6gl6e de la manire suivante :
a) La personne est r6put6e &tre un r6sident de l'Etat contractant oif elle dispose

d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats, elle est r6put6e tre un r6sident de l'Etat
contractant avec lequel elle a les liens personnels et 6conomiques les plus
6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat contractant se trouve le centre de ses
int6r&ts vitaux ou bien si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans
aucun des deux Etats contractants, la personne est r6put6e ktre un r6sident
de l'Etat ot elle s6journe habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6put6e atre un r6sident de
l'Etat dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats contractants ou si elle ne
l'est d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants r~glent
la question d'un commun accord.

3. Lorsque, par application des dispositions du paragraphe 1, une soci6t6
est un r6sident des deux Etats contractants, elle est r6put6e &re un r6sident de
l'Etat oft son si~ge de direction effective est situ6. Si l'on ne peut d6terminer
l'endroit oft le sifge de direction effective est situ6, la soci6t6 est r6put6e tre un
r6sident de l'Etat contractant o6t elle a 6t6 constitu6e.
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4. Aux fins des articles 5 h 22, les membres des socirt~s de personnes
sont, pour ce qui est de l'imposition des revenus provenant desdites socirt6s
ou de la fortune qu'ils poss~dent par l'intermrdiaire de celles-ci, rrputrs rrsi-
dents de l'Etat contractant oft le si~ge de direction effective de la socirt6 est situ6.
Lesdits revenus ou ladite fortune peuven., dans la mesure of ils ne sont pas
assujettis h l'imp6t dans cet Etat, tre imposes dans l'autre Etat.

Article 5. 1. L'expression « 6tablissement stable > s'entend d'une installa-
tion fixe d'affaires partir de laquelle l'entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression <, 6tablissement stable couvre notamment

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

) Une mine, une carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction ou de montage, si l'exrcution de l'ouvrage dure
plus de 12 mois.

3. L'expression << 6tablissement stable ne couvre pas

a) L'usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant hi l'entreprise;

b) Le maintien d'un drp6t de produits ou marchandises appartenant h l'entre-
prise aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Le maintien d'un drp6t de produits ou marchandises appartenant h l'entre-
prise aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires h. seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de publicit6, de
diffusion de renseignements, de recherche scientifique ou d'activitrs analogues
f. caract~re prrparatoire ou accessoire, pourvu que ce soit pour l'entreprise
elle-m&me.

4. Quiconque agit dans l'un des Etats contractans pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant est, ft moins d'avoir le statut d'agent ind6-
pendant au sens du paragraphe 5 du present article, rrput6 constituer un 6ta-
blissement stable dans le premier Etat s'il y est investi de pouvoirs qu'il y exerce
habituellement et qui l'habilitent h conclure des contrats au nom de ladite entre-
prise, h moins que les activitrs de l'intress6 ne se bornent a l'achat de produits
ou marchandises pour l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r~putre avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce des
activit~s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire grnrral ou autre
agent ayant un statut indrpendant, pourvu que cet intermrdiaire agisse dans le
cours habituel de ses affaires.
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6. Le fait qu'une socirt6 qui est un resident de l'un des Etats contractants
contr6le une socirt6 ou est contr6lre par une socirt6 qui est un resident de l'autre
Etat contractant ou y exerce des activitrs (par l'intermrdiaire d'un 6tablissement
stable ou autrement) ne confere pas en lui-meme h 'une quelconque desdites
socirtrs le caract~re d'un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. 1. Les revenus de biens immobiliers peuvent Etre imposes dans
l'Etat contractant ob ces biens sont siturs.

2. L'expression , biens immobiliers , s'entend dans le sens que lui attribue
le droit de l'Etat contractant o6 les biens consid~rs sont siturs. En tout 6tat
de cause, elle couvre les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou
vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits regis par les dispositions
du droit priv6 de la proprirt6 fonci~re, l'usufruit de biens immobiliers et les droits
qui donnent lieu au paiement de rrmun~rations variables ou fixes en contrepartie
de l'exploitation, ou de la cession du droit d'exploitation, de gisements minrraux,
de sources ou d'autres ressources du sol; les navires, les bateaux et les arronefs
ne sont pas rrputrs constituer des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
1'exploitation directe, du louage ou de toute autre forme d'exploitation de biens
immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise et de biens immobiliers
servant i. l'exercice d'une profession librrale.

Article 7. 1. Les brnrfices d'une entreprise de l'un des Etats contractants
ne peuvent 6tre imposes que dans ledit Etat, t moins que l'entreprise n'exerce
son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermrdiaire d'un tablissement
stable qui y est situ6. Dans ce dernier cas, les brnrfices de 1'entreprise ne peuvent
tre imposes dans cet autre Etat que pour autant qu'ils sont imputables h l'6ta-

blissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6
dans l'autre Etat contractant par l'interm diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, il est imput6 h cet tablissement, dans chacun des Etats contractants,
les b6nrfices qu'il aurait rralisrs s'il 6tait une entreprise distincte et srparre
exergant des activitrs identiques ou analogues, dans des conditions elles-m~mes
identiques ou analogues, et traitant en toute indrpendance avec l'entreprise dont
il constitue un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul du brnrfice d'un 6tablissement stable sont admises en
deduction toutes les drpenses encourues pour les besoins de l'tablissement, y
compris les drpenses de direction et les frais grnrraux d'administration, que ce
soit dans l'Etat contractant o6 l'6tablissement est situ6 ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de ddterminer les
brnrfices imputables i l'6tablissement stable en fonction d'une ventilation des
brnrfices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, les dispositions du
paragraphe 2 n'empfchent pas ledit Etat contractant de determiner ainsi les brn6-
fices imposables; la mdthode de ventilation adoptde doit cependant tre telle
que le rdsultat obtenu concorde avec les principes 6noncrs dans le present
article.

5. Aucun brnrfice n'est imput6 t un 6tablissement stable du seul fait que
cet 6tablissement ach~te des produits ou marchandises pour l'entreprise.
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6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer i l'6tablis-
sement stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, h moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des revenus trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la Convention, les dispositions du pr6sent article s'entendent
sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article 8. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs
en trafic international ne peuvent tre impos6s que dans l'Etat contractant oi est
situ6 le siege de direction effective de l'entreprise.

Article 9. Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirec-

tement, i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui
different de celles dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais ne l'ont pas 6t6 du fait de ces conditions, peuvent tre inclus dans les
b6n6fices de l'entreprise consid6r6e et impos6s en cons6quence.

Article 10. 1. Les dividendes distribu6s par une soci6t6 qui est un r6sident
de l'un des Etats contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent

tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant
oil r6side la soci6t6 distributrice de dividendes, et cela conform6ment h la 16gis-
lation dudit Etat, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ne peut exc6der :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6
(autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement 25 p. 100 au moins
du capital de la soci6t6 distributrice, ou si les dividendes proviennent de la
distribution des b6n6fices d'une soci6t6 de personnes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'entendent sans pr6judice de l'imposition
de la soci6t6 sur les b6n6fices servant au paiement des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'imp6t allemand sur les
dividendes distribu6s ii une soci6t6 qui est un r6sident de l'Espagne par une soci6t6
qui est un r6sident de la R6publique f6d6rale ne peut, pourvu que la premiere
soci6t6 d6tienne directement ou indirectement, 25 p. 100 au moins du capital de
la seconde, exc6der 25 p. 100 du montant brut des dividendes, dans la mesure
ofu l'imp6t allemand sur les soci6t6s est 6tabli i un taux inf6rieur h celui qui est
applicable aux b6n6fices non distribu6s et oij la diff6rence entre ces deux
taux est d'au moins 20 points. Lorsque la diff6rence entre les deux taux est 6gale
ou sup6rieure i 10 points et inf6rieure i 20 points, l'imp6t allemand sur ces divi-
dendes ne peut exc6der 15 p. 100 du montant total desdits dividendes.
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4. Au sens du present article, le terme ,< dividendes s'entend des revenus
d'actions, d'actions ou de bons de jouissance, de parts de mine, de parts de fon-
dateur ou autres droits, i l'exception des cr~ances, entrainant une participation
aux b~nifices, ainsi que des revenus d'autres parts sociales assimil6s aux revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat oiu r6side la soci6t6 distributrice.
L'expression s'entend 6galement des revenus du titulaire d'un compte de com-
manditaire (qui ne participe pas au capital de l'entreprise), des distributions de
b~n~fices faites it leurs membres par des soci6t6s de personnes et des revenus des
certificats de fonds d'investissement.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n&
ficiaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, a dans 'autre Etat
contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes. En
pareil cas, il est fait application des dispositions de l'article 7.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat
ne peut pr61ever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6 4 des personnes
qui ne sont pas des r6sidents de cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au
titre de 1'imposition des b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, mame si ces divi-
dendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6sentent, en tout ou en partie, des
b6n6fices ou des revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. 1. Les int6rits provenant de l'un des Etats contractants et
pay6s h un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6s dans ce
dernier Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent Etre impos6s dans l'Etat contractant d'oi
ils proviennent et conform6ment i la 16gislation de cet Etat, 6tant entendu que
le taux de l'imp6t ainsi pr6lev6 ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des
intrts.

3. Les int6r~ts provenant de l'Espagne et pay6s i la Deutsche Bundesbank
ou h la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de la R6publique f6d6rale sont exon6r6s
de l'imp6t espagnol.

4. Au sens du pr6sent article, l'expression <, int6r~ts s'entend des revenus
de fonds publics, de bons et d'obligations (assortis ou non d'une garantie hypo-
th6caire ou d'une clause de participation aux b6n6fices) et de cr6ances de toute
nature, ainsi que d'autres revenus assimil6s aux revenus de pr&ts par la 16gisla-
tion fiscale de l'Etat de provenance.

5. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire
des intrts, r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'autre Etat contrac-
tant d'ofi proviennent les int6rts un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement la cr~ance g6n6ratrice des int6rats. En pareil cas, il est fait appli-
cation des dispositions de l'article 7.

6. Les int6rats sont r6put6s provenir de sources situ6es dans l'un des Etats
contractants lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m me, une de ses subdivisions
politiques, une de ses autorit6s ou administrations locales ou un de ses r6sidents.
Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non r6sident de l'un des
Etats contractants, a dans l'un d'entre eux un 6tablissement stable en relation
avec lequel la dette g6n6ratrice des int6r~ts a 6 contract6e et qui supporte la
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charge desdits intdr~ts, ceux-ci sont r6putds provenir de l'Etat contractant ou
l'6tablissement stable est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiare, ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des intdr~ts
pay6s, eu 6gard i la cr6ance considdrde, exc~de celui dont le ddbiteur et le b6n6-
ficiaire seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la fraction
exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment h la 16gislation
de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions du present
Accord.

Article 12. 1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et
pay6es h un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6es dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent tre impos6es dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et conform6ment h sa legislation, 6tant entendu que le taux
de l'imp6t ainsi pr6lev6 ne peut exc6der 5 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Au sens du present article, l'expression < redevances > couvre les
paiements de toute nature effectuds en contrepartie de l'exploitation ou de la
cession d'un droit d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique
(y compris un film cindmatographique), d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un
procdd6 secrets, ou en contrepartie de l'exploitation ou de la cession du droit
d'exploitation d'un matdriel industriel, commercial ou scientifique, ou encore en
contrepartie de la communication de donndes d'expdrience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b6ndficiaire
des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'autre Etat con-
tractant d'obi proviennent les redevances un 6tablissement stable auquel se ratta-
che effectivement le droit ou le bien gdn6rateur des redevances. En pareil cas, il
est fait application des dispositions de l'article 7.

5. Les redevances sont r6putdes provenir de l'un des Etats contractants
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques, une
de ses autoritds locales ou un de ses residents. Toutefois, lorsque le ddbiteur des
redevances, qu'il soit ou non resident de l'un des Etats contractants, a dans l'un
d'entre eux un 6tablissement stable en relation avec lequel l'obligation de verser
des redevances a 6 contractde et qui supporte la charge desdites redevances,
celles-ci sont r6putdes provenir de l'Etat contractant ofi l'6tablissement stable est
situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu
6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication de donn6es
en contrepartie desquels elles sont versdes, excbde celui dont le d6biteur et le
bdndficiaire seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu't ce dernier montant. En pareil cas, la frac-
tion exc6dentaire des paiements peut tre imposde conform6ment h la 16gislation
de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.
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Article 13. 1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au
sens du paragraphe 2 de l'article 6, peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant
of ils sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants
a dans I'autre Etat contractant, ou de l'ali6nation de biens mobiliers attach6s 4 une
base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans I'autre Etat
pour l'exercice d'une profession lib6rale, y compris les gains provenant de l'ali6na-
tion de cet tablissement stable (pris isol6ment ou dans l'ensemble de l'entre-
prise) ou de cette base fixe, peuvent tre impos6s dans cet autre Etat. Toutefois,
les gains provenant de l'ali6nation des biens mobiliers vis6s au paragraphe 3 de
l'article 22 ne peuvent tre impos6s que dans l'Etat contractant habilit6 h ce
faire en vertu dudit article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation d'un bien quelconque autre que ceux
vis6s aux paragraphes 1 et 2 ne peuvent tre impos6s que dans l'Etat contrac-
tant dont le c6dant est r6sident.

Article 14. 1. Les revenus qu'un r6sident de 'un des Etats contractants
tire de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de
nature analogue ne peuvent kre impos6s que dans cet Etat, h moins que l'int&
ress6 ne dispose habituellement dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour
l'exercice de son activit6. Dans ce dernier cas, seule la fraction desdits revenus
imputable h cette base peut 6tre impos6e dans l'autre Etat.

2. L'expression ,< profession lib6rale >> couvre notamment les activit6s ind6-
pendantes h caract~re scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats et assimil6s, ing6-
nieurs, architectes, chirurgiens dentistes et comptables.

Article 15. 1. Sans pr6judice des dispositions des articles 16, 18 et 19, les
traitements, salaires et r6mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des Etats
contractants tire d'un emploi ne peuvent ktre impos6s que dans cet Etat, ht moins
que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas,
les r6mun6rations perques au titre de l'emploi peuvent tre impos6es dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un
r6sident de l'un des Etats contractants tire d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne peuvent atre impos6es que dans le premier Etat :
a) Si la dur6e du ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat contractant

n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'exercice financier consid6r6;
b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur qui n'est pas un r6si-

dent de l'autre Etat contractant ou en son nom;
c) Et si les r6mun6rations ne sont pas i la charge d'un 6tablissement stable ou

d'une base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun&

rations perques au titre d'un emploi exerc6 h bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international peuvent tre impos6es dans l'Etat contractant oil
se trouve le sifge de direction effective de l'entreprise.

Article 16. Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions ana-
logues qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit en qualit6 de membre
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du conseil d'administration ou du conseil de surveillance d'une soci~t6 qui est un
r6sident de l'autre Etat contractant peuvent &tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que
les artistes du spectacle (artistes de th6atre, de cin6ma, de radio ou de t616vision
et musiciens, etc.), ainsi que les sportifs, tirent de leurs activit6s professionnelles

ce titre peuvent &tre impos6s dans l'Etat contractant oii ces activit6s sont
exerc6es.

Article 18. 1. Les r6mun6rations vers6es par la R6publique f6d6rale, un
Land, l'un de leurs organismes autonomes ou l'une de leurs autorit6s ou admi-
nistrations locales, ou par pr6l~vement sur des fonds constitu6s par eux, i une
personne physique pour services rendus h ceux-ci peuvent tre impos6s en R6pu-
blique f6d6rale. Ces r6mun6rations sont exon6r6es de l'imp6t espagnol, h. moins
qu'elles ne soient vers6es h un ressortissant espagnol qui ne poss~de pas en mme
temps la nationalit6 allemande.

2. Les r6mun6rations vers6es par l'Etat espagnol, 'un de ses organismes
autonomes ou l'une de ses autorit6s ou administrations locales, ou par pr6l~ve-
ment sur des fonds constitu6s par eux, A une personne physique pour services
rendus A ceux-ci peuvent tre impos6s en Espagne. Ces r6mun6rations sont exon6-
r6es de l'imp6t allemand, h moins qu'elles ne soient vers6es it un ressortissant
allemand qui ne poss~de pas en mme temps la nationalit6 espagnole.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 17 ne s'appliquent pas aux r6mu-
n6rations vers6es au titre de services rendus en relation avec des activit6s com-
merciales ou industrielles exerc6es par l'un des Etats contractants, un Land,
l'un de leurs organismes autonomes ou l'une de leurs autorit6s ou administrations
locales.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux r6mu-
n6rations vers6es, dans le cas de la R6publique f6d6rale, par la Deutsche Bundes-
bank, la Deutsche Bundesbahn et la Deutsche Bundespost, et, dans le cas de
l'Espagne, par la Red Nacional de los Ferrocarriles Espafioles (RENFE).

Article 19. 1. Les pensions et r6mun6rations analogues vers6es it un
r6sident de l'un des Etats contractants en raison d'un emploi ant6rieur ne peuvent
tre impos6es que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et r6mun6ra-
tions analogues vers6es par l'un des Etats contractants, un Land, l'un de leurs
organismes autonomes ou l'une de leurs autorit6s ou administrations locales, ou
par pr6l~vement sur des fonds constitu6s par eux, en raison d'un emploi ant6rieur
sont exon6r6es d'imp6ts dans l'autre Etat contractant.

3. Le paragraphe 2 s'applique 6galement aux pensions et autres r6mu-
n6rations, p6riodiques ou non, vers6es i une personne physique par l'un des Etats
contractants, un Land, l'un de leurs organismes autonomes ou l'une de leurs auto-
rit6s ou administrations locales, h titre de compensation de dommages ou pr6ju-
dices subis en cons6quence d'hostilit6s ou de pers6cutions politiques.

Article 20. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire (y compris un Volon-
tar ou un Praktikant) qui est ou 6tait jusqu'alors un r6sident de 'un des Etats
contractants et qui s6journe dans l'autre Etat contractant A seule fin de poursuivre
ses 6tudes ou sa formation pergoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou
de formation ne sont pas impos6es dans cet Etat, h condition qu'elles proviennent
de sources ext6rieures audit Etat.
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Article 21. Les revenus d'un r6sident de Fun des Etats contractants qui
ne sont pas express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents ne peuvent Etre
impos6s que dans cet Etat.

Article 22. 1. Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers
au sens du paragraphe 2 de I'article 6 peuvent tre impos6s dans I'Etat contractant
obi lesdits biens sont situ6s.

2. Les 616ments de fortune qui consistent en biens mobiliers faisant partie
de l'actif d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ou en biens mobiliers
affect6s t une base fixe servant t l'exercice d'une profession lib6rale, peuvent
6tre impos6s dans l'Etat contractant o6t l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international et les biens
autres que les biens immobiliers qui sont affect6s h leur exploitation ne peuvent atre
impos6s que dans l'Etat contractant ob le si~ge de direction effective de l'entre-
prise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats
contractants ne peuvent tre impos6s que dans cet Etat.

Article 23. 1. Dans le cas d'un r6sident de la R6publique f6d6rale, l'imp6t
est calcul6 comme suit :
a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, tous les

revenus de source espagnole et tous les 616ments de fortune situ6s en Espagne
qui, en vertu de la pr6sente Convention, peuvent tre impos6s en Espagne
sont exclus de l'assiette de l'imp6t allemand. Toutefois, la R6publique f6d6-
rale a le droit de faire entrer en ligne de compte, aux fins du calcul du taux
d'imposition applicable, les revenus et 616ments de fortune en cause. S'agis-
sant des dividendes, l'exclusion s'applique seulement :

aa) Lorsque les dividendes sont vers6s h une soci6t6 de capitaux (Kapital-
gesellschaft) qui est un r6sident de la R6publique f6d6rale par une soci6t6
de capitaux qui est un r6sident de l'Espagne, pourvu que la premiere
soci6t6 d6tienne 25 p. 100 au moins du capital de la seconde; ou

bb) Lorsqu'ils consistent en une distribution de b6n6fices par une soci6t6
de personnes au sens du paragraphe 4 de l'article 10 de la pr6sente Con-
vention.

Sont 6galement exclues de l'assiette de l'imp6t allemand les actions ou
participations dont les dividendes, lorsqu'ils sont vers6s, sont exclus de
l'assiette de l'imp6t conform6ment h ce qui est pr6vu dans le cas qui vient
d'&re 6voqu6.

b) L'imp6t espagnol pay6 conform6ment h la pr6sente Convention au titre des
revenus de source espagnole ou des biens situ6s en Espagne est admis en d6duc-
tion de l'imp6t allemand correspondant pour ce qui est :
aa) Des dividendes qui ne relvent pas de l'alin6a a du pr6sent paragraphe;
bb) Des int6r&s (si ces int6rts sont vers6s par l'interm6diaire d'une institution

bancaire et si, en application du d6cret-loi 19/1961 du 19 octobre 1961, ils
sont soumis en Espagne h un imp6t inf6rieur h 10 p. 100 de leur montant
brut, on d6duit de la quotit6 10 p. 100 du montant brut desdits int6r~ts);

cc) Des redevances;
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dd) Des r~mun~rations couvertes par le paragraphe 2 de l'article 18 qui sont
vers6es i un ressortissant allemand ne poss6dant pas en mme temps la
nationalit6 espagnole;

ee) Des revenus provenant de biens immobiliers ou d'616ments de fortune con-
sistant en de tels biens, lorsque ceux-ci ne sont pas effectivement rattach6s
it un 6tablissement stable situ6 en Espagne.

2. Dans le cas d'un r6sident de l'Espagne, l'imp6t est calcul6 comme suit

a) Les revenus ou les 616ments de fortune qui, en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention, peuvent 6tre impos6s en R6publique f6d6rale sont, sans
pr6judice des dispositions de l'alin6a b, exon6r6s de l'imp6t espagnol; toute-
fois, aux fins de calcul de l'imp6t sur les autres revenus ou 616ments de fortune
des int6ress6s, l'Espagne peut faire application du taux d'imposition qui serait
applicable si ces revenus ou 616ments de fortune n'6taient pas ainsi exon6r6s;

b) L'imp6t allemand pr6lev6 sur les revenus qui, en vertu des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de l'article 10, du paragraphe 2 de l'article 11, du paragra-
phe 2 de rarticle 12 et du paragraphe 1 de l'article 18, peuvent tre impos6s
en R6publique f6d6rale et ne sont pas exon6r6s de l'imp6t espagnol est admis
en r6duction de ce dernier. L'imp6t allemand pr6lev6 sur les revenus provenant
de biens immobiliers situ6s en R6publique f6d6rale qui ne sont pas effective-
ment rattach6s h un 6tablissement permanent situ6 dans ce pays, ainsi que
sur les 616ments de fortune consistant en de tels biens immobiliers, est admis
en d6duction de l'imp6t espagnol correspondant. Toutefois, dans tous les cas
pr6cit6s, la d6duction ne peut exc6der la part de l'imp6t, calculI6 avant d6duc-
tion, qui correspond aux revenus provenant de R6publique f6d6rale ou aux
revenus de biens y situ6s. L'imp6t pay6 en R6publique f6d6rale vient 6ga-
lement At due concurrence en d6duction des imp6ts espagnols correspondants,
dans les conditions pr6vues au pr6sent paragraphe.

Article 24. 1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont
assujettis dans l'autre Etat contractant h aucune imposition ou obligation
connexe autres ou plus on6reuses que celles auxquelles sont ou pourraient tre
assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans les mmes
conditions.

2. En particulier, les ressortissants de l'un des Etats contractants qui sont
assujettis h l'imp6t dans l'autre Etat contractant ont droit h tous les exon6rations,
all6gements et r6ductions d'imp6ts dont b6n6ficient, en raison de leur situation
familiale ou de leurs charges de famille, les ressortissants de l'autre Etat qui se
trouvent dans la m~me situation.

3. Le terme <, ressortissant > s'entend

a) En ce qui concerne ]a R6publique f6d6rale, de tout Allemand au sens du para-
graphe 1 de l'article 116 de la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale et
de toute soci6t6 qui tient son statut en tant que telle des lois en vigueur en
R6publique f6d6rale;

b) En ce qui concerne l'Espagne, de toute personne physique qui, en vertu du
Code civil, possde la nationalit6 espagnole et de toute soci6t6 qui tient son
statut en tant que telle des lois en vigueur en Espagne.

4. Les apatrides ne sont assujettis dans l'un des Etats contractants ht aucune
imposition ou obligation connexe autres ou plus on6reuses que celles auxquelles
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sont ou pourraient &re assujettis les ressortissants de cet Etat qui se trouvent dans
la m~me situation.

5. Un 6tablissement stable qu'une entreprise de Fun des Etats contractants
a dans l'autre Etat contractant n'est pas assujetti h une imposition moins favora-
ble dans cet Etat que les entreprises dudit Etat qui exercent les m~mes activit6s.

La pr6sente disposition ne fait aucune obligation h l'un quelconque des Etats
contractants d'accorder aux r6sidents de I'autre Etat contractant les d6ductions
personnelles, all6gements et r6ductions d'imp6ts qu'il accorde ses propres r6si-
dents en consid6ration de leur situation familiale ou de leurs charges de famille.

6. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est en tout
ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
residents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat h
aucune imposition ou obligation fiscale connexe autres ou plus on6reuses que
celles auxquelles sont ou pourraient tre assujetties les autres entreprises simi-
laires du premier Etat.

7. Le terme ,< imposition >, d6signe dans le present article les imp6ts de
toute nature ou d6nomination.

Article 25. 1. Le r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les
mesures prises par l'un de ces Etats ou par les deux entrainent ou peuvent
entrainer pour lui une charge non conforme h la pr6sente Convention peut, sans
pr6judice des voies de recours pr6vues en droit interne, soumettre son cas
l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.

2. L'autorit6 compkente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et
faute de pouvoir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire
par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant,
cela en vue d'6viter une imposition non conforme h la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants fixent, d'un commun
accord, les modalit6s des limitations d'imposition pr6vues aux articles 10, 11 et 12.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre toute difficult6 ou tout doute 6ventuels quant 4
l'interpr~tation ou h l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi
s'entendre pour essayer d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus
dans la Convention.

5. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue d'aboutir aux accords pr6vus aux paragraphes pr6-
c6dents. S'il est jug6 que des contacts personnels peuvent favoriser un accord,
il pourra tre proc6d it l'h1change de points de vue dans le cadre d'une commission
compos6e des repr6sentants des autorit6s compktentes des deux Etats con-
tractants.

Article 26. 1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent
les renseignements n6cessaires aux fins d'application de la pr6sente Convention
et des dispositions du droit interne des Etats qui ont trait aux imp6ts faisant
l'objet de la Convention dans la mesure o6i l'imposition pr6vue par ces dispo-
sitions est compatible avec les dispositions de celle-ci. Les renseignements ainsi
6chang6s sont tenus secrets et ne peuvent tre communiqu6s qu'aux personnes ou
aux autorit6s charg6es d'6tablir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la
Convention.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne peuvent en aucun
cas 6tre interpr~t~es comme obligeant l'un ou l'autre des Etats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 1gislation ou sa

pratique administrative, ou avec celles de l'autre Etat contractant;
b) A fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus conform~ment i sa

legislation ou h sa pratique administrative normale ou h celles de l'autre Etat
contractant;

c) A fournir des renseignements qui reviendraient h r~v~ler un secret commercial,
industriel ou professionnel, un secret d'affaires ou un proc~d6 commercial ou
industriel, ou dont la r~v~lation serait contraire h l'ordre public.
Article 27. Les dispositions de la pr~sente Convention s'entendent sans

prejudice des privileges fiscaux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou
consulaires en vertu des rfgles g~nrales du droit international ou d'accords
particuliers.

Article 28. La pr~sente Convention est 6galement applicable au Land Berlin
sauf declaration contraire du Gouvernement de la R~publique f~d~rale effectu~e
aupr~s du Gouvernement espagnol dans les trois mois qui suivent l'entr~e en
vigueur de la Convention.

Article 29. 1. La pr~sente Convention est sujette h ratification; les instru-
ments de ratification seront 6chang~s h Madrid ds que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur h l'expiration du d~lai d'un
mois it compter de la date de l'6change des instruments de ratification et, h partir
de cette date, elle prendra effet h l'6gard des imp6ts dus au titre de l'ann~e civile
correspondant ht la date d'entr~e en vigueur et des ann~es civiles suivantes.

3. Il sera, nonobstant les dispositions du paragraphe 2, fait application de
l'article 8 et du paragraphe 3 de l'article 22 h l'6gard des imp6ts aff~rents h
l'ann~e civile 1963 et aux ann~es civiles suivantes.

Article 30. La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment;
toutefois, chacun des Etats contractants pourra, avant le ler juillet de toute ann~e
commengant apr~s l'expiration d'un d~lai de trois ans it compter de la date de
son entree en vigueur, la d~noncer par 6crit, par la voie diplomatique. En pareil
cas, la Convention cessera d'avoir effet it l'6gard des imp6ts aff~rents aux ann~es
civiles post~rieures ht celle au cours de laquelle a 6 effectu~e la d~nonciation.

FAITE it Bonn, le 5 d~cembre 1966, en double original en espagnol et en alle-
mand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Etat espagnol
L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signi]

Jost DE ERICE

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne
Le Sous-Secr~taire d'Etat du Minist~re Le Directeur

f~d~ral des affaires trang~res, du Minist~re des finances,
[Sign9] [Signi]

KARL CARSTENS LUDWIG FALK
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ICHANGE DE NOTES

I a

LE SOUS-SECRETAIRE D'E-TAT DU MINISTtRE FtDtRAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

Bonn, le 5 ddcembre 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant 4 la Convention sign6e ce jour entre la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et l'Etat espagnol tendant h 6viter la double imposition et h prdvenir
i'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, j'ai
l'honneur de vous communiquer, au nom du Gouvernement de la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne, que les deux Etats contractants sont convenus que les dispo-
sitions de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 23, relatives aux dividendes, aux
actions et aux participations, ne sont applicables que dans le cas oil la soci6t6 qui
est un resident de l'Espagne tire ces revenus, exclusivement ou A peu pros :
a) De la production ou de la vente de produits ou marchandises, du louage, de

prestations de services ou d'activitds bancaires ou d'assurances, ou
b) De la perception de dividendes distribu6s par une ou plusieurs soci6tds qui

sont des residents de l'Espagne, dont les revenus proviennent, exclusivement
ou h peu pris, de la production ou de la vente de produits ou marchandises,
du louage, de prestations de services ou d'activit6s bancaires ou d'assurances,
pourvu que la socidt6 consid6r6e d6tienne 25 p. 100 au moins du capital
desdites soci6t6s qui sont des residents de l'Espagne.

Dans les autres cas, il est fait application des dispositions de l'alin6a b du
paragraphe I de l'article 23 et du paragraphe 4 de l'article 22, respectivement.

Je vous serais oblig6 de me confirmer votre accord sur ce qui prdc~de,
moyennant quoi la prdsente note et votre r6ponse seront considdr6es comme
faisant partie de la Convention.

Veuillez agr6er, etc.

[CARSTENS]

Son Excellence Monsieur Jos6 de Erice
Ambassadeur d'Espagne
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II a

AMBASSADE D'ESPAGNE

Bonn, le 5 d~cembre 1966
Monsieur le Sous-Secr6taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui se lit
ainsi en traduction :

[Voir note I a]

J'ai le plaisir de vous faire part de l'accord de mon gouvernement sur ce qui
prc de.

Veuillez agr6er, etc.

Son Excellence Monsieur Carstens
Sous-Secr~taire d'Etat du Minist~re f6ddral

des affaires 6trang~res

Ib

LE SOUS-SECRETAIRE D'ETAT DU MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES ITRANGP-RES

Bonn, le 5 d6cembre 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

En rdf6rence t la Convention signde ce jour entre la R6publique fdd6rale
d'Allemagne et l'Etat espagnol tendant h 6viter la double imposition et h pr6venir
l'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur les revenus et d'imp6ts sur la fortune,
j'ai l'honneur de vous communiquer, au nom du Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, que les deux Etats contractants sont convenus que les dispo-
sitions de l'article 24 s'appliqueront 6galement hi la taxe espagnole pr6levte hs
l'occasion de l'6tablissement de permis de travail ddlivrds aux personnes de
nationalit6 allemande ou des personnes agissant pour leur compte, ainsi qu'it
toute taxe allemande analogue qui viendrait a re impos6e aux personnes
n'ayant pas la nationalit6 allemande ou h des personnes agissant pour leur compte.

Je vous serais oblig6 de me confirmer votre accord sur ce qui prc de,
moyennant quoi la pr6sente note et votre r6ponse seront consid6rdes comme
faisant partie de la Convention.

Veuillez agrder, etc.

[CARSTENS]

Son Excellence Monsieur Jos6 de Erice
Ambassadeur d'Espagne
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II b

AMBASSADE D'ESPAGNE

Bonn, le 5 ddcembre 1966

Monsieur le Sous-Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui se
lit ainsi en traduction :

[Voir note I b]

J'ai le plaisir de vous communiquer l'accord de mon gouvernement sur ce qui
pr& de.

Veuillez agrder, etc.

Son Excellence Monsieur Carstens
Sous-Secr6taire d'Etat du Ministare f6ddral

des affaires 6trang~res
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPA-
ROL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION EN LA INVESTIGACI6N
CIENTIFICA Y EN EL DESARROLLO TECNOL6GICO

El Gobierno del Estado Espahiol y el Gobierno de la Repfiblica Federal de
Alemania,

Sobre la base de las amistosas relaciones existentes entre sus Estados,
En vista de su com6n interds en el fomento de la investigaci6n cientifica y

del desarrollo tecnol6gico,
Reconociendo las ventajas de una estrecha cooperaci6n cientifica y tecnol6-

gica para ambos Estados,
Han acordado lo siguiente:
Articulo 1. 1) Las Partes Contratantes fomentardn la cooperaci6n para

fines pacificos en la esfera de la investigaci6n cientifica y del desarrollo tecno-
l6gico entre sus dos Estados.

2) Los campos de la cooperaci6n serin fijados en cada caso entre las dos
Partes Contratantes.

3) Los sectores individuales de la cooperaci6n serdn objeto de Acuerdos
Especiales que se concertarin entre las Partes Contratantes o con su consenso,
entre organismos designados por ellas. Estos Acuerdos regulardn el contenido
y el imbito de la cooperaci6n en los sectores individuales y determinarin los
organismos que se encargarin de su aplicaci6n.

Articulo 2. 1) La cooperaci6n puede realizarse en las formas siguientes:
a) Intercambio de informaciones sobre la investigaci6n cientifica y el desa-

rrollo tecnol6gico,
b) Intercambio de cientificos, expertos y personal tdcnico,
c) Realizaci6n comfin y coordinada de tareas de investigaci6n y desarrollo tecno-

l6gico,
d) Utilizaci6n de instalaciones o plantas cientificas y tdcnicas.

2) Las Partes Contratantes facilitarin, dentro de sus posibilidades, la provi-
si6n de material y equipos.

3) Los Acuerdos Especiales que se adopten conforme al pirrafo 3 del
articulo 1 determinarfn a quidn corresponden los resultados que se obtengan en
las tareas comunes de investigaci6n o desarrollo.

Articulo 3. 1) Los costes del envio de cientificos y personal tdcnico para
fines del intercambio previsto en el presente Convenio Bfisico corresponderin
al Estado que los envia; los costes de mantenimiento de dicho personal, al Estado
que los recibe.
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2) El financiamiento de los costes para la cooperaci6n en la realizaci6n
comtin y coordinada de tareas de investigaci6n y desarrollo tecnol6gico y en la
utilizaci6n de instalaciones o plantas cientificas y trcnicas se regulari en los
Acuerdos Especiales que se concierten, conforme al pdrrafo 3 del articulo 1.

Articulo 4. 1) Para fomentar la aplicaci6n de este Convenio Bdsico y de
los Acuerdos Especiales previstos en 61, se constituiri una Comisi6n Mixta
hispano-alemana para la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica.

2) La Comisi6n Mixta se reuniri, por regla general, una vez al aio alterna-
tivamente en Alemania y en Espafia. Para el estudio de cuestiones especiales, la
Comisi6n podrfi designar grupos de expertos.

Articulo 5. 1) El intercambio de informaciones podrA, realizarse entre las
mismas Partes Contratantes o los organismos designados por ellas.

2) Las Partes Contratantes podrifn comunicar las informaciones recibidas a
Instituciones piblicas o a Instituciones sostenidas por el sector p6blico y a enti-
dades o empresas de utilidad pfiblica. Esta comunicaci6n podrd ser limitada o
excluida por las Partes Contratantes o por los organismos designados por ellas
en los Acuerdos Especiales que se concierten conforme al p irrafo 3 del articulo 1.
La comunicaci6n a otros organismos o personas quedari excluida o limitada
cuando la otra Parte Contratante o los organismos por ella designados lo estipulen
antes o durante el intercambio.

3) Cada Parte Contratante garantizardi que las personas autorizadas para
recibir informaciones de acuerdo con el presente Convenio Bisico o los Acuerdos
Especiales que se concierten para su aplicaci6n, no comuniquen dichas infor-
maciones a organismos o personas que no estrn autorizadas a recibir las infor-
maciones, conforme al presente Convenio Btsico o a los Acuerdos Especiales
que se concierten conforme al pirrafo 3 del articulo 1.

Articulo 6. 1) Este Convenio no regiri para:
a) Informaciones de que no deban disponer las Partes Contratantes o los orga-

nismos por ellas designados, porque dichas informaciones procedan de terceros
y est6 excluida su transmisi6n;

b) Informaciones, asi como derechos de propiedad o derechos de protecci6n
industrial que, en virtud de Acuerdos con otro Gobierno, no deban comuni-
carse o cederse.

2) La comunicaci6n de informaciones con valor comercial se efectuari
en virtud de Acuerdos Especiales que regularin al mismo tiempo las condiciones
de dicha transmisi6n.

3) Este articulo se aplicari conforme a las leyes y demis disposiciones
vigentes en el territorio de cada Parte Contratante.

Articulo 7. 1) A menos que se estableciera especificamente otra cosa, la
comunicaci6n de informaciones y el suministro de material y equipos al amparo
de este Convenio Bdsico o de los Acuerdos Especiales que se concierten para su
aplicaci6n no implican responsabilidad alguna entre las Partes Contratantes en
cuanto a la exactitud de las informaciones transmitidas o la aptitud de los objetos
suministrados para un empleo determinado.

2) Los Acuerdos Especiales que se concierten conforme al pdrrafo 3 del
articulo I regulardn, en su caso:
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a) Con respecto a las relaciones reciprocas de las Partes Contratantes o los orga-
nismos por ellas designados:
- La responsabilidad por dafios y perjuicios originados a terceros en relaci6n

con la comunicaci6n de informaciones, suministro de material y equipo o
intercambio de personal, conforme al presente Convenio Bisico o a los
Acuerdos Especiales que se concierten para su aplicaci6n;

- La responsabilidad por dafios y perjuicios originados al personal de una
Parte Contratante o al personal de un organismo designado por ella, al
amparo de este Convenio Bisico o de los Acuerdos Especiales que se
concierten para su aplicaci6n, incluido el seguro que pudiere ser necesario
para cubrir riesgos de esta naturaleza;

b) La responsabilidad por dafios y perjuicios originados a una Parte Contra-
tante por acciones u omisiones de la otra Parte Contratante por acciones u
omisiones del personal de la otra Parte Contratante o por el personal de un
organismo designado por 6sta.

Articulo 8. 1) El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania garan-
tizari, dentro del marco de sus disposiciones legales internas vigentes en cada
caso, que los articulos importados o exportados en virtud de los Acuerdos Espe-
ciales que se concierten, conforme al pirrafo 3 del articulo 1, queden, en lo posi-
ble, exentos del pago de derechos de Aduana y demis derechos que se perciban
para la importaci6n o exportaci6n. El Gobierno del Estado Espafiol autorizard,
observando las formalidades que crea necesarias en cada caso, la importaci6n
y exportaci6n, exenta de derechos de Aduana e impuestos de objetos realizada
a base de los Acuerdos Especiales que se concierten conforme al pirrafo 3 del
articulo 1.

2) Con respecto a la imposici6n de las rentas de personas fisicas residentes
en el territorio de una Parte Contratante, que, en virtud del presente Convenio
Bfsico o de los Acuerdos Especiales que se concierten para su cumplimiento,
conforme al pdrrafo 3 del articulo 1, se trasladen al territorio de la otra Parte
Contratante, se aplicardn las disposiciones del Convenio de 5 de diciembre de
1966 entre la Repfiblica Federal de Alemania y el Estado Espafiol para evitar la
doble imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la
renta y sobre el patrimonio en el texto que est6 vigente o el de Convenio que
le reemplace.

3) El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania permitira, dentro del
marco de sus disposiciones legales internas vigentes en cada caso, a los cienti-
ficos y al personal t6cnico y de investigaci6n que trabajen al amparo de los
Acuerdos Especiales que se concierten conforme al pirrafo 3 del articulo 1,
mientras dure su permanencia, la importaci6n y exportaci6n, exentas de derechos
y cauciones, de los objetos destinados a su uso personal y al de sus familias,
incluido un vehiculo de motor por familia. El Gobierno del Estado Espahiol
permitiri, observando las formalidades que crea necesarias en cada caso, la tran-
sitoria importaci6n y exportaci6n del mobiliario y de los objetos personales de
los cientificos y personal t6cnico y de investigaci6n que trabajan al amparo de
los Acuerdos Especiales que se concierten conforme al pirrafo 3 del articulo 1,
asi como el de sus familias al trasladarse al territorio de soberania de las Partes
Contratantes, con exenci6n de derechos de Aduana y demis impuestos que se
perciban para la importaci6n y la exportaci6n, y sin dep6sito de cauci6n. La

Vol. 1224, 1-19761



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 209

exenci6n temporal de derechos de Aduana incluye tambi6n un vehiculo de motor
por familia.

Articulo 9. 1) Las diferencias relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Convenio Bisico serin resueltas, en lo posible, por las Partes Contra-
tantes.

2) Si una diferencia no pudiera ser resuelta por negociaciones directas,
cada Parte Contratante podri exigir que. se someta la diferencia a la decisi6n del
Tribunal Arbitral Permanente de La Haya. La decisi6n seri obligatoria para
ambas Partes Contratantes.

Articulo 10. El presente Convenio Bisico se aplicard tambi6n al Land de
Berlin, en tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una
declaraci6n en contrario al Gobierno del Estado Espafiol, dentro de los tres
meses siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 11. 1) El presente Convenio B.sico entrari en vigor en la fecha
en que ambas Partes Contratantes se notifiquen reciprocamente que se han cum-
plido los requisitos constitucionales para la entrada en vigor.

2) La duraci6n del presente Convenio Bisico seri de cinco a-ios y se pro-
rrogari, en su caso, por periodos sucesivos de un afio, a no ser que una de las
Partes Contratantes denuncie el Convenio Bisico por lo menos seis meses antes de
su vencimiento. Si el Convenio Bdtsico dejara de regir a consecuencia de la denun-
cia, sus disposiciones seguirhn en vigor durante el periodo y en la medida que
sea necesario para asegurar la aplicaci6n de los Acuerdos Especiales que se con-
cierten conforme al pfirrafo 3 del articulo 1, y que se encuentren en vigor en el
momento de expirar la validez del Convenio Bisico. La denuncia no afectari a
la duraci6n de los Acuerdos Especiales que se concierten conforme al pfrrafo 3
del articulo 1 de este Convenio Bitsico.

HECHO en Madrid el 23 de abril de 1970 en dos ejemplares, uno en espafiol
y el otro en alemin, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Repdiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signg] [Signed - Signj]

GREGORIO L6PEz BRAvo WALTER SCHEEL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG
DES SPANISCHEN STAATES OBER ZUSAMMENARBEIT IN
DER WISSENSCHAFTLICHEN FORSCHUNG UND TECH-
NOLOGISCHEN ENTWICKLUNG

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Spanischen Staates,

auf der Grundlage der zwischen ihren Staaten bestehenden freundschaftlichen
Beziehungen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Forderung der wis-
senschaftlichen Forschung und technologischen Entwicklung,

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engen wissenschaftlichen und
technologischen Zusammenarbeit ffir beide Staaten erwachsen,

Sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien fordern die Zusammenarbeit zu fried-
lichen Zwecken im Bereich der wissenschaftlichen Forschung und tech-
nologischen Entwicklung zwischen ihren beiden Staaten.

(2) Die Gebiete der Zusammenarbeit werden im Einzelfall zwischen den
Vertragsparteien festgelegt.

(3) Die einzelnen Gebiete der Zusammenarbeit sind Gegenstand von
besonderen Vereinbarungen, die zwischen den Vertragsparteien oder mit ihrer
Zustimmung zwischen Stellen getroffen werden, die von ihnen benannt werden.
Diese Vereinbarungen regeln auch Inhalt und Umfang der auf die einzelnen
Gebiete bezogenen Zusammenarbeit und bestimmen die mit ihrer Durchfihrung
betrauten Stellen.

Artikel 2. (1) Die Zusammenarbeit kann folgende Formen haben:

a) Austausch von Informationen iber die wissenschaftliche Forschung und
technologische Entwicklung,

b) Austausch von Wissenschaftlem, Sachverstandigen und technischem Personal,
c) gemeinsame und koordinierte Durchffihrung von Forschungs- und tech-

nologischen Entwicklungsaufgaben,

d) Nutzung von wissenschaftlichen und technischen Einrichtungen oder Anlagen.
(2) Die Vertragsparteien erleichtern im Rahmen ihrer Moglichkeiten die

Bereitstellung von Material und Ausristungen.
(3) Die nach Artikel 1 Absatz 3 zu treffenden besonderen Vereinbarungen

bestimmen, wem die bei gemeinsamen Forschungsoder Entwicklungsaufgaben
anfallenden Ergebnisse zustehen.

Artikel 3. (1) Die Kosten ffir die Beforderung der im Rahmen dieses
Rahmenabkommens ausgetauschten Wissenschaftler und des technischen
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Personals werden vom Entsendestaat, die Kosten fir den Unterhalt dieses
Personals werden vom Empfangsstaat getragen.

(2) Die Aufbringung der Kosten ffir die Zusammenarbeit bei der gemein-
samen und koordinierten Durchfiihrung von Forschungs- und technologischen
Entwicklungsaufgaben und der Nutzung von wissenschaftlichen und technischen
Einrichtungen oder Anlagen wird in den nach Artikel I Absatz 3 zu treffenden
besonderen Vereinbarungen geregelt.

Artikel4. (1) Um die Durchfihrung dieses Rahmenabkommens und der
darin vorgesehenen besonderen Vereinbarungen zu fordern, wird eine deutsch-
spanische Gemischte Kommission ffir wissenschaftliche und technologische
Zusammenarbeit gebildet.

(2) Die Gemischte Kommission tritt in der Regel einmal jahrlich abwech-
selnd in Deutschland und Spanien zusammen. Zur Er6rterung von Einzelfragen
kann die Kommission Sachverstaindigengruppen einsetzen.

Artikel 5. (1) Der Austausch von Informationen kann zwischen den
Vertragsparteien selbst oder zwischen den von ihnen bezeichneten Stellen
erfolgen.

(2) Die Vertragsparteien duirfen die ubermittelten Informationen an
offentliche oder an von der offentlichen Hand getragene Einrichtungen und an
gemeinnuitzige Einrichtungen oder Unternehmen weitergeben. Diese Weitergabe
kann von den Vertragsparteien oder von den von ihnen bezeichneten Stellen in
den nach Artikel 1 Absatz 3 zu treffenden besonderen Vereinbarungen beschriinkt
oder ausgeschlossen werden. Die Weitergabe an andere Stellen oder Personen ist
ausgeschlossen oder beschriinkt, wenn die andere Vertragspartei oder die von
ihr bezeichneten Stellen dies vor oder bei dem Austausch bestimmen.

(3) Jede Vertragspartei stellt sicher, dass die nach diesem Rahmen-
abkommen oder den zu seiner Durchfihrung getroffenen Einzelabmachungen
berechtigten Empfanger von Informationen diese nicht an Stellen oder Personen
weitergeben, die nach diesem Rahmenabkommen oder den nach Artikel 1
Absatz 3 zu treffenden besonderen Vereinbarungen nicht zum Empfang der
Informationen befugt sind.

Artikel 6. (1) Dieses Rahmenabkommen gilt nicht fuir:

a) Informationen, iber die die Vertragsparteien oder die von ihnen bezeichneten
Stellen nicht verfilgen diurfen, weil diese Informationen von Dritten herrihren
und die Weitergabe ausgeschlossen ist,

b) Informationen sowie Eigentums- oder gewerbliche Schutzrechte, die aufgrund
von Vereinbarungen mit einer anderen Regierung nicht mitgeteilt oder uiber-
tragen werden dirfen.

(2) Die Mitteilung von Informationen mit Handelswert erfolgt aufgrund
von besonderen Vereinbarungen, die zugleich die Bedingungen der Weitergabe
regeln.

(3) Dieser Artikel wird im Einklang mit den im Hoheitsgebietjeder Vertrags-
partei geltenden Gesetzen und sonstigen Vorschriften angewendet.

Artikel 7. (1) Soweit keine besonderen Vereinbarungen getroffen sind,
begriinden die Ubermittlung von Informationen und die Bereitstellung von
Material und Ausrfistungen unter diesem Rahmenabkommen oder den zu seiner
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Durchfuhrung zu treffenden besonderen Vereinbarungen keinerlei Haftung
zwischen den Vetragsparteien beziiglich der Richtigkeit der iibermittelten
Informationen oder der Eigung der bereitgestellten Gegenstiinde fur eine
bestimmte Verwendung.

(2) Die nach Artikel 1 Absatz 3 zu treffenden besonderen Vereinbarungen
regeln gegebenenfalls insbesondere

a) fur das Verhaitnis der Vertragsparteien oder der von ihnen bezeichneten
Stellen untereinander:
- die Haftung fir Schaden, die Dritten im Zusammenhang mit der Uber-

mittlung von Informationen, der Bereitstellung von Material und Aus-
riistungen oder dem Austausch von Personal gemaiss diesem Rahmen-
abkommen oder den zu seiner Durchftihrung zu treffenden besonderen
Vereinbarungen entstehen;

- die Haftung fir Schaden, die dem Personal einer Vertragspartei oder dem
Personal einer von ihr bezeichneten Stelle unter diesem Rahmenabkommen
oder den zu seiner Durchftihrung zu treffenden besonderen Vereinbarungen
entstehen, einschliesslich einer etwa erforderlichen Versicherung fir
derartige Risiken.

b) die Haftung fir Schaden, die einer Vertragspartei durch Handlungen oder
Unterlassungen der anderen Vertragspartei oder durch Handlungen oder
Unterlassungen von Personal der anderen Vertragspartei oder von Personal
einer von dieser bezeichneten Stelle entstehen.

Artikel 8. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird im
Rahmen ihrer jeweiligen geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften sicher-
stellen, dass Waren, die aufgrund der nach Artikel 1 Absatz 3 zu treffenden
besonderen Vereinbarungen ein- oder ausgefiihrt werden, nach M6glichkeit frei
von Zollen und sonstigen Abgaben bleiben, die bei der Ein- oder Ausfuhr
erhoben werden. Die Regierung des Spanischen Staates wird unter Beachtung
der Formalitaten, die sie in jedem Einzelfall fir notwendig erachtet, die zoll-
und steuerfreie Ein- und Ausfuhr von Gegenstainden, die aufgrund der nach
Artikel I Absatz 3 zu treffenden besonderen Vereinbarungen erfolgt, bewilligen.

(2) Auf die Besteuerung des Einkommens der im Gebiet einer Vertrags-
partei ansissigen natirlichen Personen, die sich aufgrund dieses Rahmen-
abkommens oder zu seiner Durchfiihrung nach Artikel 1 Absatz 3 zu treffenden
besonderen Vereinbarungen in das Gebiet der anderen Vertragspartei begeben,
finden die Vorschriften des Abkommens vom 5. Dezember 1966 zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem Spanischen Staat zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerverkiirzung bei den Steuern
vom Einkommen und vom Verm6gen in seiner jeweiligen geltenden Fassung
oder des an seine Stelle tretenden Abkommens Anwendung.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gestattet im Rahmen
ihrer jeweils geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften Wissenschaftlern,
technischem und Forschungspersonal, die bei der Durchftihrung der nach Artikel 1
Absatz 3 zu treffenden besonderen Vereinbarungen tatig sind, fiir die Dauer ihres
Aufenthaltes die abgaben- und kautionsfreie Ein- und Ausfuhr der zu ihrem
personlichen Gebrauch und dem der Familie bestimmten Gegenstande einschliess-
lich eines Kraftfahrzeuges je Haushalt. Die Regierung des Spanischen Staates
gestattet unter Beachtung der Formalitiiten, die sie in jedem Einzelfall fir
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notwendig erachtet, die voriibergehende Ein- und Ausfurh des Mobiliars und der
personlichen Gegenstainde von Wissenschaftlern, technischem und Forschungs-
personal, die bei der Durchfiihrung der nach Artikel 1 Absatz 3 zu treffenden
besonderen Vereinbarungen tatig sind, sowie deren Familien bei Ubersiedlung in
das Hoheitsgebiet der Vertragsparteien, und zwar unter Befreiung von Zoll-
gebiuhren und den ubrigen bei Ein- und Ausfuhr erhobenen Steuern sowie ohne
Hinterlegung einer Garantie. Die zeitliche Zollbefreiung schliesst ein Kraft-
fahrzeug je Haushalt ein.

Artikel 9. (1) Streitigkeiten uber die Auslegung und Anwendung dieses
Rahmenabkommens sollen, soweit moglich, durch die Vertragsparteien beigelegt
werden.

(2) Kann eine Streitigkeit nicht durch direkte Verhandlungen beigelegt
werden, so kannjede Vertragspartei verlangen, dass die Streitigkeit dem Staindigen
Schiedshof in Den Haag zur Entscheidung vorgelegt wird. Die Entscheidung ist
fir beide Vertragsparteien bindend.

Artikel 10. Dieses Rahmenabkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung
des Spanischen Staates innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses
Rahmenabkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 11. (1) Dieses Rahmenabkommen tritt in Kraft, sobald beide
Vertragsparteien einander mitgeteilt haben, dass die innerstaatlichen Voraus-
setzungen fir das Inkrafttreten erfillt sind.

(2) Das Rahmenabkommen gilt fir die Dauer von 5 Jahren und verlangert
sich danach um jeweils ein weiteres Jahr, es sei denn, dass eine Vertragspartei
das Rahmenabkommen mit einer Frist von mindestens 6 Monaten kiindigt. Tritt
das Rahmenabkommen infolge Kiindigung ausser Kraft, so gelten seine Bestim-
mungen fuir den Zeitraum und in dem Umfang, wie es fir die Sicherstellung der
Durchftihrung der nach Artikel 1 Absatz 3 zu treffenden besonderen Verein-
barungen erforderlich ist, die sich zum Zeitpunkt seines Ausserkrafttretens noch
in Durchfihrung befinden. Die Laufzeit der nach Artikel I Absatz 3 zu treffenden
besonderen Vereinbarungen bleibt von der Kundigung dieses Rahmenabkommens
unberihrt.

GESCHEHEN zu Madrid am dreiundzwanzigsten April neunzehn-
hundertsiebzig in zwei Urschriften, die eine in deutscher, die andere in spanischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichmaissen verbindlich ist.

Fir die Regierung Fijr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: des Spanischen Staates:

[Signed - Signj] [Signed - Signs]

WALTER SCHEEL GREGORIO L6PEZ BRAvo

Vol. 1224, 1-19761



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SPANISH STATE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON CO-OPERATION IN THE FIELD
OF SCIENTIFIC RESEARCH AND TECHNOLOGICAL DEVEL-
OPMENT

The Government of the Spanish State and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Considering the friendly relations existing between their States,

In view of their common interest in promoting scientific research and
technological development,

Recognizing the advantages which both States would derive from close
scientific and technological co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall encourage co-operation for
peaceful purposes in the field of scientific research and technological develop-
ment between their two States.

2. The areas of co-operation shall be determined in each case between
the two Contracting Parties.

3. The individual sectors of co-operation shall be the subject of special
agreements to be concluded between the Contracting Parties or, with their consent,
between agencies designated by them. Such agreements shall govern the content
and scope of co-operation in the individual sectors and shall specify the agencies
responsible for their implementation.

Article 2. 1. The co-operation may take the following forms:

(a) Exchange of information on scientific research and technological development;

(b) Exchange of scientists, experts and technical personnel;

(c) Joint, co-ordinated conduct of research and technological development
activities;

(d) Utilization of scientific and technical facilities or plants.

2. The Contracting Parties shall, as far as they are able to do so, facilitate
the provision of material and equipment.

3. The special agreements adopted in accordance with article 1, paragraph 3,
shall determine who shall have access to the results obtained in the joint research
or development activities.

Article 3. 1. The travel costs of scientists and technical personnel
exchanged under this Basic Agreement shall be borne by the sending State; the
maintenance costs of such personnel shall be borne by the receiving State.

I Came into force on 16 March 1971, the date of the last of the notifications (effected on 10 and 16 March 1971)
by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 11 (1).
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2. The financing of the costs of co-operation in the joint, co-ordinated
research and technological development activities and the utilization of scientific
and technical facilities and plants shall be governed by special agreements to be
concluded in accordance with article 1, paragraph 3.

Article 4. 1. To promote the implementation of this Basic Agreement
and of the special agreements envisaged in it, a Spanish-German Joint Com-
mission for Scientific and Technological Co-operation shall be established.

2. The Joint Commission shall normally meet once a year alternately in
Germany and in Spain. The Commission may designate expert groups to study
special issues.

Article 5. 1. Information may be exchanged between the Contracting
Parties themselves or the agencies designated by them.

2. The Contracting Parties may communicate the information received to
public institutions, institutions maintained by the public sector and institutions
or enterprises in the public service. Such communication may be restricted or
prohibited by the Contracting Parties or by the agencies designated by them in
any special agreements that they may conclude in accordance with article 1, para-
graph 3. Communication to other agencies or persons shall be prohibited or
restricted if the other Contracting Party or the agencies designated by it so stipulate
before or during the exchange of information.

3. Each Contracting Party shall guarantee that persons authorized to receive
information under this Basic Agreement or any special agreements that may be
concluded to implement it will not communicate such information to agencies or
persons not authorized to receive it under this Basic Agreement or the special
agreements that may be concluded in accordance with article 1, paragraph 3.

Article 6. 1. This Agreement shall not apply to:

(a) Information which the Contracting Parties or the agencies designated by them
may not release because such information comes from third parties and its
transmittal is prohibited;

(b) Information and also property rights or industrial protection rights which, by
virtue of agreements with another Government, must not be communicated
or transferred.

2. Information of commercial value shall be communicated by virtue of
special agreements which shall at the same time prescribe the conditions governing
its transmittal.

3. This article shall be applied in accordance with the laws and other provi-
sions in effect in the territory of each Contracting Party.

Article 7. 1. Unless otherwise specifically provided, the communication
of information and the provision of material and equipment under this Basic
Agreement and any special agreements that may be concluded to implement it
shall not imply any responsibility on the part of the Contracting Parties for the
accuracy of the information transmitted or the suitability of the material provided
for a specific purpose.

2. Special agreements that may be concluded in accordance with article 1,
paragraph 3, shall, as appropriate, regulate:
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(a) With respect to relations between the Contracting Parties or the agencies
designated by them:
-Liability for damage or injury caused to third parties in connection with the

communication of information, provision of material and equipment or
exchange of personnel, in accordance with this Basic Agreement and any
special agreements that may be concluded to implement it;

-Liability for damage or injury caused to the personnel of one of the
Contracting Parties or of an agency designated by it under the terms of this
Basic Agreement and of any special agreements that may be concluded to
implement it, and also any insurance that may be required to cover risks
of this nature;

(b) Liability for damage or injury caused to one of the Contracting Parties by
actions or omissions of the other Contracting Party or by actions or omissions
of the personnel of an agency designated by it.
Article 8. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall

guarantee, within the framework of the rational legislation in force in each case,
that goods imported or exported pursuant to any special agreements that may be
concluded in accordance with article 1, paragraph 3, are, as far as possible, exempt
from payment of customs duties and other charges levied on imports or exports.
The Government of the Spanish State shall, while observing such formalities as
it may deem necessary in each case, authorize the import and export of articles
free of customs duties and charges under any special agreements that may be
concluded in accordance with article 1, paragraph 3.

2. For the purposes of the taxation of the income of individuals resident
in the territory of one Contracting Party who move to the territory of the
other Contracting Party pursuant to this Basic Agreement or any special agree-
ment that may be concluded for its implementation in accordance with article 1,
paragraph 3, the provisions of the Convention of 5 December 1966 between the
Federal Republic of Germany and the Spanish State for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
on capital1 in the text now in effect or in that of the agreement which replaces
it shall apply.

3. The Government of the Federal Republic of Germany shall, within the
framework of the national legislation in force in each case, permit scientists and
technical and research personnel working under the terms of any special agree-
ments that may be concluded in accordance with article 1, paragraph 3, to import
and export during their stay, free of customs duty or security, articles intended
for their personal use and that of their families, including one motor vehicle per
family. The Government of the Spanish State shall, while observing such
formalities as it deems necessary in each case, permit the temporary import and
export of the furniture and personal effects of scientists and technical and research
personnel working under the terms of any special agreements that may be
concluded in accordance with article 1, paragraph 3, and their families free of
customs duties and other charges levied on imports and exports and without
payment of any security when they move to the sovereign territory of the Con-
tracting Parties. The temporary exemption from customs duty shall also apply to
one motor vehicle per family.

See p. 135 of this volume.
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Article 9. 1. Disputes relating to the interpretation or application of this
Basic Agreement shall be resolved, wherever possible, by the Contracting Parties.

2. In the event that any dispute cannot be resolved by direct negotiation,
either Contracting Party may demand that it be submitted to the Permanent
Court of Arbitration at The Hague for a decision. The decision shall be binding
on both Contracting Parties.

Article /0. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the
Government of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the
contrary to the Government of the Spanish State within three months following the
entry into force of this Agreement.

Article i. 1. This Basic Agreement shall enter into force on the date on
which the Contracting Parties notify each other that the constitutional require-
ments for its entry into force have been fulfilled.

2. This Basic Agreement shall have a term of five years renewable, in
each instance, for successive periods of one year, unless one of the Contracting
Parties denounces the Basic Agreement at least six months before the expiry of
any such period. If the Basic Agreement ceases to have effect as a consequence
of its denunciation, its provisions shall remain in effect for the length of time
and to the extent needed to ensure the implementation of any special agree-
ments that may be concluded in accordance with article 1, paragraph 3, and that
are still in force at the time the Basic Agreement expires. The denunciation shall
not affect the term of any special agreements which may be concluded in accord-
ance with article 1, paragraph 3, of this Basic Agreement.

DONE at Madrid, on 23 April 1970, in two copies, one in the Spanish language
and the other in the German language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

GREGORIO L6PEZ BRAvo WALTER SCHEEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TAT
ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FE D1RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET
DU DItVELOPPEMENT TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

Consid6rant les relations amicales qui existent entre leurs Etats,
Vu qu'ils portent un int6rt commun aux progr~s de la recherche scienti-

fique et du d6veloppement technologique,

Consid6rant les avantages que pr6sente pour les deux Etats une 6troite colla-
boration scientifique et technologique,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1) Les Parties contractantes encourageront la coop6ra-

tion h des fins pacifiques entre leurs deux Etats dans le domaine de la recherche
scientifique et du d6veloppement technologique.

2) Les domaines dans lesquels s'exercera la cooperation seront, dans
tous les cas, fix6s par les Parties contractantes.

3) Pour d6terminer les secteurs sp6cifiques de coop6ration, des accords
sp6ciaux seront 61abor6s par les Parties contractantes ou, avec leur assentiment,
par des organismes qu'elles d6signeront. Ces accords d6finiront la teneur et la
port6e de la coop6ration h exercer dans les secteurs sp6cifiques et pr6ciseront
le nom des organismes qui se chargeront de l'appliquer.

Article 2. 1) La cooperation peut s'exercer sous les formes suivantes

a) Echange d'informations en matire de recherche scientifique et de d6veloppe-
ment technologique;

b) Echange de scientifiques, d'experts et de personnel technique;

c) Ex6cution conjointe et coordonn6e de travaux de recherche et de d6velop-
pement dans le domaine technologique;

d) Utilisation d'installations ou d'6tablissements scientifiques et techniques.
2) Les Parties contractantes faciliteront, dans la mesure de leurs moyens,

la fourniture de mat6riel et d'6quipements.

3) Les accords sp6ciaux qui seront conclus conform6ment aux dispositions
du paragraphe 3 de l'article premier pr6ciseront i qui appartiendront les r6sul-
tats obtenus A la faveur des activit6s communes de recherche-d6veloppement.

Article 3. 1) Les cofits inh6rents au d6tachement de scientifiques et de
personnel technique aux fins des 6changes visds dans le pr6sent Accord de base

I Entr6 en vigueur le 16 mars 1971, date de la derniire des notifications (effectu6es les 10 et 16 mars 1971) par
lesquelles les Parties se sont inform6es de l'accomplissement des procidures constitutionnelles requises, confor-
m6ment au paragraphe I de l'article 11.
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seront couverts par l'Etat qui les d6tache; les frais de subsistance dudit personnel
seront assum6s par I'Etat qui les accueille.

2) Les modalit6s de financement des d6penses de coop6ration encourues
au titre de l'ex6cution conjointe et coordonn6e de travaux de recherche et de d6ve-
loppement dans le domaine technologique, ainsi que de l'utilisation d'installations
ou d'6tablissements scientifiques et techniques seront 6tablies par les accords
sp6ciaux conclus en conformit6 des dispositions du paragraphe 3 de l'article
premier.

Article 4. 1) Pour faciliter l'application du pr6sent Accord de base et des
accords sp6ciaux qui y sont stipul6s, il sera cr66 une Commission mixte hispano-
allemande de coop6ration scientifique et technologique.

2) La Commission mixte se r6unira, en r~gle g6n6rale, une fois par an,
alternativement en Allemagne et en Espagne. La Commission pourra nommer des
groupes d'experts charg6s d'6tudier des questions particuli~res.

Article 5. 1) Des 6changes d'informations pourront avoir lieu entre les
Parties contractantes elles-m~mes ou entre les organismes qu'elles d6signeront.

2) Les Parties contractantes pourront communiquer les renseignements
qu'elles auront regus h des institutions publiques ou h des institutions appuy6es
par le secteur gouvernemental ainsi qu'h des entit6s ou entreprises ii vocation
publique. La communication d'informations pourra tre restreinte ou interdite par
les Parties contractantes ou par les organismes qu'elles d6signeront dans les
accords sp6ciaux conclus en conformit6 des dispositions du paragraphe 3 de l'arti-
cle premier. La communication d'informations h d'autres organismes ou d'autres
particuliers sera restreinte ou limit6e lorsque l'autre Partie contractante ou les
organismes qu'elle d6signera l'auront demand6 avant ou durant les 6changes.

3) Chaque Partie contractante garantira que les personnes autoris6es i
recevoir des informations au titre du pr6sent Accord de base ou des accords
sp6ciaux qui seraient conclus en vue de son application ne communiqueront
pas lesdites informations 4 des organismes ou i des particuliers qui, aux termes
du pr6sent Accord de base ou des accords sp6ciaux qui seraient conclus en vertu
des dispositions du paragraphe 3 de l'article premier, ne sont pas autoris6s i les
recevoir.

Article 6. 1) Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas

a) Aux informations dont les Parties contractantes ou les organismes d6sign6s
par elles ne doivent pas disposer, parce qu'elles proviennent de tiers et parce
que leur transmission est interdite;

b) Aux informations ainsi qu'aux droits de proprit6 ou droits de protection indus-
trielle qui, au titre d'accords avec un autre gouvernement, ne doivent pas tre
communiqu6s ou c6d6s.

2) La communication de renseignements d'int6rt commercial se fera selon
les dispositions d'accords sp6ciaux qui en r6glementeront aussi les modalit6s de
transmission.

3) L'application du pr6sent article sera conforme aux lois et autres disposi-
tions en vigueur sur le territoire de chaque Partie contractante.

Article 7. 1) A moins qu'il n'en soit pr6cis6ment dispos6 autrement, la
communication de renseignements et la fourniture de mat6riel et d'6quipements
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au titre du pr6sent Accord de base ou des accords sp6ciaux qui seraient conclus
en vue de son application n'engageront en aucune mani~re la responsabilit6 des
Parties contractantes pour ce qui est de l'exactitude des renseignements transmis
ou de l'ad6quation des objets fournis hi un emploi dtermin6.

2) Les accords sp6ciaux qui seraient conclus en vertu des dispositions du
paragraphe 3 de l'article premier r6glementeront le cas 6ch6ant :
a) En ce qui a trait aux relations r6ciproques des Parties contractantes ou des

organismes qu'elles d6signeraient :
- La responsabilit6 des dommages et pr6judices caus6s i des tiers du fait de

la communication d'informations, de la fourniture de mat6riel et d'6quipe-
ment ou de l'6change de personnel, en conformit6 du pr6sent Accord de
base ou des accords sp6ciaux qui seraient conclus en vue de son appli-
cation;

- La responsabilit6 des dommages et pr6judices caus6s au personnel d'une
Partie contractante ou au personnel d'un organisme d6sign6 par elle au
titre du pr6sent Accord de base ou des accords sp6ciaux qui seraient conclus
en vue de son application, y compris l'assurance que pourrait requ6rir
la couverture de risques de cette nature;

b) La responsabilit6 des dommages et pr6judices caus6s h une Partie contrac-
tante du fait d'actions ou d'omissions de l'autre Partie contractante ainsi
que d'actions ou d'omissions du personnel de l'autre Partie contractante ou
du personnel d'un organisme d6sign6 par elle.
Article 8. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

garantira, dans le cadre des dispositions de sa 16gislation nationale qui sont appli-
cables dans chaque cas, que les articles import6s ou export6s au titre des accords
sp6ciaux conclus en vertu du paragraphe 3 de l'article premier seront, dans toute
la mesure possible, exon6r6s de droits de douane et autres droits qui frappent les
importations ou les exportations. Le Gouvernement de l'Etat espagnol autorisera,
en accomplissant les formalit6s qu'il estimera n6cessaires dans chaque cas,
l'importation et l'exportation, exon6r6es de droits de douane et d'imp6ts,
d'objets import6s ou export6s en vertu des accords sp6ciaux conclus au titre des
dispositions du paragraphe 3 de l'article premier.

2) L'imposition du revenu des personnes physiques r6sidant sur le territoire
d'une Partie contractante qui, en vertu du pr6sent Accord de base ou des accords
sp6ciaux conclus en vue de son application conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article premier, se rendraient sur le territoire de l'autre Partie
contractante sera r6gi par la Convention conclue le 5 d6cembre 1966 entre la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et l'Etat espagnol tendant h 6viter la double
imposition et i pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
d'imp6ts sur la fortune1 , aux termes du libell6 de l'accord en vigueur ou de celui
qui le remplacerait.

3) Dans le cadre des dispositions de sa 16gislation nationale qui sont appli-
cables dans chaque cas, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
autorisera les scientifiques et le personnel technique et de recherche, travaillant
au titre des accords sp6ciaux conclus en conformit6 des dispositions du para-
graphe 3 de l'article premier, i importer et exporter pendant toute la dur6e de leur

I Voir p. 135 du pr6sent volume.
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s6jour, sans avoir i r6gler de droits ni hi verser de caution, les objets destin6s
i leur usage personnel et h celui de leurs proches, y compris un v6hicule h moteur
par famille. Le Gouvernement de l'Etat espagnol autorisera, en les assujettissant
aux formalit6s qu'iljugera n6cessaires dans chaque cas, l'importation et I'exporta-
tion /t titre provisoire du mobilier et des objets personnels des scientifiques et
du personnel technique et de recherche qui viendront travailler sur le territoire
relevant de la souverainet6 des Parties contractantes, au titre des accords sp6ciaux
conclus en vertu des dispositions du paragraphe 3 de l'article premier, ainsi que
de leurs familles, en les exon6rant des droits de douane et autres imp6ts qui
frappent les importations et exportations et sans qu'ils aient hi d6poser de caution.
L'exemption provisoire de droits de douane portera 6galement sur un v6hicule
h moteur par famille.

Article 9. 1) Les diff6rends que susciterait l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord de base seront r solus, dans toute la mesure possible, par les
Parties contractantes.

2) Si un diff6rend ne pouvait tre r6gl6 dans le cadre de n6gociations
directes, chaque Partie contractante pourrait exiger qu'il soit soumis h la
Cour permanente d'arbitrage de La Haye, dont la d6cision sera sans appel pour
les deux Parties contractantes.

Article 10. Le pr6sent Accord de base sera 6galement applicable au Land
Berlin, h moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
n'adresse au Gouvernement de l'Etat espagnol une d6claration en sens contraire
dans un d6lai de trois mois ht compter de l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article 11. 1) Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur le jour o6
chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre l'accomplissement des forma-
lit6s constitutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour l'entr6e en vigueur
dudit Accord.

2) La dur6e du pr6sent Accord de base sera de cinq ans et sera prorog6e,
le cas 6ch6ant, par p6riodes successives d'un an, t moins qu'une des Parties
contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant sa date d'expiration. Si
l'Accord de base cessait, du fait d'une d6nonciation, de porter ses effets, ses
dispositions seraient applicables pour la dur6e et dans la mesure necessaire h
l'ex6cution des accords sp6ciaux qui seraient conclus en vertu du paragraphe 3 de
l'article premier et seraient encore en vigueur h la date d'expiration de l'Accord
de base. Ladite d6nonciation ne modifiera pas la dur6e des accords sp6ciaux
conclus en conformit6 des dispositions du paragraphe 3 de l'arficle premier du
pr6sent Accord de base.

FAIT t Madrid le 23 avril 1970, en deux exemplaires, en espagnol et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol: de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

[Signs] [Sign ]

GREGORIO L6PEZ BRAvo WALTER SCHEEL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y LA REPUBLICA DEL SENEGAL
SOBRE TRANSPORTE AtREO

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Rep6blica del Senegal,

Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes a6reos entre Espafia
y la Rep6blica del Senegal y de proseguir en la medida mis amplia posible la
cooperaci6n internacional en este terreno.

Deseosos de aplicar a estos transportes los principios y las disposiciones del
Convenio relativo a la Aviaci6n Civil Internacional firmado en Chicago el
7 de diciembre de 1944.

Han convenido lo siguiente:
Articulo 1. a) Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante

los derechos especificados en el presente Convenio con el fin de establecer ser-
vicios a6reos internacionales regulares en las rutas especificadas en el anejo al
presente Convenio.

Estos servicios y rutas se denominardn « servicios convenidos ,, y «< rutas
especificadas ,, respectivamente.

b) Para la aplicaci6n del presente Convenio y su anejo:
1.0. La palabra « territorio ,, se entiende tal como queda definida en el

art~ulo 2' del Convenio relativo a la Aviaci6n Civil Internacional.

2.0. La expresi6no Autoridades Aeronduticas ,, significa:

- En lo que se refiere al Estado espafiol el Ministerio del Aire, o toda persona
u organismo debidamente facultado para asumir las funciones ejercidas por
dicho Ministerio.

- En lo que se refiere a la Rep6blica del Senegal., le Ministire Charg6 des
Transports Ariens, o toda persona u organismo debidamente facultado para
asumir las funciones ejercidas por dicho Ministerio.

3.0. La expresi6n < Empresa designada , significa la Empresa de transportes

adreos que las Autoridades Aeroniuticas de una Parte Contratante hayan desig-
nado nominalmente como el instrumento por ellas elegido para explotar los
derechos de tr.fico previstos en el presente Convenio y que haya sido aceptada
por la otra Parte Contratante, de conformidad con lo dispuesto en los articulos 3
y 4 siguientes.

Articulo 2. Las Empresas de transporte adreo designadas por cada Parte
Contratante gozardn, mientras exploten un servicio convenido en una ruta espe-
cificada, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar, sin aterrizar, a trav6s del territorio de la otra Parte Contratante;

b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales;

c) Hacer escalas en los puntos del territorio de la otra Parte Contratante que se
especifiquen en el Cuadro de Rutas que figura en el anejo al presente Con-
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venio, para embarcar y desembarcar pasajeros, correo y carga en trifico inter-
nacional, con exclusi6n del trdifico de cabotaje en dicho territorio;

d) Las dos Partes Contratantes se comprometen reciprocamente a reservar en lo
que sea posible a las Empresas designadas por cada Parte Contratante el
trihfico en tercera y cuarta libertad entre sus respectivos territorios.

Articulo 3. 1.0. Cada una de las Partes Contratantes tendriA derecho a
designar, por escrito, a la otra Parte Contratante una o mis Empresas de trans-
porte a6reo para que exploten los servicios convenidos en las rutas especi-
ficadas.

2.0. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberd, con
arreglo a las disposiciones de los pirrafos 3 y 4 del presente articulo, conceder
sin demora a la Empresa o Empresas de transporte a6reo designadas las autori-
zaciones necesarias para la explotaci6n.

3.0. Cada una de las Partes Contratantes tendri el derecho de anular la desig-
naci6n que haya hecho de una Empresa de transporte a6reo, asi como sustituirla
por otra Empresa distinta mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte Con-
tratante, por lo menos treinta (30) dias antes de la entrada en servicio.

4.0 . Las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrdn

exigir que toda Empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte Contra-
tante demuestre, de conformidad con las disposiciones del Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional (Chicago 1944), esti en condiciones de cumplir con las obli-
gaciones prescritas en las Leyes y Reglamentos, normal y razonablemente apli-
cados por dichas Autoridades, a la explotaci6n de los servicios a6reos interna-
cionales.

Articulo 4. 1.° . Cada una de las Partes Contratantes tendri derecho a
rehusar las autorizaciones de explotaci6n mencionadas en el pfirrafo 2.0 del ar-
ticulo 3 cuando no est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad
y el control efectivo de esta Empresa se halle en manos de la Parte Contratante
que ha designado a la Empresa o de sus nacionales.

2.0. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de revocar
una autorizaci6n de explotaci6n concedida a una Empresa de transporte a6reo
designada por la otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha
Empresa de los derechos especificados en los articulos 2, 8 y 9 del presente
Convenio cuando:

a) No est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad y el control
efectivo de esta Empresa se halla en manos de la Parte Contratante que ha
designado a la Empresa o de sus nacionales;

b) Esta Empresa no cumpla las Leyes o Reglamentos de la Parte Contratante
que concede estos derechos;

c) La Empresa a6rea deje de explotar los servicios convenidos con arreglo a las
condiciones prescritas en el presente Convenio.

A menos que la revocaci6n o suspensi6n no sea necesaria para evitar
nuevas infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejercerd sola-
mente despu6s de efectuar la consulta prevista en los articulos 13 y 14 con la
otra Parte Contratante. En caso de fracasar tal consulta, se recurriri al arbitraje,
de conformidad con Lo previsto en el articulo 15.
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Articulo 5. 1.0. Las aeronaves utilizadas en servicios a6reos internacio-
nales por las Empresas de transporte a6reo designadas por cualquiera de las
Partes Contratantes y su equipo habitual, carburantes, lubrificantes, asi como
suministros (incluso alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves,
estardn exentos de todos los derechos de aduana, de inspecci6n u otros derechos
o tasas al entrar en el territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este
equipo y provisiones permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de
su reexportaci6n.

2.0. Estarin igualmente exentos de los mismos derechos y tasas, con excep-
ci6n del pago por servicios prestados:
a) Los suministros de a bordo embarcados en el territorio de cualquiera de las

Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha
Parte Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a
servicios internacionales de la otra Parte Contratante.

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes Con-
tratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los
servicios a6reos internacionales por las Empresas de transporte a6reo designa-
das por la otra Parte Contratante.

c) El combustible y lubrificantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por las empresas de transportes a6reos designadas de la otra Parte
Contratante y dedicadas a servicios internacionales, incluso cuando estos
suministros se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte Con-
tratante en el cual se hayan embarcado.

Podrd exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los
articulos mencionados en los subpdrrafos a), b) y c).

3.0 . El equipo habitual de las aeronaves asi como otros articulos y provi-
siones que se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante no
podrin desembarcarse en el territorio de la otra Parte Contratante, sin aprobaci6n
de las Autoridades Aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrfin mantenerse
bajo vigilancia de dichas Autoridades hasta que sean reexportados o que se dis-
ponga de ellos en forma debidamente autorizada por los servicios aduaneros o
que hayan sido objeto de una declaraci6n aduanera.

4.0 . Los pasajeros en trinsito a travis del territorio de una cualquiera de

las Partes Contratantes solo estarin sujetos a un simple control. El equipaje
y la carga en trinsito directo estardn exentos de derechos de aduana y de otros
derechos similares.

Articulo 6. Los certificados de navegabilidad, los titulos de aptitud y las
licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes Contratantes y no cadu-
cadas serdn reconocidas como vAlidas por la otra Parte Contratante para la explo-
taci6n de las rutas definidas en el anejo del presente Convenio. Cada Parte
Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer la validez para
el sobrevuelo de su propio territorio de los titulos de aptitud y de las licencias
expedidas a sus propios stibditos por la otra Parte Contratante.

Articulo 7. 1.°. Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante rela-
tivos a la entrada y salida de su territorio de las aeronaves empleadas en la nave-
gaci6n internacional, o relativos a la explotaci6n y a la navegaci6n de dichas
aeronaves durante su permanencia dentro de los limites de su territorio se apli-
carin a las aeronaves de las Empresas de la otra Parte Contratante.
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2.0. Los pasajeros, las tripulaciones y los expedidores de mercancias
deberfhn conformarse bien personalmente bien por intermedio de un tercero que
acttie en su nombre y representaci6n a las Leyes y Reglamentos que regulen,
sobre el territorio de cada Parte Contratante, la entrada, la permanencia y la
salida de pasajeros, tripulaciones y mercancias, tales como los que se aplican a la
entrada, a las formalidades de salida, a la inmigraci6n, a las aduanas y a las
medidas derivadas de los reglamentos sanitarios.

Articulo 8. 1.0. La explotaci6n de los servicios convenidos entre el terri-
torio espafiol y el territorio senegalrs y viceversa, servicios explotados en las rutas
que figuran en el Cuadro de Rutas anejo al presente Convenio, constituye para
ambos paises un derecho fundamental y primordial.

2.0. Ambas Partes Contratantes estin de acuerdo en la aplicaci6n del prin-
cipio de igualdad y reciprocidad en todo lo relativo al ejercicio de derechos resul-
tantes del presente Convenio.

Las Empresas designadas por ambas Panes Contratantes tendr~n la seguridad
de un trato justo y equitativo y deberdn gozar de iguales posibilidades y derechos
y respetar el principio de una repartici6n igualitaria de la capacidad a ofrecer
para la explotaci6n de los servicios convenidos.

3.0. Deberin tomar en consideraci6n, en los recorridos comunes, sus inte-
reses mutuos, a fin de no afectar de forma indebida los servicios respectivos.

Articulo 9. 1.° . En cada una de las rutas que figuran en el anejo del pre-
sente Convenio, los servicios convenidos tendrn como objetivo primordial la
obtenci6n de un coeficiente de utilizaci6n que se considere razonable, con una
capacidad adaptada a las necesidades normal y razonablemente previsibles del
trd.fico arreo internacional procedente o con destino al territorio de la Parte Con-
tratante que haya designado a la Empresa que explota dichos servicios.

2.0. La o las Empresas designadas por una de las Partes Contratantes
podrif o podrdn satisfacer, dentro de los limites de la capacidad global prevista
en el primer pdrrafo del presente articulo, las necesidades del trdfico entre los
territorios de terceros Estados situados en las rutas convenidas y el territorio de
la otra Parte Contratante, teniendo en cuenta los servicios locales y regionales.

Articulo 10. Las Autoridades Aerondtuticas de cada una de las Partes Con-
tratantes deberin facilitar a las Autoridades Aeroniuticas de la otra Parte Contra-
tante, si les fuesen solicitadas, las estadisticas peri6dicas u otras, que razona-
blemente puedan pedirse, con el fin de verificar la capacidad ofrecida en los
servicios convenidos por las Empresas designadas por la otra Parte Contratante.
Tales documentos incluirin, siempre que sea posible, todos los datos necesarios
para determinar el volumen de trAfico de estas Empresas en las rutas especifi-
cadas, asi como la procedencia y destino de dicho tr~ico.

Articulo 11. 1.0. Las tarifas de las Empresas de transporte a~reo que una de
las Partes Contratantes aplique al transporte destinado al territorio de la otra
Parte Contratante o procedente del mismo se establecerin a niveles razonables,
teniendo en cuenta todos los factores pertinentes, especialmente el costo de explo-
taci6n, un beneficio razonable y las tarifas de las otras Empresas de transporte
arreo.

2.0. Si es posible, las tarifas mencionadas en el pirrafo 1.0 anterior serdn
fijadas de comfin acuerdo por las Empresas de transporte arreo designadas de
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ambas Partes Contratantes, previa consulta con las otras Empresas que exploten
toda la ruta o parte de la misma, y de ser factible, se llegard a tal acuerdo mediante
el procedimiento de fijaci6n de tarifas establecido por la Asociaci6n de Transporte
A6reo Internacional.

3.' . Las tarifas asi convenidas se someterdn a la aprobaci6n de las Autori-

dades Aeronduticas de las Partes Contratantes por lo menos treinta dias antes de
la fecha prevista para que entren en vigor. En casos especiales, podrd reducirse
este plazo, siempre que est6n de acuerdo dichas Autoridades.

4.0 . Si las Empresas de transporte a6reo designadas no pueden ponerse de
acuerdo sobre cualquiera de estas tarifas, o si por cualquier otro motivo no
puede fijarse una tarifa seg6n las disposiciones del pArrafo 2.0 de este articulo,
o si durante los primeros quince dias, del plazo de treinta dias mencionado en
el pdirrafo 3.° de este articulo, una de las Partes Contratantes notifica a la otra
Parte Contratante su desacuerdo con alguna tarifa convenida de conformidad con
las disposiciones del pdrrafo 2.' de este articulo, las Autoridades Aeronduticas
de las Partes Contratantes tratarin de determinar la tarifa de mutuo acuerdo.

5.' . Si las Autoridades Aeroniuticas no pueden convenir en la aprobaci6n

de una tarifa cualquiera, sometida a ellas con arreglo al pArrafo 3.' de este ar-
ticulo, ni en la fijaci6n de cualquier tarifa de acuerdo con el p6rrafo 4.', la con-
troversia serd resuelta de conformidad con las disposiciones del articulo 15 del
presente Convenio.

6.0. Con arreglo a las disposiciones del pirrafo 3.0 de este articulo, ninguna
tarifa entrardt en vigor si las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Con-
tratantes no la aprueba.

7. Las tarifas establecidas de acuerdo con las disposiciones de este Con-
venio continuardn en vigor hasta que se hayan fijado nuevas tarifas de confor-
midad con las disposiciones de este articulo.

Articulo 12. Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra
Parte Contratante la libre transferencia, al cambio oficial, de los excedentes de
los ingresos, respecto a los gastos obtenidos en su territorio como resultado del
transporte de pasajeros, equipajes, correo y mercancias realizado por la Empresa
de transporte a6reo designada por la otra Parte Contratante. Las transferencias
entre las Partes Contratantes, cuando se hallan reguladas por un convenio espe-
cial, se efectuarin de acuerdo con el mismo.

Articulo 13. Siempre que se estime necesario se celebrardn consultas entre
las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes con el fin de asegurar,
dentro de un espiritu de estrecha colaboraci6n, la aplicaci6n satisfactoria de las
disposiciones del presente Convenio y de su anejo.

Articulo 14. 1.0. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd en todo
momento solicitar una reuni6n de consulta entre las Autoridades competentes de
las dos Partes Contratantes para la interpretaci6n, la aplicaci6n o modificaciones
del presente Convenio.

Esta consulta se iniciard a mis tardar dentro de los sesenta (60) dias a partir
de la fecha de recepci6n de la solicitud.

Las modificaciones que se haya acordado introducir en este Convenio
entrarin en vigor cuando hayan sido confirmadas por Canje de Notas por via
diplomtica.
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2.'. Las modificaciones al anejo podrbn tratarse directamente por las Auto-
ridades Aeronduticas competentes de las Partes Contratantes. El acuerdo a que
Ileguen serA confirmado por via diplomitica.

Articulo 15. 1.0. En caso de surgir una controversia relativa a la interpre-
taci6n o a la aplicaci6n del presente Convenio que no haya podido ser resuelta
de acuerdo con las disposiciones de los articulos 13 y 14, sea entre las Autori-
dades Aeroniuticas, sea entre los Gobiernos de las Partes Contratantes, a petici6n
de una de las Partes Contratantes se someterd a un tribunal arbitral.

2.0. Este tribunal se compondrAt de tres miembros. Cada uno de los dos
Gobiernos designarA un irbitro. Estos dos irbitros se pondrfn de acuerdo para la
designaci6n de un s6bdito de un tercer Estado como Presidente.

Si en el plazo de dos meses a partir de la fecha en que uno de los dos Gobier-
nos ha propuesto el arbitraje del litigio, los dos Arbitros no han sido designados,
o si en el transcurso del mes siguiente los 6rbitros no se han puesto de acuerdo
para la designaci6n de un Presidente, cada Parte Contratante podrd pedir al Presi-
dente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que nombre
un irbitro o Arbitros segfin el caso.

3.0. El tribunal arbitral decide por mayoria de votos si no logra resolver
amistosamente el litigio. Siempre y cuando las Partes Contratantes no estipulen
nada en contra. el tribunal establece sus reglas de procedimiento y determina
su sede.

4.0 . Las Partes Contratantes se comprometen a respetar la decisi6n arbitral
que en todos los casos serd considerada como definitiva.

5.0 . Si una de las Partes Contratantes no se conforma con las decisiones
de los drbitros, la otra Parte Contratante podri, en tanto en cuanto no se con-
forme, limitar, suspender o revocar los derechos o privilegios que haya concedido
en virtud del presente Convenio a la Parte Contratante que no se conforma a la
decisi6n arbitral.

6.0. Cada Parte Contratante se hari cargo de la remuneraci6n de su irbi-
tro y de la mitad de la remuneraci6n del Presidente designado.

Articulo 16. Cualquiera de las Partes Contratantes podri, en cualquier
momento, notificar a la otra Parte Contratante su deseo de denunciar el presente
Convenio. Esta notificaci6n se comunicard simultineamente a la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional. La denuncia surtirfi efecto doce (12) meses
despu6s de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante, a
menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n
de dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n,
6sta se consideraria recibida catorce (14) dias despu6s de que la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la notificaci6n.

Articulo 17. En el caso de que se concluya cualquier Convenio Multilateral
relativo al transporte a6reo, el cual afectase a las dos Partes Contratantes, el
presente Convenio serd modificado para que est6 conforme con las disposiciones
de tal Convenio.

Articulo 18. Cada una de las Partes Contratantes notificari a la otra el
cumplimiento de las formalidades constitucionales necesarias para la entrada en
vigor del presente Convenio y su anejo que se aplicarfi a partir de la fecha de la

Vol. 1224, 1-19762

229



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

6iltima notificaci6n. No obstante las Partes Contratantes convienen en aplicar las
disposiciones del presente Convenio y su anejo a partir de la fecha de su firma.

Articulo 19. El presente Convenio y sus anejos se comunicarn a la Orga-
nizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional para su registro.

HECHO en doble ejemplar, en lenguas espafiola y francesa, haciendo fe ambos
textos, en Dakar el 26 junio 1968.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Reptiblica del Senegal:

[Signed - Signj] [Signed - Signi]

L. MARTfNEZ DE CAMPOS MADY CISSOKHO

ANEJO

CUADRO DE RUTAS

I. Ruta espafiola
Las Palmas - Dakar y viceversa.

II. Ruta senegalesa
Dakar - Las Palmas y viceversa.

III. NOTA: En las rutas descritas miis arriba, la o las Empresas designadas por
cada una de las Partes Contratantes podrdin, segfin su deseo, servir uno o varios puntos
en terceros paises, bajo la condici6n de que no se ejercerin derechos de trfifico entre 6ste
o estos puntos y el territorio de la otra Parte Contratante.
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ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DU StNtGAL ET L'ESPA-
GNE RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN

Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal et le Gouvernement de
l'Espagne, d6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre
la R6publique du S6n6gal et I'Espagne et de poursuivre, dans la plus large mesure
possible, la coop6ration internationale dans ce domaine,

D6sireux d'appliquer i ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign6e h Chicago le 7 d6cem-
bre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:
Article 1. a) Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contrac-

tante les droits sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue de l'tablissement des relations
a6riennes r6guli~res internationales sur les routes indiqu6es dans l'annexe du
pr6sent Accord.

Ces services et ces routes seront d6nomm6s respectivement ,< services
agr66s et ,, routes sp6cifi~es ,,.

b) Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe:
1. Le mot <, territoire >, s'6tend tel qu'il est d6fini h l'article 2 de la Con-

vention relative it l'Aviation Civile Internationale.
2. L'expression <, Autorit6s a6ronautiques ,, signifie

- En ce qui concerne la R6publique du S6n6gal, le Ministare charg6 des Trans-
ports Ariens, ou toute personne ou organisme dfiment habilit6 it assumer les
fonctions exerc6es par ledit Minist~re.

- En ce qui concerne l'Etat Espagnol, le Ministare de l'Air, ou toute personne
ou organisme dfiment habilit6 ht assumer les fonctions exerc6es par ledit
Minist~re.

3. L'expression ,, Entreprise d6sign6e ,, signifie l'entreprise de transports
a6riens que les Autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante auront nomm6-
ment d6sign6 comme 6tant l'instrument choisi par elles pour exploiter les droits
de trafic pr6vus au pr6sent Accord et qui aura 6t6 agr66e par l'autre Partie
contractante, conform6ment aux dispositions des articles 3 et 4 ci-apr~s.

Article 2. Les Entreprises de transports a6riens d6sign6es par chaque
Partie contractante jouiront, lorsqu'elles exploiteront un service convenu sur une
route indiqu6e, des droits suivants :
a) Survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales;

I Appliqu8 titre provisoire A compter du 26 juin 1968, date de la signature, et entr6 en vigueur h titre d6fi-
nitif le 25 avril 1972, date de la derniire des notifications (effectuees les 20 mars 1969 et 25 avril 1972) par
lesquelles les Parties se sont informies de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, confor-
m6ment h l'article 18.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles modifiant la Conven-
tion, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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c) Faire des escales dans les points du territoire de I'autre Partie contractante
sp6cifi6es dans le tableau de routes qui fait partie de I'annexe du pr6sent
Accord pour embarquer et d~barquer des passagers, du courrier et des mar-
chandises en trafic international, h l'exclusion du trafic de cabotage dans
ledit territoire;

d) Les deux Parties contractantes s'engagent mutuellement it r6server, autant que
possible, aux entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante les trafics
de 3e et 4e libert6 entre leurs territoires respectifs.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par
6crit, i l'autre Partie contractante une ou plusieurs Entreprises de transports
a6riens pour l'exploitation des services agr66s sur les routes sp6cifi6es.

2. D~s r6ception de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder
sans d6lai it l'Entreprise ou Entreprises de transports a6riens d~sign6es les auto-
risations d'exploitation appropri6es.

3. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler la designation
qu'elle aura faite d'une Entreprise de transports a6riens, ainsi que de la remplacer
par une Entreprise diff6rente, au moyen d'une notification par 6crit it l'autre
Partie contractante, au moins trente (30) jours avant l'entr6e en application.

4. Les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger que toute Entreprise de transports a6riens d6signge par l'autre Partie con-
tractante fasse la preuve qu'elle est h m~me de satisfaire aux conditions pres-
crites, dans le domaine de l'exploitation des services a6riens internationaux,
par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliqu6s par lesdits
Autorit6s, conform6ment aux dispositions de la Convention relative A l'Aviation
Civile Internationale (Chicago, 1944).

Article 4. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accorder
les autorisations d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 de l'article 3 lorsque
ladite Partie contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la pro-
pri6t6 et le contr6le effectif de cette Entreprise appartiennent h la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'Entreprise ou h des ressortissants de celle-ci.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de rgvoquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'Entreprise de transports a6riens
d6sign6e par l'autre Partie contractante, des droits sp6cifi6s [aux articles] 2, 8
et 9 du pr6sent Accord lorsque :
a) Elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le

contr6le effectif de cette Entreprise appartiennent h la Partie contractante qui
a dgsign6 l'Entreprise ou h des ressortissants de celle-ci, ou que

b) Cette Entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c) Cette Entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le pr6sent
Accord.

A moins que la revocation ou la suspension ne soit ngcessaire pour 6viter
de nouvelles infractions auxdits lois et r~glements, un tel droit ne pourra atre
exerc6 qu'apr~s consultation, pr6vue aux articles 13 et 14, avec l'autre Partie con-
tractante. En cas d'6chec de cette consultation, il sera recouru A l'arbitrage,
conform6ment i l'article 15.
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Article 5. 1. Les a6ronefs utilis s en trafic international par les Entre-
prises de transports a6riens d6sign6es d'une Partie contractante ainsi que leurs
6quipements normaux, leurs carburants, lubrifiants et provisions de bord (y com-
pris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, h l'entr6e sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et d'autres droits ou taxes similaires, i condition que ces 6quipements
et approvisionnements demeurent i bord des a6ronefs jusqu'i leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits ou taxes it l'exception
des redevances ou taxes repr6sentatives de services rendus :

a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie
contractante dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie contrac-
tante, destin6es h la consommation h bord des a6ronefs assurant un service
international de l'autre Partie contractante;

b) Les pi~ces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s it la navigation
internationale de l'Entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre Partie
contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s h l'avitaillement des a6ronefs exploit6s
en trafic international par l'Entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre
Partie contractante mme lorsque ces approvisionnements doivent tre uti-
lis6s sur ]a partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie
contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu6s;

d) I1 pourra kre exig6 de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane
les produits 6num6r6s aux alin6as a, b, et c ci-dessus.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat6riels et approvi-
sionnements se trouvant it bord des a6ronefs d'une Partie contractante, ne pourront
tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consente-

ment des Autorit6s douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre plac6s
sous la surveillance desdites Autorit6s jusqu'It ce qu'ils soient r6export6s ou
qu'on en dispose d'une fagon dfiment autoris6e par les services douaniers ou
qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

4. Les passagers en transit h travers le territoire d'une Partie contractante
ne seront soumis qu'i un contr6le tr s simplifi6. Les bagages et marchandises
en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 6. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p6rim6s, seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes
a6riennes sp6cifi6es h l'annexe du pr6sent Accord. Chaque Partie contractante
se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation
au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
h ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 7. 1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs
i l'entr6e et i la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s h la navigation
internationale, ou relatifs i l'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs
durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux
a6ronefs des Entreprises de l'autre Partie contractante.
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2. Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r~glements [qui r6gissent,]
sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie
des passagers, 6quipages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr6e,
aux formalit6s de cong6, i l'immigration, aux douanes et aux mesures d6coulant
des r~glements sanitaires.

Article 8. 1. L'exploitation des services agr66s entre le territoire s6n6ga-
lais et le territoire espagnol ou vice versa, services exploit6s sur les routes figu-
rant au tableau annex6 au pr6sent Accord, constitue, pour les deux pays, un droit
fondamental et primordial.

2. Les deux Parties contractantes sont d'accord pour faire appliquer le prin-
cipe de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 dans tous les domaines relatifs h. l'exercice
des droits r6sultant du pr6sent Accord.

Les Entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes seront assur6es
d'un traitement juste et 6quitable, devront b6n6ficier de possibilit6s et de droits
6gaux et respecter le principe d'une r6partition 6gale de la capacit6 it offrir pour
l'exploitation des services agrees.

3. Elles devront prendre en consid6ration, sur [les]parcours communs, leurs
int6rts mutuels afin de ne pas affecter indOment leurs services respectifs.

Article 9. 1. Sur chacune des routes figurant h l'annexe du pr6sent Accord,
les services agr66s auront pour objectif primordial la mise en Ceuvre, h un coeffi-
cient d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins
normaux et raisonnablement pr6visibles du trafic a6rien international en prove-
nance ou h destination du territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6
'Entreprise exploitant lesdits services.

2. La ou les Entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes
pourra ou pourront satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au
ier alin6a du pr6sent article, aux besoins du trafic entre les territoires des Etats
tiers situ6s sur les routes convenues et le territoire de l'autre Partie contractante,
compte tenu des services locaux et r6gionaux.

Article 10. Les Autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes devront fournir aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante,
sur leur demande, des statistiques p6riodiques ou autres, qui pourraient raison-
nablement tre demand6es, afin de v6rifier la capacit6 offerte sur les services
agr66s par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante. De tels docu-
ments comprendront, autant que possible, tous.les renseignements n6cessaires
pour d6terminer le volume du trafic de ces entreprises sur les routes sp6cifi6es,
ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 11. 1. Les tarifs h appliquer par les Entreprises de transports
a6riens de l'une des Parties contractantes pour le transport it destination ou en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront 6tablis h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, et notam-
ment du coft de l'exploitation, d'un b n6fice raisonnable, ainsi que des tarifs
des autres entreprises de transports a6riens.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article seront, si pos-
sible, fix6s d'un commun accord par les Entreprises de transports a6riens d6si-
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gn6es des deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises
exploitant tout ou partie de la m me route; les Entreprises devront, autant que
possible r6aliser cet accord en recourant ii la proc6dure de fixation des tarifs
6tablis par l'Association du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi dtermin6s seront soumis h l'approbation des Autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes au moins trente jours avant la date
pr6vue pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d61ai pourra atre
r6duit, sous r6serve de l'accord desdites Autorit6s.

4. Si les Entreprises de transports a6riens d6sign6es ne peuvent se mettre
d'accord sur l'un quelconque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif
ne peut tre fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article ou bien encore si, au cours des quinze premiers jours de la p6riode de
trente jours mentionn6e au paragraphe 3 du pr6sent article, une Partie contrac-
tante fait connaitre i l'autre Partie contractante son d6saccord i l'6gard de tout
tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes devront s'efforcer de d6terminer
le tarif par accord mutuel.

5. Si les Autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord ni sur
l'approbation de l'un quelconque des tarifs qui leur ont 6t6 soumis conform6ment
au paragraphe 3 du pr6sent article, ni sur la fixation de l'un quelconque des
tarifs conform6ment au paragraphe 4, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux
dispositions de I'article 15 du pr6sent Accord.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun
tarif n'entrera en vigueur si les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties con-
tractantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
demeureront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6 fix6s confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 12. Chaque Partie contractante s'engage h assurer ht l'autre Partie
contractante le libre transfert, aux taux officiels, des exc6dents de recettes sur
les d6penses r6alis6s sur son territoire i raison des transports de passagers,
bagages, envois postaux et marchandises effectu6s par l'Entreprise d6sign6e de
I'autre Partie contractante. Dans la mesure oit le service des paiements entre les
Parties contractantes est r6gl6 par un accord sp6cial, celui-ci sera applicable.

Article 13. Chaque fois que cela sera n6cessaire, les consultations auront
lieu entre les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes afin d'assurer,
dans un esprit d'6troite collaboration, l'application satisfaisante des dispositions
du pr6sent Accord et son annexe.

Article 14. 1. Chaque Partie contractante pourra i tout moment demander
une consultation entre les Autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes
pour l'interpr6tation, l'application ou les modifications du pr6sent Accord. Cette
consultation commencera au plus tard dans les soixante (60) jours h compter du
jour de r6ception de la demande.

Les modifications qu'il aurait 6t6 d6cid6 d'apporter h cet Accord entreront
en vigueur apres leur confirmation par un 6change de notes par voie diploma-
tique.
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2. Les modifications h l'annexe pourront se traiter directement entre les
Autorit6s a6ronautiques comptentes des Parties contractantes. Leur accord
sera confirm6 par voie diplomatique.

Article 15. 1. Au cas ofu un diff6rend relatif h l'interpr6tation ou h l'appli-
cation du pr6sent Accord n'aurait pu tre r6g16 conform6ment aux dispositions
des articles 13 et 14 soit entre les Autorit6s a6ronautiques soit entre les Gouver-
nements des Parties contractantes, il sera soumis, sur demande d'une des Parties
contractantes, A un tribunal arbitral.

2. Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouver-
nements d6signera un arbitre. Ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d6si-
gnation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme Pr6sident.

Si, dans un d61ai de deux mois it dater du jour oii l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6
d6sign6s, ou si, dans le cours du mois suivant, les arbitres ne sont pas d'accord
sur la d6signation d'un Pr6sident, chaque Partie contractante pourra demander au
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de pro-
c6der aux d616gations n6cessaires.

3. Le Tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas it r6gler le diff6rend it
l'amiable, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de proc6dure et
d6termine son siege.

4. Les Parties contractantes s'engagent i se conformer i la d6cision arbi-
trale qui dans tous les cas sera consid6r6e comme d6finitive.

5. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas h la d6cision arbi-
trale, l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle avait
accord6s en vertu du pr6sent Accord it la Partie contractante en d6faut.

6. Chaque Partie contractante supportera la r6mun6ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r6mun6ration du Pr6sident d6sign6.

Article 16. Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, notifier h
1'autre Partie contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle
notification sera communiqu6e simultan6ment it l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale. La d6nonciation prendra effet douze (12) mois apr~s la date
de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, 4 moins que cette
notification ne soit retir6e, d'un commun accord, avant la fin de cette p6riode.
Au cas ofi la Partie contractante qui recevrait une telle notification n'en accu-
serait pas r6ception, ladite notification serait tenue pour reque quatorze (14) jours
apr~s sa r6ception au siege de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 17. Dans le cas de la conclusion de tout accord multilat6ral concer-
nant le transport a6rien, lequel viendrait t lier les deux Parties contractantes, le
pr6sent Accord sera modifi6 pour atre conforme aux dispositions d'un tel Accord.

Article 18. Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplis-
sement des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent Accord et son annexe, qui prendront effet ht la date de la derni~re notifi-
cation. Toutefois les Parties contractantes sont d'accord pour appliquer les dispo-
sitions du pr6sent Accord et son annexe des la date de sa signature.
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Article 19. Le pr6sent Accord et ses annexes seront communiqu6s h l'Orga-
nisation de l'Aviation Civile Internationale pour y &re enregistr6s.

FAIT en double exemplaire, en langues frangaise et espagnole h Dakar,
le 26 juin 1968.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du S6n6gal:

[Signe]
MADY CISSOKHO

Pour le Gouvernement
espagnol:

[Signd]

L. MARTfNEZ DE CAMPOS

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

I. Route sonigalaise

Dakar - Las Palmas et vice versa.

II. Route espagnole

Las Palmas - Dakar et vice versa.

III. NOTE : Sur les routes d6crites ci-dessus, la ou les Entreprises d6signies par
chacune des Parties contractantes pourront, ii leur gr6, desservir un ou plusieurs points
en pays tiers, sous r6serve qu'aucun droit de trafic ne soit exerc6 entre ce ou ces points
et le territoire de I'autre Partie contractante.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE
REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of Spain and the Government of the Republic of Senegal,
Desiring to promote the development of air transport between Spain and the

Republic of Senegal and to further as much as possible international co-operation
in this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:

Article 1. (a) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the annex to this Agreement.

These services and routes shall be referred to as "agreed services" and
"specified routes" respectively.

(b) For the purposes of this Agreement and its annex:
(1) The word "territory" shall be understood as it is defined in article 2 of

the Convention on International Civil Aviation.

(2) The expression "aeronautical authorities" means:
-In the case of the Spanish State, the Air Ministry, or any person or organ-

ization duly authorized to assume the responsibilities exercised by the said
Ministry;

-In the case of the Republic of Senegal, the Ministry responsible for air transport,
or any person or organization duly authorized to assume the responsibilities
exercised by the said Ministry.

(3) The expression "designated airline" means the airline which the
aeronautical authorities of one Contracting Party have designated by name as
being the instrument chosen by them to operate the traffic rights provided in this
Agreement and which has been approved by the other Contracting Party in
accordance with the provisions of articles 3 and 4 below.

Article 2. The airlines designated by each Contracting Party shall, while
operating an agreed service on a specified route, enjoy the following rights:

(a) The right to fly without landing over the territory of the other Contracting
Party;

(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

I Applied provisionally from 26 June 1968, the date of signature, and came into force definitively on 25 April
1972, the date of the last of the notifications (effected on 20 March 1969 and 25 April 1972) by which the Parties
informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 18.

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. -1-175, p. 297.
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(c) The right to make stops in the territory of the other Contracting Party at
the points specified in the schedule of routes contained in the annex to this
Agreement for the purpose of taking on and putting down international traffic
in passengers, mail and cargo excluding cabotage traffic in the said territory;

(d) The two Contracting Parties mutually agree as far as possible to reserve third
and fourth freedom traffic between their respective territories for the airlines
designated by each Contracting Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, shall grant without delay to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

(3) Each Contracting Party shall have the right to withdraw its designation
of an airline and to substitute another airline by written notice to the other
Contracting Party at least thirty (30) days prior to entry into service.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require any
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them, in accordance
with the provisions of the Convention on International Civil Aviation (Chicago,
1944), that it is able to fulfil the conditions prescribed under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied by the said authorities to the operation of
international air services.

Article 4. (1) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant
the operating authorizations referred to in article 3, paragraph 2, if it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in nationals of that Party.

(2) Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating
authorization granted to an airline designated by the other Contracting Party or'
to suspend the exercise by such airline of the rights specified in articles 2, 8 and 9
of this Agreement if:
(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of that Party; or

(b) The airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting the rights; or

(c) The airline fails to operate the agreed services in accordance with the condi-
tions prescribed in this Agreement.

Unless revocation or suspension is necessary to prevent further infringements
of the laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party, as provided in articles 13 and 14. Should such
consultation be of no avail, recourse shall be had to arbitration, in accordance
with article 15.

Article 5. (1) Aircraft operated on international air services by the
designated airlines of either Contracting Party, together with their regular equip-
ment, supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages
and tobacco) on board such aircraft, shall be exempt from all customs duties,
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inspection fees and other duties and charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board
the aircraft until re-exported.

(2) The following shall likewise be exempt from the same duties, fees and
charges, with the exception of charges for services performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and intended for
use on board aircraft operating on international air service of the other
Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of a Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on international services by the designated
airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft operated on international services by
the designated airlines of the other Contracting Party, even if such supplies
are to be used on the part of the journey performed over the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to in subparagraphs (a), (b), and (c) may be required to
be kept under customs supervision or control.

(3) Regular aircraft equipment and other articles and supplies retained on
board the aircraft of a Contracting Party may not be unloaded in the territory of
the other Contracting Party save with the consent of the customs authorities of
that territory. When so unloaded, they may be placed under the supervision of
the said authorities until such time as they are re-exported or are disposed of in a
manner duly authorized by the customs services or are declared to customs.

(4) Passengers in transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 6. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party which have not expired
shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating on the routes specified in the annex to this Agreement. Each Con-
tracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize as valid for
flights over its own territory certificates of competency and licences issued to its
own nationals by the other Contracting Party.

Article 7. (1) The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the airlines of the other
Contracting Party.

(2) Passengers, crew and shippers of goods shall be required, either
personally or through a third party acting in their name and on their behalf, to
comply with the laws and regulations in force in the territory of each Con-
tracting Party governing the entry, stay and departure of passengers, crew and
cargo, such as those relating to entry, departure, immigration, customs and public
health.

Article 8. (1) The operation of the agreed services between Spanish
territory and Senegalese territory and vice versa, on the routes specified in the
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schedule annexed to this Agreement, constitutes a basic and primary right of
the two countries.

(2) The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality and
reciprocity in all matters relating to the exercise of rights resulting from this
Agreement.

The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured fair
and equitable treatment, shall enjoy equal opportunities and rights and shall
respect the principle of equal division of the capacity to be provided in operating
the agreed services.

(3) Where the airlines operate on the same routes, they shall take one
another's interests into account so as not to affect unduly their respective services.

Article 9. (1) On any of the routes specified in the annex to this Agree-
ment, the agreed services shall have as their primary objective the provision, at
a load factor regarded as reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal
and reasonably foreseeable requirements of international air traffic originating in
or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline operating the said services.

(2) The airline or airlines designated by either Contracting Party may,
within the limits of the overall capacity stipulated in the first paragraph of this
article, satisfy traffic requirements between the territory of third States lying on
the agreed routes and the territory of the other Contracting Party, account being
taken of local and regional services.

Article 10. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on
request, supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
such periodic or other statements of statistics relating to the designated airlines
as may reasonably be requested for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting Party.
Whenever possible, such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by those airlines on the routes specified
and the origins and destinations of such traffic.

Article 11. (1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the rates charged by other
airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article shall, if possible,
be fixed by agreement between the designated airlines of both Contracting Parties,
after consultation with other airlines operating over all or part of the route, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least 30 days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this period may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this article, or if, during the first 15 days of the 30 days' period
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referred to in paragraph (3) of this article, one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accord-
ance with the provisions of paragraph (2) of this article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this article or on the determination of
any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of article 15 of this Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, no tariff shall
come into effect if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in effect until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article.

Article 12. Each Contracting Party undertakes to enable the other Con-
tracting Party to transfer freely, at the official rateof exchange, any receipt in
excess of expenditure occurring in its territory from the carriage of passengers,
baggage, mail and cargo by a designated airline of the other Contracting Party.
Where governed by a special agreement, the transfers between the Contracting
Parties shall be carried out in accordance with that agreement.

Article 13. Whenever necessary, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other with a view to ensuring, in a spirit of
close co-operation, the satisfactory implementation of the provisions of this Agree-
ment and its annex.

Article 14. (1) Either Contracting Party may at any time request a meeting
for consultation between the competent authorities of the two Contracting Parties
concerning the interpretation, application or modification of this Agreement.

The consultation shall begin within sixty (60) days from the date of receipt of
the request therefor.

Such modifications to this Agreement as are decided upon shall come into
effect after they have been confirmed by an exchange of notes through the
diplomatic channel.

(2) Modifications to the annex may be made by direct agreement between
the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties. Their agree-
ment shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15. (1) Any dispute relating to the interpretation or application of
this Agreement which cannot be settled between the aeronautical authorities
or between the Governments of the Contracting Parties in accordance with
the provisions of articles 13 and 14 shall, at the request of either Contracting
Party, be referred to an arbitral tribunal.

(2) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall nominate an arbitrator. These two arbitrators shall then agree
on the appointment of a national of a third State as president.

If the two arbitrators have not been nominated within two months from the
date on which one of the two Governments proposed that the dispute should be
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settled by arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment of a
president within a further period of one month, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organ-
ization to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, the tribunal shall establish its own rules of procedure and
determine its place of meeting.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with the arbitral award,
which shall in every case be considered final.

(5) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
award, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of remuneration for its own
arbitrator and half the cost of remunerating the president appointed.

Article 16. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its wish to terminate the present Agreement. Such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organ-
ization. The Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 17. In the event of the conclusion of any multilateral agreement
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of the
multilateral agreement.

Article 18. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the constitutional procedures for the entry into force of this Agreement
and its annex, which shall take effect on the date of the latter notice. Neverthe-
less, the Contracting Parties agree to implement the provisions of this Agreement
and its annex from the date of signature.

Article 19. This Agreement and its annexes shall be communicated to the
International Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Dakar, on 26 June 1968, in duplicate, in the Spanish and French
languages, both texts being authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Senegal:

[Signed] [Signed]
L. MART(NEZ DE CAMPOS MADY CISSOKHO
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Spanish route

Las Palmas-Dakar and vice versa.

II. Senegalese route
Dakar-Las Palmas and vice versa.

III. NOfE: On the routes mentioned above, the airline or airlines designated by
each Contracting Party may at their discretion serve one or more points in third coun-
tries, provided that no traffic rights between this or these points and the territory of the
other Contracting Party are exercised.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the King-
dom of Thailand,

Being parties of the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) For the purpose of the present Agreement, unless the context

otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any
amendment of the annexes or Convention under articles 90 or 94 thereof; so far as
those annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of
Spain, the Ministry of Transports and Communications (Subsecretaria de Aviaci6n
Civil) and any person or body authorised to perform any functions on civil
aviation exercised by the said authorities or similar functions, and in the case of
the Kingdom of Thailand, the Minister of Communications and any person or body
authorised to perform any functions on civil aviation exercised by the said Minister
or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification, to the other Contracting
Party, in accordance with article 3 of the present Agreement, for the operation of
air services on the routes specified in such notification;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trustee-
ship of that State;

(e) The term "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
article 96 of the Convention; and

(f) The term "schedule" means the route schedule to the present Agreement
or as amended in accordance with the provisions of article 12 of the present
Agreement.

Came into force on 25 March 1981, the date of the exchange of diplomatic notes confirming that it had been
approved by each Contracting Party in compliance with its legal procedures, in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(2) The schedule forms an integral part of the present Agreement and all
reference to the Agreement shall include reference to the schedule except where
otherwise provided.

Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing air
services on the routes specified in the schedule (hereinafter called "the agreed
services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the
schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined
for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on
the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried with or without
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed passengers, cargo and mail services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to
the airline designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of the airline and to withhold or revoke the grant to that airline of
the privileges specified in paragraph (2) of article 2 of the present Agreement or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the
airline of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of the Contracting Party designating the
airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article
have been complied with, the airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services, provided that a service shall not be operated unless
a tariff established in accordance with the provisions of article 8 of the present
Agreement is in force in respect of that service.
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(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by the airline of the privileges specified in paragraph (2) of article 2 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the airline of those privileges in any case where the airline fails to
comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposi-
tion of conditions is essential to prevent further infringements of laws or regula-
tions, this right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article 4. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licenses issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services provided for in this Agreement, provided that the require-
ments under which such certificates or licenses were issued or rendered valid
are equal to or above the minimum standards which may be established pursuant
to the Convention on International Civil Aviation.

Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to any of its nationals by the other Contracting Party.

Article 5. (1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equip-
ment and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party,
or taken on board aircraft in that territory, by or on behalf of the other Con-
tracting Party or its designated airline and intended solely for use by or in the
aircraft of that airline shall be accorded the following treatment by the first
Contracting Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar
national or local duties and charges:

(a) In the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the last
airport of call before departure from the said territory, exemption; and

(b) In the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable
than that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or
taken on board aircraft in that territory, and intended solely for use by or in
the aircraft of a national airline of the first Contracting Party, or of the most
favoured foreign airline, engaged in international air services.

(2) The treatment specified in paragraph (1) of this article shall be in addition
to and without prejudice to that which each Contracting Party is under obligation
to accord under article 24 of the Convention.

(3) Passengers in transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo
in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 6. (1) The designated airline of each Contracting Party shall have
fair and equal opportunity to carry on the agreed services traffic embarked in the
territory of one Contracting Party and disembarked in the territory of the other
Contracting Party or vice versa and shall regard as being of supplementary
character traffic embarked or disembarked in the territory of the other Con-
tracting Party to and from points in route. The designated airline of each Con-
tracting Party in providing capacity for the carriage of traffic embarked in the terri-
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tory of the other Contracting Party and disembarked at points on the specified
routes or vice versa shall take into consideration the primary interest of the
designated airline of the other Contracting Party in such traffic so as not to affect
unduly that interest of the latter airline.

(2) The agreed services provided by the designated airline of each Con-
tracting Party shall be closely related to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes, and each shall have as its primary objective
the provision of capacity adequate to meet the demands to carry passengers,
cargo and mail embarked or disembarked in the territory of the Contracting Party
which has designated the airline.

(3) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail embarked in the
territory of the other Contracting Party and disembarked at points in third countries
on the specified routes or vice versa shall be made in accordance with the general
principle that capacity shall be related to:

(a) The requirements of traffic embarked or disembarked in the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

(b) The requirements of traffic of the area through which the airline passes, after
taking account of other air services established by airlines of the States
situated in the area; and

(c) The requirements of economical through airline operation.

(4) The capacity to be provided at the outset shall be agreed between
both Contracting Parties before the agreed services are inaugurated. There-
after, the capacity to be provided shall be discussed from time to time between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties and any changes in capacity
agreed upon shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(5) As long in advance as practicable, but not less than thirty days, before
the introduction of an agreed service or any modification thereof, or within thirty
days after receipt of a request from the aeronautical authorities the designated
airline of one Contracting Party shall provide to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party information regarding the nature of service, time-
tables, types of aircraft including the capacity provided on each of the specified
routes and any further information as may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that the requirements of this Agreement
are being duly observed.

Article 7. There shall be fair and equal opportunity for the designated air-
lines of both Contracting Parties to operate the agreed services on their respective
routes.

The designated airlines of the two Contracting Parties shall enjoy the same
facilities existing under the currency regulations of each Contracting Party in
selling air transportation. Each Contracting Party shall grant to the designated
airline of the other Contracting Party the right of free transfer of the excess of
receipts over expenditure earned by that airline in the territory of the first Con-
tracting Party in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.
Such transfer shall be at the official rate of exchange, where such a rate exists
or otherwise at a rate equivalent to that at which the receipts were earned.

The designated airline of each Contracting Party shall have the right to
establish and operate branch offices and ground handling facilities with staff of
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its own as well as to appoint any general sales agent in the territory of the other
Contracting Party.

All the facilities and the rights mentioned in this article shall be granted to
or enjoyed by the designated airline of either Contracting Party on reciprocal
basis.

Article 8. (1) The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of
this article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them, shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned, and such agreement shall, where possible, be guided by such decisions
as are applicable under the traffic conference procedure of the International Air
Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this article or on the determination of
any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of article 11 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph (3) of article 11 of the present Agreement.

(6) The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this article.

Article 9. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their
request such period or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airline of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by
the airline on the agreed services.

Article 10. There shall be regular and frequent consultation between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 11. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between them-
selves.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through the diplo-
matic channel requesting arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of thirty days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Coun-
cil of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.
Where the President possesses the nationality of one of the two Contracting
Parties or is otherwise prevented from carrying out this function, his deputy in
office shall make the necessary appointment. The third arbitrator shall be a national
of a third State and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this article.

(4) If and so long as either Contracting Party or the designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to
the Contracting Party in default or to the designated airline in default, as the case
may be.

Article 12. (1) If either of the Contracting Parties considers it desiderable
to modify any provision of the present Agreement it shall request consultation
with the other Contracting Party. Such consultation, which may be conducted
between the aeronautical authorities, shall begin within a period of sixty days as
from the date of the request. Any modifications so agreed shall come into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) The present Agreement shall be amended so as to conform with any
general multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 13. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other if it desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
If such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 14. The present Agreement and any exchange of diplomatic notes
relative thereto shall be registered with the International Civil Aviation Organ-
ization.

Article 15. The present Agreement shall be approved by each Contracting
Party in compliance with its legal procedure and shall enter into force on the
day of the exchange of diplomatic notes confirming such approval.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Madrid, in the English language, on this sixth day of September
of 1979, in two originals.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Kingdom of Thailand:

[Signed] [Signed]

Jost JOAQUfN PUIG DE LA BELLACASA SALA SIWARAKSA
Subsecretario de Asuntos Exteriores' Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario2

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1. Route to be operated in both directions by the airline designated by the
Government of the Kingdom of Spain:

Points in Spain via one point in Europe--one point in the Gulf or the Middle
East or Pakistan or India to Bangkok and beyond.

NOTE:

1. The designated airline of Spain may, on any or all flights, omit calling at any of
the above-mentioned points provided that the agreed services on the route begin at the
point in the territory of Spain.

2. Points beyond are to be negotiated and mutually agreed upon by both Contracting
Parties at a later date.

3. The word "or" in the Spanish Route Schedule above means that only one point
to be served by all services of the designated airline of Spain during each season of
the time-table.

Section 2. Route to be operated in both directions by the airline designated by the
Government of the Kingdom of Thailand:

Points in Thailand via one point in India or Pakistan or the Gulf or the Middle East
-- one point in Europe to Madrid and beyond.

NOTE:

1. The designated airline of Thailand may, on any or all flights, omit calling at any
of the above-mentioned points provided that the agreed services on the route begin at the
point in the territory of Thailand.

2. Points beyond are to be negotiated and mutually agreed upon by both Contracting
Parties at a later date.

3. The word "or" in the Thai Route Schedule above means that only one point to be
served by all services of the designated airline of Thailand during each season of the
time-table.

Under-Secretary for Foreign Affairs.

2 Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement du Royaume
de Thailande,

Etant parties i la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte la signature i Chicago le 7 d6cembre 19442, et

Ddsireux de conclure un accord compl~mentaire h ladite Convention en vue
d'6tablir des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Aux fins du present Accord, et sauf indication con-
traire :

a) Le terme , Convention , ddsigne la Convention relative h l'aviation civile
internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend
toute annexe adoptde en vertu de l'article 90 de ladite Convention ainsi que
tout amendement aux annexes ou h la Convention adopt~s en vertu des articles 90
et 94 de celle-ci, dans la mesure oib ces annexes et amendements sont entr~s en
vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes;

b) L'expression <, autorit6s adronautiques ), ddsigne, dans le cas du Royaume
d'Espagne, le Ministbre des transports et des communications (Subsecretaria
de Aviaci6n Civil) ou toute personne ou organisme autoris6 remplir en matibre
d'aviation civile les fonctions exerc6es par lesdites autorit6s ou des fonctions simi-
laires, et dans le cas du Royaume de Thailande, le Minist re des communications
ou toute personne ou organisme autoris6 h remplir en mati~re d'aviation civile
les fonctions exercdes par ledit Minist~re ou des fonctions similaires;

c) L'expression ,< entreprise de transport a~rien ddsign~e s> s'entend d'une
entreprise dont l'une des Parties contractantes aura indiqu6, par notification
6crite h l'autre Partie contractante, qu'elle est l'entreprise de transport a6rien
ddsign6e par la premiere Partie contractante, conformdment aux dispositions de
l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter des services adriens sur les routes
indiqu6es dans la notification;

d) Le terme << territoire ) ddsigne, pour chaque Etat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la protection ou
la tutelle de cet Etat;

e) Les expressions << service adrien ss, - service adrien international ,
<, entreprise de transport adrien 's et << escale non commerciale o ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention; et

Entr6 en vigueur le 25 mars 1981, date de '6change des notes diplomatiques confirmant qu'il avait te
approuv6 par les Parties contractantes selon leurs procedures lgales, conform6ment A I'article 15.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour le texte des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 154, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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D1) Le terme ,< annexe > d~signe l'annexe au present Accord telle qu'elle figure
ci-jointe ou telle qu'elle pourra atre modifire conformrment aux dispositions de
l'article 12.

2) L'annexe fait partie intrgrante du present Accord et, sauf lorsqu'il en
est dispos6 autrement, toute mention de l'Accord vise 6galement l'annexe.

Article 2. 1) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contrac-
tante les droits 6noncrs dans le present Accord en vue d'6tablir des services
arriens sur les routes indiqures dans l'annexe dudit Accord (ci-apr~s drnommrs
<< services convenus > et <« routes indiqures -).

2) Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise de trans-
port arrien drsignre par chaque Partie contractante aura le droit au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqure :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqurs dans l'annexe au present

Accord, en vue de drcharger et de charger, en trafic international, des passa-
gers, des marchandises et du courrier en provenance ou A destination d'autres
points ainsi indiqurs.

3) Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ne devront pas tre interpr6-
tees comme conf6rant h l'entreprise de l'une des Parties contractantes le droit de
charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier pour les transporter, moyennant rrmunrration ou en
execution d'un contrat de location, ou sans rrmunrration ni contrat, i destination
d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. 1) Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit
h l'autre Partie contractante une entreprise qui sera chargre d'exploiter les ser-
vices convenus de transport de passagers, de marchandises ou de courrier sur
les routes indiqures.

2) Au regu de la designation, l'autre Partie contractante accordera sans drlai,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 ci-apr~s, la permission
d'exploitation voulue 4 l'entreprise drsignre.

3) Les autorit~s arronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
de l'entreprise drsignre par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois et r~glements habi-
tuellement et normalement appliques par lesdites autoritrs, en conformit6 des dis-
positions de la Convention, i l'exploitation des services arriens commerciaux
internationaux.

4) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la drsigna-
tion de l'entreprise de transport a&rien, de refuser ou de retirer it cette entre-
prise les droits 6noncrs au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou de
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera nrcessaires, dans
tous les cas oft elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprirt6
et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui aura drsign6 l'entreprise ou de ses ressortissants.

5) D~s lors qu'il a 6t6 satisfait aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du
present article, 'entreprise de transport adrien ainsi drsignge ou autorisre peut
ii tout moment commencer A exploiter les services convenus, h condition qu'un
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tarif fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord soit
applicable aux services consid6r6s.

6) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par
'entreprise des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord,

ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires,
dans tous les cas o6t ladite entreprise n'observera pas les lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde lesdits droits ou manquera, de toute autre mani~re,
h conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord,
6tant entendu que, sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de suspension
ou d'imposer des conditions afin d'empcher que les lois et r~glements continuent
d'tre enfreints, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article 4. Les certificats de navigabilit6 ainsi que les brevets d'aptitude et
les licences d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et
des services pr6vus dans le pr6sent Accord, i condition que les conditions sur
la base desquelles ces certificats, brevets ou licences ont 6t6 d61ivr6s ou valid6s
soient 6gales ou sup6rieures aux normes minimales qui peuvent tre fix6es confor-
m6ment h la Convention relative h, l'aviation civile internationale.

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser de reconnaitre
comme valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences accord6s h. l'un de ses ressortissants par l'autre Partie
contractante.

Article 5. 1) Les carburants, huiles lubrifiantes et pieces de rechange,
l'6quipement normal des a6ronefs et les provisions de bord introduits dans le
territoire de l'une des Parties contractantes ou pris h bord d'a6ronefs dans ledit
territoire par l'autre Partie contractante, son entreprise d6sign6e, ou pour le compte
de ladite Partie ou de ladite entreprise, et destin6s uniquement i tre utilis6s par
les a6ronefs ou ii bord des a6ronefs de ladite entreprise b6n6ficieront de la part de
la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits et taxes nationaux ou locaux similaires, du r6gime
suivant :

a) Pour les carburants et huiles lubrifiantes demeurant h bord des a6ronefs lors
du d6part du dernier a6roport d'escale dans ledit territoire : l'exon6ration;

b) Pour les carburants et huiles lubrifiantes autres que ceux vis6s h l'alin6a a,
pour les pieces de rechange, l'6quipement normal des a6ronefs et les provi-
sions de bord : un r6gime non moins favorable que celui dont b6n6ficient les
approvisionnements similaires introduits dans ledit territoire ou pris i bord
d'a6ronefs dans ledit territoire, et destin6s h tre utilis6s par les a6ronefs ou
h bord des a6ronefs d'une entreprise nationale de la premiere Partie contrac-
tante ou de l'entreprise 6trang~re la plus favoris6e assurant des services a6riens
internationaux.

2) Le r6gime pr6vu au paragraphe 1 s'ajoutera au traitement que chacune
des Parties contractantes est tenue d'accorder conform6ment q l'article 24 de la
Convention, et sans pr6judice dudit traitement.

3) Les passagers en transit sur le territoire d'une Partie contractante ne
feront l'objet que d'une forme de contr6le tr~s simplifi6e. Les bagages et les mar-
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chandises sont exon~r~s de droits de douane et d'autres taxes similaires s'ils
sont en transit direct.

Article 6. 1) L'entreprise de transport arrien d6sign6e par chacune des
Parties contractantes jouira de possibilit6s 6gales et 6quitables pour transporter
sur les services convenus le trafic originaire du territoire de l'une des Parties
contractantes h destination du territoire de l'autre Partie, et chacune des entre-
prises drsignres devra considrrer comme ayant un caract~re complrmentaire le
trafic originaire du territoire de l'autre Partie contractante ayant pour destination
des points siturs sur les routes indiqures et le trafic originaire de l'un de ces
points et ayant pour destination le territoire de l'autre Partie contractante. Lorsque
le trafic a son origine sur le territoire de l'une des Parties contractantes et a
pour destination des points sur les routes indiqu6es ou vice versa, 1'entreprise
drsign6e par l'autre Partie contractante devra offrir, pour le transport de ce trafic,
une capacit6 qui tienne compte de l'intrt prioritaire de 1'entreprise drsign6e par
la premiere Partie contractante concernant ce trafic, afin de ne pas lui porter
indfiment prejudice.

2) Les services convenus qu'assurera l'entreprise d signre par chaque
Partie contractante devront tre adapt6s de pr~s aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqures et auront pour but essentiel de fournir
une capacit6 correspondant h la demande de trafic - passagers, marchandises et
courrier - it destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante
qui drsigne l'entreprise.

3) Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embar-
qu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et drbarqurs, le long des routes
indiqures, en des points siturs sur le territoire d'Etats tiers ou vice versa, il
conviendra de respecter les principes grnrraux suivant lesquels la capacit6 doit
tre proportionnre :

a) Aux exigences du trafic h destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a drsign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport arrien assures par les entre-
prises des Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courriers.

4) Les capacitrs initiales seront drcidres d'un commun accord par les Parties
contractantes avant que commence 1'exploitation des services convenus. Par la
suite, les autoritrs a6ronautiques des Parties contractantes s'entretiendront p~rio-
diquement des capacitrs h fournir, et toute modification des capacitrs convenues
sera confirmre par un 6change de notes diplomatiques.

5) Aussi longtemps h l'avance qu'il est possible, mais 30 jours au moins
avant l'inauguration ou la modification d'un service convenu ou 30 jours au plus
tard apr~s reception d'une demande des autorit~s a~ronautiques, l'entreprise de
transport a~rien d~sign~e par l'une des Parties contractantes fournira aux autorit~s
arronautiques de l'autre Partie contractante les renseignements concernant la
nature des services, les horaires, les types d'avions, et notamment la capacit6
assur6e sur chacune des routes prrcisres et tous autres renseignements qui pour-
raient tre nrcessaires pour prouver aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante que les conditions du pr6sent Accord sont dfiment respectres.
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Article 7. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties
contractantes jouiront d'un traitement juste et 6gal dans l'exploitation des services
convenus sur leurs router respectives.

Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes b6n6ficieront,
pour la vente des titres de transport a6rien, des m~mes avantages existant dans
le cadre de la r6glementation concernant les devises de chaque Partie contrac-
tante. Chaque Partie contractante accordera h l'entreprise d6signge de l'autre
Partie contractante le droit de transf6rer l'excgdent des recettes par rapport aux
d6penses que cette entreprise a r6alis6 sur le territoire de la premiere Partie
contractante en transportant des passagers, des bagages, du courrier et des mar-
chandises. Ce transfert s'effectuera au taux de change officiel s'il en existe un ou,
sinon, h un taux 6quivalant i celui utilis6 pour les sommes encaiss6es.

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante aura
le droit d'ouvrir et d'exploiter avec son propre personnel des succursales et des
services logistiques au sol, ainsi que de d6signer des agences de vente sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

Tous les privileges et tous les droits mentionn6s au present article seront
accord6s h l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante
i titre r6ciproque.

Article 8. 1) Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fix6s
h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6-
ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
b6n6fice normal, des caract6ristiques de chaque service (par exemple, les normes
de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur
toute partie de la route indiqu6e. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dis-
positions suivantes du pr6sent article.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6si-
gn6es int6ress6es pour chacune des routes indiqu6es; les entreprises devront,
autant que possible, se laisser guider par les d6cisions qui sont applicables d'apr~s
la proc6dure 6tablie par la Conf6rence de trafic de l'Association du transport
a6rien international. Les tarifs ainsi convenus devront &re approuv6s par les auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3) Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions de l'alin6a 2 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4) Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre pour approuver un
des tarifs qui leur sont soumis en conformit6 de l'alin6a 2 du pr6sent article,
ou pour d6terminer un tarif en conformit6 de l'alin6a 3 du m~me article, le diff6-
rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 11.

5) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une
des Parties contractantes le d6sapprouvent, sauf application des dispositions de
l'article 11 du pr6sent Accord.

6) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs soient fix6s en appli-
cation des dispositions du pr6sent article.
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Article 9. Les autoritrs a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront h celles de I'autre Partie, sur leur demande, les relevrs statistiques,
prriodiques ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte
sur les services convenus par 'entreprise drsignre par la premiere Partie. Ces
relevrs contiendront tous les renseignements voulus pour determiner le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 10. Les autoritrs arronautiques des deux Parties contractantes pro-
crderont des consultations rrgulires et frrquentes en vue d'assurer une collabo-
ration 6troite dans tous les domaines touchant l'exrcution du present Accord.

Article 11. 1) Si un diffrrend s'6lve entre les Parties contractantes quant
i l'interprrtation ou a l'application du present Accord, les Parties s'efforceront
en premier lieu de le rrgler par voie de nrgociation.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de nrgociation, elles pourront convenir de soumettre le diffrrend h la decision d'une
personne ou d'un organisme, ou leur diffrrend pourra tre soumis, h la demande
de l'une ou l'autre des Parties, h la decision d'un tribunal compos6 de trois arbi-
tres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant drsign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les 60 jours de la
date de reception par l'une d'elles d'une notification de l'autre, par la voie diplo-
matique, demandant l'arbitrage du diffrrend; le troisi~me arbitre sera drsign6 dans
un autre drlai de 30 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne par-
vient pas h nommer son arbitre dans le dMlai prescrit, le President du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra tre pri6 par l'une ou
l'autre des Parties de nommer un ou plusieurs arbitres. Au cas ofi le President
poss~de la nationalit6 de l'une des deux Parties contractantes ou ne peut pour
d'autres raisons remplir cette fonction, les designations nrcessaires seront effec-
tures par son adjoint. Le troisi~me arbitre devra atre ressortissant d'un Etat tiers
et exercera les fonctions de president du tribunal arbitral.

3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura drsignre
ne se conforme pas h une decision rendue en application du paragraphe 2 du
present article, l'autre Partie pourra, pour la durre du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer tous les droits et privileges qu'elle aura accordrs en vertu du
present Accord h la Partie contractante en faute ou h l'entreprise drsignre en
faute, selon le cas.

Article 12. 1) Si l'une des Parties contractantes estime desirable de modi-
fier une ou plusieurs dispositions du present Accord, elle demandera des con-
sultations h l'autre Partie contractante. De telles consultations, qui pourront avoir
lieu entre les autoritrs arronautiques, commenceront dans les 60 jours suivant la
date de la demande. Les modifications adoptres entreront en vigueur apr~s avoir
W confirmres par un 6change de notes diplomatiques.

2) Le present Accord sera modifi6 de fagon h tre conforme h toute con-
vention multilatrrale grnrrale qui viendrait t lier les deux Parties contractantes.

Article 13. Chacune des Parties contractantes peut, h tout moment, notifier
i l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord.
Une copie de cette notification sera envoyre en m~me temps h l'Organisation
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de l'aviation civile internationale. Si une telle notification est donn~e, le present
Accord prendra fin 12 mois apr~s la date de rrception de la notification par l'autre
Partie contractante, h moins que d'un commun accord cette notification ne soit
retiree avant l'expiration de ce drlai. Si l'autre Partie contractante omet d'en
accuser reception, la notification sera consid~re comme ayant W reque 14 jours
apr~s la date de r6ception de sa copie par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 14. Le present Accord et tout 6change de notes diplomatiques s'y
rapportant seront enregistrrs aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 15. Le present Accord sera approuv6 par chaque Partie contrac-
tante selon les formes 16gales et entrera en vigueur le jour de l'6change des notes
diplomatiques confirmant cette approbation.

EN FOI DE QUOI les soussignrs, diment autorisrs par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT t Madrid, le 6 septembre 1979, en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne du Royaume de Thailande:

Le Sous-Secrrtaire d'Etat L'Ambassadeur extraordinaire
aux affaires extrrieures, et plnipotentiaire,

[Signj] [Signs]

Jost JOAQUfN PUIG DE LA BELLACASA SALA SIWARAKSA

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1. Route h exploiter dans les deux sens par 'entreprise de transport aerien
designee par le Gouvernement du Royaume d'Espagne :

Points en Espagne jusqu'h Bangkok ou au-delil, par un point en Europe, un point
dans le Galfe ou le Moyen-Orient ou au Pakistan ou en Inde.

NOTE :

1) L'entreprise de transport a~rien drsigne par l'Espagne pourra, lors de tout vol,
supprimer l'une quelconque des escales indiqures ci-dessus at condition que les services
convenus exploitrs sur ces routes aient leur point de depart en territoire espagnol.

2) Les points au-delh de Bangkok devront faire l'objet de nrgociations et seront
ultrrieurement convenus par accord mutuel des deux Parties contractantes.

3) Dans le tableau des routes ci-dessus relatif 4 l'Espagne, la conjonction ,, ou >
signifie que pas plus d'un point ne sera desservi par l'entreprise de transport aerien
drsignre par l'Espagne sur l'ensemble des vols L chaque saison.
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Section 2. Route h exploiter dans les deux sens par 1'entreprise de transport a6rien
d6sign6e par le Gouvernement du Royaume de Tha'lande :

Points en Tha'lande jusqu' Madrid ou au-del, par un point en Inde ou au Pakistan
ou dans le Golfe ou au Moyen-Orient, un point en Europe.

NOTE :

1) L'entreprise de transport aerien drsignre par la Thailande pourra, lors de tout vol,
supprimer l'une quelconque des escales indiqures ci-dessus condition que les services
convenus exploitrs sur ces routes aient leur point de depart en territoire thailandais.

2) Les points au-deli de Madrid devront faire l'objet de nrgociations et seront
ultrrieurement convenus par accord mutuel des deux Parties contractantes.

3) Dans le tableau des routes ci-dessus relatif i la Thallande, la conjonction ,< ou ,>
signifie que pas plus d'un point ne sera desservi sur l'ensemble des vols de l'entreprise de
transport arrien drsignre par la Thallande i chaque saison.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE ESPAI4A Y LA
REPUBLICA DE IRAK

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Irak, en lo sucesivo
denominados las ,, Partes Contratantes ,

Siendo Partes en el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, abierto a la
firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

Deseosas de concluir un Convenio para la explotaci6n de servicios de trans-
porte adreo entre sus respectivos territorios y puntos mis alld;

Habiendo designado a estos efectos representantes debidamente autorizados,
han convenido lo siguiente:

Articulo 1. DEFINICIONES

1. A los efectos del presente Convenio, los siguientes tdrminos tendrn,
a menos que se defina de otro modo, el siguiente significado:

a) Por << Autoridades Aeronatiticas >, se entiende, por lo que se refiere al
Gobierno de Irak, el Ministerio de Comunicaciones o la Organizaci6n Estatal para
la Aviaci6n Civil de Irak y, en lo que se refiere al Gobierno de Espafia, el Minis-
terio de Transportes y Comunicaciones (Subsecretaria de Aviaci6n Civil), o, en
ambos casos, cualquier persona u organismo autorizado para asumir las fun-
ciones ejercidas por dichas Autoridades.

b) Por < servicios convenidos >, se entiende los servicios a~reos regulares
para el transporte de pasajeros, carga y correo en las rutas especificas.

c) Por <, Convenio >> se entiende el Convenio sobre Aviaci6n Civil Interna-
cional, abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e incluidos
todos los anexos adoptados en virtud del articulo 90 de dicho Convenio y cualquier
enmienda introducida en el Convenio o sus anexos en virtud de los articulos 90
y 94 a) y que haya sido aceptada por ambas Partes Contratantes.

d) Por , empresa a6rea designada > se entiende una empresa a6rea que haya
sido designada por escrito a la otra Parte Contratante, de conformidad con el
articulo 3 del presente Convenio, como la empresa a6rea que ha de explotar los
servicios a6reos internacionales en las rutas especificadas en el anexo del presente
Convenio.

e) Por << tarifa o se entiende los precios que deberfn ser pagados para el trans-
porte de pasajeros y carga y las condiciones en que dichos precios se aplican,
incluidos los precios y condiciones referentes a los servicios de agencia y otros
servicios auxiliares, y excluidas las remuneraciones y condiciones relativas al
transporte de correo.

f) Por <, territorio >,, en relaci6n con un Estado, se entiende las zonas
terrestres y el mar territorial adyacente a las mismas, que se hallen bajo la sobe-
rania de dicho Estado.

g) Los t~rminos ,, servicios a~reos >,, «, servicios a~reos internacionales ,>,
,, empresa adrea >> y <, escala para fines no comerciales ,, tendrin, en la aplica-
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ci6n del presente Convenio, el mismo significado que el previsto en los articulos 2
y 96 del Convenio.

h) Por <, anexo , al presente Convenio, se entiende el Cuadro de Rutas anejo
al presente Convenio y cualquier disposici6n o nota que figure en dicho anexo
relativa a las rutas.

Los anexos al presente Convenio serin considerados como parte del Con-
venio y cualquier referencia al Convenio supondri una referencia a los anexos,
a menos que expresamente se disponga lo contrario.

2. Los titulos que aparecen en el Convenio encabezando cada articulo
se incluyen a efectos de referencia y conveniencia, y en modo alguno definen,
limitan o describen el alcance o el prop6sito del presente Convenio.

Articulo 2. DERECHOS DE TRAFICO

1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el presente Convenio con el fin de establecer y explotar los ser-
vicios convenidos. La empresa a6rea designada de cualquier Parte Contratante,
mientras explote un servicio convenido en una ruta especificada, gozari de los
siguientes privilegios:

a) Sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte Contratante;

b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales;
c) Hacer escalas en dicho territorio en los puntos especificados en el Cuadro de

Rutas del anexo, con el fin de desembarcar y embarcar trdfico internacional
de pasajeros, carga y correo.

2. Nada de lo dispuesto en el pirrafo 1 del presente articulo podrd ser
interpretado en el sentido de conferir a la empresa a6rea de una Parte Contratante
el privilegio de embarcar en el territorio de la otra Parte Contratante pasajeros,
carga y correo, transportados mediante remuneraci6n o alquiler y destinados a
otro punto en el territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 3. DESIGNACI6N DE EMPRESAS AEREAS

1. Cada Parte Contratante tendri derecho a designar y a notificar por escrito
a la otra Parte Contratante una empresa a6rea para que explote los servicios
convenidos en las rutas especificadas.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante concederd sin
demora a la empresa adrea designada la correspondiente autorizaci6n de explo-
taci6n, con sujeci6n a lo dispuesto en los pirrafos 3 y 4 del presente Con-
venio.

3. Las Autoridades Aeronadticas de una Parte Contratante podrin exigir
que la empresa a6rea designada de la otra Parte Contratante cumpla los requisitos
previstos en las leyes y reglamentos, normal y razonablemente aplicados por
dichas Autoridades a la explotaci6n de los servicios a6reos internacionales, de
conformidad con las disposiciones del Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendri derecho a negar las autorizaciones de
explotaci6n mencionadas en el pdrrafo 2 del presente articulo o a imponer las
condiciones que estime necesarias para el ejercicio por parte de una empresa
a6rea designada de los privilegios especificados en el pirrafo 2 del presente ar-
ticulo, cuando no est6 convencida de que la propiedad y el control efectivo de dicha
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empresa se hallen en manos de la Parte Contratante que haya designado la
empresa o de sus nacionales.

5. Cuando una empresa a6rea haya sido designada de este modo y auto-
rizada podrd comenzar en cualquier momento a explotar los servicios convenidos,
siempre que est6 en vigor para dichos servicios una tarifa establecida de confor-
midad con lo dispuesto en el articulo 11 del presente Convenio.

Articulo4. REVOCACION 0 SUSPENSION DE UNA AUTORIZACION DE EXPLOTACI6N

1. Cada Parte Contratante tendr6 derecho a negar o revocar una autorizaci6n
de explotaci6n, o a suspender el ejercicio de los derechos especificados en el
articulo 2 del presente Convenio por parte de la empresa a6rea designada de la
otra Parte Contratante, o a imponer las condiciones que estime necesarias para el
ejercicio de tales derechos:

a) Cuando no est6 convencido de que la propiedad y el control efectivo de esa
empresa se halle en manos de la Parte Contratante que haya designado la
empresa o de los nacionales de dicha Parte Contratante;

b) Cuando la empresa no cumpla las leyes y reglamentos de la Parte Contratante
que concede los derechos; o

c) Cuando la empresa deje de explotar los servicios convenidos de conformidad
con las condiciones previstas en el presente Convenio.

2. A menos que la inmediata revocaci6n, suspensi6n o imposici6n de condi-
ciones mencionadas en el pirrafo 1 del presente articulo sean esenciales para
impedir nuevas infracciones de las leyes o reglamentos, tal derecho s6lo serd ejer-
cido tras consultar con la otra Parte Contratante.

Articulo 5. EXENCIONES

1. Las aeronaves utilizadas por la empresa a rea designada de cualquiera
de las Partes Contratantes en servicios a6reos internacionales, asi como su equipo
habitual, combustibles y lubricantes y provisiones (incluidos alimentos, bebidas
y tabaco) a bordo de tales aeronaves estarSn exentos de todos los derechos de
aduana, tasas de inspecci6n y otros derechos similares al entrar en el territorio
de la otra Parte Contratante, siempre que tales equipos y provisiones perma-
nezcan a bordo de la aeronave hasta el momento en que hayan sido reexportados
o consumidos en la parte del vuelo realizada sobre dicho territorio.

2. Estardn igualmente exentos de los mismos derechos, tasas e impuestos,
con excepci6n de los derechos por servicios prestados:

a) Las provisiones llevadas a bordo en el territorio de cualquiera de las Partes
Contratantes, dentro de los limites fijados por las autoridades de dicha Parte
Contratante, para su consumo a bordo de la aeronave dedicada a servicios
a6reos internacionales de la otra Parte Contratante;

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes Con-
tratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas por
la empresa a6rea designada de la otra Parte Contratante en servicios a6reos
internacionales;

c) El combustible y los lubricantes suministrados en el territorio de una Parte
Contratante a una aeronave de la empresa a6rea designada de la otra Parte
Contratante dedicada a servicios a6reos internacionales, incluso cuando dichos
Vol. 1224, 1-19764
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suministros sean consumidos en la parte del vuelo realizada sobre el territorio
de la Parte Contratante en el que hayan sido embarcados.

Podrd exigirse que los articulos mencionados en los apartados a), b) y c) que-
den sometidos a la vigilancia o control aduanero.

3. Los pasajeros en trinsito a travrs del territorio de cualquiera de las
Partes Contratantes s6lo serdin sometidos a un control muy simple. El equipaje y
la carga en tridnsito directo estarin exentos de derechos de aduana y otros derechos
similares.

Articulo 6. DESCARGA DE EQUIPO, MATERIAL Y SUMINISTROS

El equipo habitual de las aeronaves asi como el material y las provisiones
conservadas a bordo de las aeronaves de cualquiera de las Partes Contratantes
no podrdn ser descargados en el territorio de la otra Parte Contratante sin el
consentimiento de las autoridades aduaneras de dicho territorio. En tal caso,
podfin ser mantenidos bajo la vigilancia de dichas autoridades hasta que hayan
sido reexportados o hayan sido utilizados de conformidad con los reglamentos
aduaneros.

Articulo 7. CAPACIDAD

1. Las empresas arreas designadas de cada Parte Contratante gozardn de
iguales y justas oportunidades para explotar los servicios convenidos entre sus
respectivos territorios en las rutas especificadas.

2. Al explotar los servicios convenidos, las empresas arreas designadas
de las Partes Contratantes tendr~n en cuenta los intereses de la empresa arrea
designada de la otra Parte Contratante con el fin de no perjudicar los servicios
explotados por 6sta en la totalidad o en parte de la misma ruta.

3. Los servicios convenidos suministrados por la empresa arrea designada
de las Partes Contratantes estarin en estrecha conexi6n con las exigencias del
transporte ptiblico en las rutas especificadas y tendrdn por objetivo primordial el
suministro, con un indice de ocupaci6n razonable, de la capacidad adecuada para
cubrir la demanda real y l6gicamente prevista para el transporte de pasajeros, carga
y correo entre el territorio de la Parte Contratante que haya designado a la
empresa y el territorio de la otra Parte Contratante. Se tomardn medidas para que
el transporte de pasajeros, carga y correo, embarcado y desembarcado en puntos
de las rutas especificadas situados en el territorio de Estados distintos al que haya
designado a la empresa arrea, se haga de conformidad con el principio general
de que la capacidad deberd adaptarse a:
a) La demanda de trdfico entre el pais de origen y lo paises de destino;
b) La demanda de trifico en la zona explotada por la empresa arrea, despurs

de tener en cuenta los servicios locales y regionales;
c) Las exigencias de la explotaci6n en su conjunto.

Articulo 8. APLICACI6N DE LEYES Y REGLAMENTOS

1. Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante que regulen la entrada
en su territorio y la salida del mismo de aeronaves dedicadas a la navegaci6n
a~rea internacional o relacionadas con la explotaci6n y navegaci6n de tales
aeronaves mientras se encuentre en su territorio serin aplicados a la empresa
arrea designada de la otra Parte Contratante.
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2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante que regulen la entrada
en su territorio y la salida del mismo de pasajeros, tripulaciones o carga de la
aeronave (tales como las disposiciones relativas a la entrada, admisi6n, inmigra-
ci6n, pasaportes, aduanas y cuarentenas) serdn aplicados a los pasajeros, tripu-
laciones y carga de la aeronave de la empresa a6rea designada de la otra Parte
Contratante mientras se encuentre en el territorio de la primera Parte Contratante.

3. Por razones militares o de seguridad p6blica, cada Parte Contratante
tendrdi el derecho de restringir o prohibir los vuelos de la aeronave de la empresa
a6rea designada de la otra Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio,
siempre que dichas restricciones o prohibiciones se apliquen igualmente a las
aeronaves de la empresa a6rea designada de la primera Parte Contratante o a las
empresas a6reas de otros Estados que exploten servicios a6reos internacionales
regulares.

Articulo 9. TASAS AEROPORTUARIAS

1. Cada Parte Contratante podri cobrar, o permitir que se cobren, tasas
justas y razonables por la utilizaci6n de los aeropuertos p6blicos y otras instala-
ciones bajo su control, siempre que tales tasas no sean superiores a las cobradas
a las demis aeronaves destinadas a servicios a6reos internacionales similares.

2. Ninguna de las Partes Contratantes concederdi preferencia a sus propias
empresas a6reas o a las de terceros Estados en relaci6n con la empresa a6rea
designada de la otra Parte Contratante en la aplicaci6n de las disposiciones
sobre inmigraci6n, aduanas o cuestiones sanitarias y otras disposiciones similares,
ni en la utilizaci6n de aeropuertos, pistas y otras instalaciones bajo su control.

Articulo 10. RECONOCIMIENTO DE CERTIFICADOS Y LICENCIAS

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de aptitud y las licen-
cias que hayan sido expedidas o revalidadas por una Parte Contratante y est6n
en vigor serSn reconocidos como vlidos por la otra Parte Contratante para la
explotaci6n de las rutas y servicios previstos en el anexo del presente Con-
venio, siempre que los requisitos bajo los que tales certificados o licencias hayan
sido expedidos o revalidados sean iguales o superiores al minimo que pueda ser
establecido en los Convenios sobre Aviaci6-'n Civil Internacional.

No obstante, cada Parte Contratante se reserva el derecho de no reconocer
como vilidos los-certificados de aptitud o las licencias concedidas a sus nacio-
nales por la otra Parte Contratante o por un tercer Estado, a los efectos del
sobrevuelo de su propio territorio.

Articulo 11. TARIFAS

1. Las tarifas aplicables por la empresa a6rea designada de una Parte Con-
tratante por el transporte con destino al territorio de la otra Parte Contratante
o procedente del mismo serin establecidas a niveles razonables, teniendo debida-
mente en cuenta todos los factores pertinentes, incluidos el coste de explotaci6n,
un beneficio razonable y las tarifas aplicadas por otras empresas a6reas.

2. Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 1 del presente articulo serdn acor-
dadas, si posible fuere, por las empresas a6reas designadas, en consultaci6n
con las otras empresas que exploten la totalidad o parte de la ruta. Las empresas
lograrin tales acuerdos recurriendo, en la medida de lo posible, a los procedi-
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mientos para la elaboraci6n de tarifas de la Asociaci6n del Transporte A6reo
Internacional (IATA).

3. Las tarifas asi acordadas serin sometidas a la aprobaci6n de las Autori-
dades Aerona6ticas de las Partes Contratantes no menos de sesenta (60) dias
antes de la fecha prevista para su entrada en vigor. En casos especiales, las Auto-
ridades Aeronaiticas de las Partes Contratantes podrin acordar que se establezca
un plazo mis breve. La aprobaci6n podrfi ser expresamente concedida. Sin
embargo, si ninguna de las Autoridades Aerona6ticas ha negado su aprobaci6n
dentro de un plazo de treinta (30) dias contado a partir de la fecha de su presen-
taci6n, dichas tarifas ser~n consideradas como aprobadas. En caso de que se haya
reducido el plazo de presentaci6n, las Autoridades Aeronaiticas podrfin acordar
que el plazo para notificar cualquier disconformidad sea inferior a treinta (30)
dias.

4. Cuando no se haya podido acordar una tarifa dentro de los primeros
treinta (30) dias del plazo de sesenta (60) dias previsto en el phrrafo 3 del presente
articulo y una Parte Contratante notifica a la otra Parte Contratante su discon-
formidad con cualquier tarifa que le haya sido presentada, las Autoridades
Aeronatiticas de las Partes Contratantes fijarhn las tarifas de mutuo acuerdo.

5. Si las Autoridades Aerona6ticas no pueden ilegar a un acuerdo sobre las
tarifas, la controversia setA resuelta de conformidad con lo dispuesto en el arti-
culo 15 del presente Convenio.

6. Ninguna tarifa entrard, en vigor si no ha sido aprobada o aceptada por
las Autoridades Aeronatiticas de las dos Partes Contratantes.

7. Las tarifas establecidas de conformidad con lo dispuesto en el presente
articulo continuardin en vigor hasta que se establezcan nuevas tarifas, de con-
formidad con lo dispuesto en el presente articulo. Sin embargo, la validez de una
tarifa no podrA ser prolongada en virtud de este pfrrafo por un plazo superior
a doce (12) meses, contados a partir de la fecha en que la tarifa deberia haber
caducado.

Articulo 12. ESTADfSTICAS

Las Autoridades Aeronafiticas de cada Parte Contratante facilitardn a las
Autoridades Aeronafiticas de la otra Parte Contratante, si les fuese solicitado, los
datos estadisticos, peri6dicos o de otro tipo, de las empresas aeronhuticas desig-
nadas relativos al trffico transportado en los servicios convenidos en las rutas
especificadas, que puedan ser razonablemente solicitados.

Articulo 13. TRANSFERENCIA DE GANANCIAS

Cada Parte Contratante se compromete a conceder a la otra Parte Contra-
tante el derecho de libre transferencia, al cambio oficial y de conformidad con
las normas y reglamentos aplicables en los respectivos paises, de los excedentes
de los ingresos con respecto a los gastos obtenidos en su territorio como resultado
del transporte de pasajeros, equipaje, correo y carga realizado por la empresa
a6rea designada de la otra Parte Contratante. Cuando el sistema de pagos entre
las Partes Contratantes se rijan por un Acuerdo especial, se aplicar el citado
Acuerdo.
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Articulo 14. CONSULTAS

1. Con un espiritu de estrecha colaboraci6n, las Autoridades Aerona6ticas
de las Partes Contratantes se consultardn de vez en cuando con el fin de asegurar
la aplicaci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Convenio.

2. Cada Parte Contratante podrfi solicitar por escrito las consultas que
deberfin ser realizadas en un plazo de sesenta (60) dias contados a partir de la
fecha de la recepci6n de la petici6n, a menos que las Partes Contratantes
acuerden una prolongaci6n del citado plazo.

Articulo 15. ARREGLO DE CONTROVERSIAS

I. En caso de surgir una controversia entre las Partes Contratantes sobre
la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio, las Partes tratarhn de resol-
verla por medio de negociaciones.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegaran a un arreglo mediante la negocia-
ci6n, podrin someter la controversia a la decisi6n de un Tribunal compuesto de
tres irbitros, dos de los cuales serdn nombrados por cada una de las Partes
Contratantes y el tercero designado por los otros dos irbitros. Cada una de las
Partes Contratantes nombrard a su drbitro dentro de un plazo de sesenta (60)
dias contados a partir de la fecha de la recepci6n por cualquiera de las Partes
Contratantes por la via diplomditica de la notificaci6n por la que se solicita el
arbitraje de la controversia, y el tercer drbitro seri designado dentro de un plazo
adicional de sesenta (60) dias. Si cualquiera de las Partes Contratantes no nom-
brara a su firbitro dentro del plazo especificado o el tercer drbitro no fuera desig-
nado en el plazo asimismo especificado, cualquiera de las Partes Contratantes
podrd pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional que designe al 6.rbitro o dirbitros, segdn el caso. En tal caso, el
tercer firbitro serd nacional de un tercer Estado, actuarfi como Presidente del
Tribunal y fijard el lugar en el que se celebrari el arbitraje.

3. El Tribunal arbitral tomarfd sus decisiones por mayoria de votos. Tales
decisiones serin vinculantes para ambas Partes Contratantes. Cada una de las
Partes Contratantes abonarid los gastos de su propio ;irbitro, asi como los de sus
representantes en el proceso ante el Tribunal arbitral. Los gastos del Presidente
y cualquier otro gasto serin cubiertos por las Partes Contratantes a partes iguales.
En todos los demds aspectos, el Tribunal arbitral establecerfi su propio procedi-
miento.

4. En tanto que cualquier Parte Contratante o la empresa a6rea designada
de cualquier Parte Contratante no cumpla con la decisi6n adoptada de confor-
midad con el presente articulo, la otra Parte Contratante podrid limitar, suspender
o revocar cualquier derecho o privilegio que le haya sido concedido por el presente
Convenio a la Parte Contratante que incumpla la citada decisi6n o a la empresa
a6rea designada de dicha Parte Contratante.

Articulo 16. ENMIENDAS

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estimara deseable modificar
cualquier disposici6n del presente Convenio, podrd pedir consultas a la otra Parte
Contratante. Tales consultas, que podrin ser celebradas entre Autoridades
Aeronadticas y levarse a cabo mediante conversaciones o por correspondencia,
deberdn ser iniciadas dentro de un plazo de sesenta (60) dias, contados a partir
de la fecha de recepci6n de la petici6n. Cualquier enmienda asi acordada entrari
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en vigor una vez haya sido confirmado mediante un canje de notas diplomd-
ticas, y surtir~n efecto despu~s de que ambas Partes Contratantes se hayan noti-
ficado el respectivo cumplimiento de sus formalidades constitucionales.

2. Los servicios convenidos, asi como las demis estipulaciones del anexo
del presente Convenio, podrdn ser modificados por acuerdo entre las Autoridades
Aeronafiticas de las Partes Contratantes. Las enmiendas asi acordadas entrarin
en vigor una vez hayan sido confirmadas mediante un canje de notas diplomiticas.

Articulo 17. REGISTRO

El presente Convenio y las enmiendas introducidas en el mismo serin regis-
trados en el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 18. TfhRMINO DEL CONVENIO

1. El presente Convenio se concluye por un periodo indeterminado de
tiempo, con sujeci6n a lo dispuesto en al pirrafo 2 de este articulo.

2. Cada Parte Contratante podri notificar en cualquier momento a la otra
Parte Contratante su intenci6n de denunciar el presente Convenio. Tal notifi-
caci6n se comunicardt simultineamente al Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional. Si se hace esta notificaci6n, el Convenio terminarA doce
(12) meses despu6s de la fecha de la recepci6n de la notificaci6n por la otra
Parte Contratante, a menos que la notificaci6n de la denuncia haya sido retirada
por mutuo acuerdo antes de la expiraci6n del plazo. Si una Parte Contratante no
acusase recibo de la notificaci6n, 6sta se considerar recibida catorce (14) dias
despu6s de su recepci6n por el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

Articulo 19. CUMPLIMIENTO DE CONVENIOS MULTILATERALES

Si entrara en vigor para ambas Partes Contratantes un convenio multilateral
general sobre derechos de trfifico para servicios a6reos internacionales regulares,
el presente Convenio seri enmendado para estar en armonia con lo dispuesto en
el Convenio multilateral.

Articulo 20. ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio se aplicari provisionalmente desde el momento de su
firma y entrard en vigor a partir de la fecha en que ambos Gobiernos se hayan
notificado por escrito, mediante un canje de notas diplomticas, el cumplimiento
de sus respectivos requisitos constitucionales para la citada entrada en vigor.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente acreditados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en Bagdad el 27 de Rajab de 1400 de la Egira, correspondiente al
12 de junio 1980 de la Era Cristiana, en un original duplicado en los idiomas
Arabe, espafiol e ingl6s, siendo todos los textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Rep6blica de Irak:

[Signed - Signj] [Signed - Signg]

Josti LUIS DE LA GUARDIA HUSSAIN HAYAWi HAMASH
Embajador de Espafia en Bagdad Presidente de la Organizaci6n Estatal

de Aviaci6n Civil
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ANEXO AL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DEL IRAK SOBRE TRANSPORTE AtREO

1. Se concede a la empresa a6rea designada por el Gobierno de la Repdblica del
Irak y autorizada de conformidad con el presente Convenio los derechos especificados
en el articulo 2 del mismo en el territorio de Espafia en la siguiente ruta y en ambas
direcciones:

Puntos en Irak - Roma - Paris - Madrid - y mins allfi a Casablanca.

2. Se concede a la empresa adrea designada por el Gobierno de Espafia y autorizada
de conformidad con el presente Convenio, los derechos especificados en el articulo 2 del
mismo en el territorio de Irak en la siguiente ruta y en ambas direcciones:

Puntos en Espafia - dos puntos intermedios - punto en Irak y un punto mis alli.

3. Las empresas a6reas designadas podrdn omitir cualquier punto en las rutas especi-
ficadas en el presente anexo en todos sus vuelos o en alguno de ellos.

4. Se entiende que los derechos de quinta libertad que correspondan a las rutas
especificadas se ejercerin 6inicamente mediante previa y especifica concesi6n de las Auto-
ridades Aeronauticas de la otra Parte Contratante.

[Signed - Sign l I [Signed - Signg] 2

Signed by Josd Luis de la Guardia - Sign6 par Josi Luis de la Guardia.
2 Signed by Hussain Hayawi Hamash - Sign6 par Hussain Hayawi Hamash.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN SPAIN AND THE
REPUBLIC OF IRAQ

The Government of Spain and the Government of the Republic of Iraq,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December 1944,2

And desiring to conclude an Agreement for the operation of Air Transport
Services between and beyond their respective territories,

Having accordingly appointed authorized representatives for this purpose,
have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement, unless otherwise stated, the
following terms have the following meanings:

(a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Government of
Spain, the Ministry of Transport and Communications and, in the case of the
Government of Iraq, the Ministry of Transport and Communications or State
Organization for Iraqi Civil Aviation, or in both cases any person or body
authorized to perform any functions exercised by the said Authorities.

(b) "Agreed services" means scheduled air services for the transport of
passengers, cargo and mail on the specified routes herein.

(c) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, including
all annexes adopted under article 90 of that Convention and any amendments
made to the Convention or its annexes under articles 90 and 94 (a) which have
been adopted by both Contracting Parties.

(d) "Designated airline" means an airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with article 3
of the present Agreement as being an airline which is to operate international
air services on the routes specified in the annex to this Agreement.

(e) "Tariff' means prices to be paid for the carriage of passengers and cargo
and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions
for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration and conditions
for the carriage of mail.

(f) "Territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty of said State.

(g) "Air services", "international air services", "Airline" and"stop for non-
traffic purposes" shall have, in the application of the present Agreement, the
meaning specified in articles 2 and 96 of the Convention.

Applied provisionally from 12 June 1980, the date of signature, and came into force definitively on 18 Feb-
ruary 1981 after both Governments notified each other by an exchange of notes (18 August 1980 and 18 February
1981) that their respective constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article 20.

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(h) "Annex" to this Agreement means the route lists attached to the present
Agreement and any clauses or notes appearing in such annex and relating to
the routes.

The annexes to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all reference to the Agreement shall include reference to the annexes except
otherwise expressly provided.

2. Titles are inserted in this Agreement at the head of each article for the
purpose of reference and convenience and in no way define, limit or describe
the scope or intent of this Agreement.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
enumerated in this Agreement for the purpose of establishing and operating the
agreed services. An airline designated by either Contracting Party shall enjoy,
while operating an agreed service on a specified route, the following privileges:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in
the annex for the purpose of putting down and taking up international traffic
in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate and notify in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall-sub-
ject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article-without delay grant
to the airline designated the appropriate operating authorizations.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to fulfill the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation
of international air services by such Authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 2 of this article or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the
privileges specified in article 2 of this Agreement in any case where the said
Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
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accordance with the provisions of article 11 of this Agreement is in force in
respect of that service.

Article 4. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold or revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2
of this Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in the national of such Contracting Party, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5. EXEMPTIONS FROM CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
times as they are re-exported or are used on the part of the journey performed
over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use
on board outbound aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an out-
bound aircraft of a designated airline of the other Contracting Party engaged in
an international air service, even when these supplies are to be used on the
part of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to
be kept under customs supervision or control.
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3. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 6. UNLOADING OF EQUIPMENT, MATERIALS AND SUPPLIES

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the customs Author-
ities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision
of the said Authorities up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.

Article 7. CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole
or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail between the territory of the Contracting Party designating the airline and the
territory of the other Contracting Party. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail, both taken up and put down at points on the specified routes
in the territories of States other than that designating the airline, shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services;

(c) The requirements of through airlines operation.

Article 8. APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of the Contracting Party relating to entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party while in the territory of
the first Contracting Party.
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3. For military reasons or public security, each Contracting Party shall have
the right to restrain or forbid the flights of the aircraft belonging to the airline
designated by the other Contracting Party above certain zones of its territory,
provided that such restrictions or prohibitions are applied equally to the aircraft
of the airline designated by the first Contracting Party or the airlines of other
States which operate on international scheduled air services.

Article 9. AIRPORT CHARGES

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed
upon all other aircraft engaged in similar international services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or
any other airline over the designated airline of the other Contracting Party in the
application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or in
the use of airports, airways and other facilities under its control.

Article 10. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services provided for [in] the annex to the present Agreement, provided
that the requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention on International Civil Aviation.

Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize
the validity of the certificates of competency and the licenses granted to its own
nationals by the other Contracting Party, or by another State for the purpose of
overflying its own territory.

Article 11. TARIFFS

1. The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including
cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines, in consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association (I.A.T.A.).

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties may agree upon a shorter period. This approval may be given
expressly. If neither of the Aeronautical Authorities has expressed disapproval
within thirty (30) days from the date of submission, these tariffs shall be consid-
ered as approved. In the event of the period for submission being reduced, the
Aeronautical Authorities may agree that the period within which any disapproval
must be notified shall be less than thirty (30) days.
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4. If tariff cannot be established during the first thirty (30) days of the
sixty (60) day period referred to in paragraph 3 of this article [and] one Con-
tracting Party gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with
any tariff submitted in accordance therewith, the Aeronautical Authorities of
the Contracting Parties shall try to deterrmIine the tariff by agreement between
themselves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree upon such tariff, the dispute
shall be settled in accordance with provisions of article 15 of this Agreement.

6. No tariff shall come into force unless it has been approved or accepted
by the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by
virtue of the paragraph for more than twelve (12) months after the date on which
it otherwise would have expired.

Article 12. STATISTICS

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall furnish to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statistical data of the designated airlines relating to traffic
carried on the agreed services on the specified routes, as may be reasonably
required.

Article 13. TRANSFER OF EARNINGS

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party the free right
to transfer, at the official rate of exchange and in accordance with the rules and
regulations applicable in each respective country, of the excess of receipts over
expenditure achieved on its territory in connection with the carriage of passengers,
baggage, mail shipments and freight by the designated airline of the other Party.
Wherever the payments system between Contracting Parties is governed by a
special agreement, such agreement shall apply.

Article 14. CONSULTATION

1. In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of and satisfactory compliance with the provisions of
this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultation in writing which shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 15. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or either
Contracting Party may submit the dispute for decision to a tribunal of three
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arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be
appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within a
further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization shall be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In all cases, the
third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as president of the
Tribunal and shall determine the place where arbitration will be held.

3. The arbitral Tribunal shall reach its decisions by the majority of votes.
Such decisions shall be binding for both Contracting Parties. Each of the Con-
tracting Parties shall bear the expenses of its own member as well as of its repre-
sentation in the proceedings at the arbitral Tribunal; the expenses of the chairman
and any other expenses shall be borne in equal parts by both Contracting Parties.
In all other respects, the arbitral Tribunal shall determine its own procedure.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under this article, the
other Contracting Party may limit, withhold or revoke any right or privilege
which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party
in default or to the designated airline of that Contracting Party.

Article 16. AMENDMENTS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, which may be between Aeronautical
Authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the request.

Any modifications so agreed upon shall come into force when they have been
confirmed by an exchange of diplomatic notes, and shall come into effect after
both Contracting Parties have notified each other that the formalities required by
the Constitution of each Contracting Party have been accomplished.

2. The agreed services as well as other stipulations of the annex to this
Agreement can be modified by agreement between the Aeronautical Authorities
of both Contracting Parties. Any modifications so agreed upon shall come into force
when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 17. REGISTRATION

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 18. TERMINATION OF AGREEMENT

1. The present Agreement shall be concluded for an indefinite period of
time, subject to the provisions of paragraph 2 below.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party if it desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simul-
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taneously communicated to the Council of the International Civil Aviation Organ-
ization. If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 19. COMPLIANCE WITH MULTILATERAL CONVENTION

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled interna-
tional air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such
convention.

Article 20. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature and definitively after the date on which both Governments give written
notification to each other by exchange of diplomatic notes that their respective
constitutional requirements for definitive entry into force have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in original duplicate at Baghdad on this day, the 27 of Rijeb of the year
1400 Hijra, corresponding to the 12th day of June 1980 of the Christian Era, in
the Spanish, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In
case of dispute, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Iraq: of Spain:

[Signed] [Signed]
HUSSAIN HAYAWi HAMASH Jost LuIs DE LA GUARDIA Y MAESTRO

President of the State Organization Ambassador of Spain in Baghdad
for Civil Aviation
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

1. The airline designated by the Government of the Republic of Iraq authorized under
the present Agreement is accorded rights as specified in article 2 of the Agreement in the
territory of Spain on the following route in both directions:

Points in Iraq-Roma-Paris-Madrid-and beyond to Casablanca.

2. The airline designated by the Government of Spain authorized under the present
Agreement is accorded rights as specified in article 2 of the Agreement in the territory
of Iraq on the following route in both directions:

Points in Spain-two intermediate points-a point in Iraq and one point beyond.

3. Points on the routes specified in this annex may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights.

4. It is understood that the fifth freedom rights corresponding to the routes specified
above shall not be exercised except by previous and specific concession of the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party.

[Signed - Signi]1 [Signed - Signg] 2

Signed by Jos6 Luis de la Guardia - Signi par Jos6 Luis de la Guardia.
2 Signed by Hussain Hayawi Hamash - Sign6 par Hussain Hayawi Hamash.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET LA R1tPUBLIQUE D'IRAQ
RELATIF AU TRANSPORT A1tRIEN

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la Rpublique d'Iraq,
ci-aprbs d6nomm6s les <« Parties contractantes > ,

Etant parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale ouverte
la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442, ci-apr~s d6nomm6e la <« Con-

vention ,

D6sireux de conclure un accord relatif & l'exploitation des services de
transport a6rien entre leurs territoires respectifs et au-delh,

Ont h cet effet nomm6 des repr6sentants autoris6s h cette fin, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. DIFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression ,< autorit6s a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne le
Gouvernement de la R6publique d'Iraq, du Minist~re des communications ou
de l'Organisation d'Etat de l'aviation civile iraquienne, et en ce qui concerne le
Gouvernement de l'Espagne, du Minist~re des transports et des communications
(Sous-Secr6tariat de l'aviation civile) et, dans les deux cas, de toute autre autorit6
ou personne habilit6e h remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdites
autorit6s;

b) L'expression <« services convenus o d6signe les services a6riens
r6guliers de transport de passagers, de marchandises et de courrier sur les routes
sp6cifi6es dans le pr6sent Accord;

c) L'expression << Convention d6signe la Convention relative ' l'aviation
civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris
toutes les annexes adopt6es cofor.mment a 1'article 90 de ladite Convention et
tous amendements apport6s h la Convention ou a ses annexes en vertu des arti-
cles 90 et 94, a, de ladite Convention et adopt6s par les deux Parties contrac-
tantes;

d) L'expression << entreprise d6sign6e d6signe l'entreprise que l'une des
Parties contractantes a d6sign6e par 6crit h l'autre Partie conform6ment h l'arti-
cle 3 du pr6sent Accord pour exploiter des services a6riens internationaux sur
les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent Accord;

e) L'expression «< tarif d6signe les prix A acquitter pour le transport de
passagers et de marchandises ainsi que les conditions auxquelles lesdits prix

Appliqu6 a titre provisoire L compter du 12 juin 1980, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre d6finitif
le 18 f6vrier 1981 apris que les deux Gouvernements se furent notifies par un 6change de notes (18 ao0t 1980 et
18 f6vrier 1981) que leurs formalit6s constitutionnelles respectives avaient t6 accomplies, conform6ment b l'arti-
cle 20.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-
tion, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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s'appliquent, y compris les prix et conditions applicables aux agences et autres
services auxiliaires, mais non compris la r6mun6ration et les conditions appli-
cables au transport de courrier;

f) L'expression <, territoire >> d6signe, pour chaque Etat, les r6gions ter-
restres et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6 dudit
Etat;

g) Les expressions ,, service a6rien >,, <, service a&rien international >, ,, en-
treprise de transport a6rien ,, et <, escale non commerciale >, ont, aux fins de
l'application du pr6sent Accord, le sens que leur donnent les articles 2 et 96
de la Convention;

h) L'expression o annexe , au pr6sent Accord d6signe le tableau des routes
joint en annexe au pr6sent Accord ainsi que toutes clauses ou notes figurant dans
ladite annexe et relatives auxdites routes.

Les annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante et, sauf indication
contraire expresse, toute mention de l'Accord vise 6galement les annexes.

2. Les titres ins6r6s dans le pr6sent Accord en tte de chaque article le sont
h des fins de commodit6 et de r6f6rence et ne d6finissent, ne limitent ni ne d6crivent
aucunement la port6e ou l'objet du pr6sent Accord.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie les droits 6nonc6s dans
le pr6sent Accord aux fins d'6tablir et d'exploiter les services convenus. L'entre-
prise d6sign6e de chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans l'annexe en vue de
d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra atre
interpr6t6e comme conf6rant h l'entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur un territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
et du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie contractante.

Article 3. DISIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer et de notifier par
6crit i l'autre Partie contractante une entreprise qui sera charg6e d'assurer les
services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Au recu de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d61ai les
permissions d'exploitation voulues i l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise ddsign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et les r~glements qu'elles appliquent
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normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Conven-
tion, h l'exploitation des services arriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder les permis-
sions d'exploitation visres au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les
conditions qu'elle pourra juger nrcessaires h l'exercice par l'entreprise drsignre
des droits sprcifirs i l'article 2 dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la proprit6 de l'entreprise d~signre et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a drsignre ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise drsignre et autorisre peut commencer h tout moment h
exploiter les services convenus, . condition qu'un tarif applicable aux services
consid~rs ait 6t6 fix6 conformrment aux dispositions de l'article 11 du present
Accord.

Article 4. Rf-VOCATION OU SUSPENSION DE LA PERMISSION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de rrvoquer
une permission d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sprcifirs
dans l'article 2 du present Accord par l'entreprise drsignre par l'autre Partie
contractante ou d'imposer les conditions qu'elle peutjuger nrcessaires l'exercice
desdits droits dans le cas of :
a) Ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la

proprirt6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a drsignre ou entre les mains de ressortissants de
ladite Partie contractante;

b) Ladite entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante accordant lesdits droits; ou

c) L'entreprise, it d'autres 6gards, ne m~ne pas son exploitation conformrment
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. A moins qu'une revocation ou une suspension immediate desdits droits
ou une prompte imposition des conditions mentionnres au paragraphe 1 du present
article ne soit indispensable pour 6viter que les lois et r~glements ne continuent
d'6tre enfreints, cette facult6 n'est exercre qu'apr~s consultation avec !'autre
Partie contractante.

Article 5. EXONtRATION DE DROITS

1. Les arronefs utilisrs en service international par l'entreprise drsignre
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denrres
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord desdits arronefs sont
exemptrs de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances simi-
laires l'arrivre sur le territoire de l'autre Partie, i condition que l'6quipement
et ces approvisionnements demeurent t bord jusqu'I ce qu'ils soient rrexportrs
ou utilisrs en vol au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exemptrs des mrmes droits, frais et redevances, i
l'exception des redevances correspondant a une prestation de services

a) Les provisions de bord prises it bord d'arronefs sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, dans les limites fixres par les autoritrs de ladite Partie,
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et destin6es h tre utilis6es ii bord d'a6ronefs de l'autre Partie assurant un
service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destin6es h 1'entretien ou h la riparation des aironefs exploit6s en
service international par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes aux a6ronefs quittant le territoire, appartenant h une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie et exploit6s en service international, m~me si ces
approvisionnements sont destin6s h tre utilis6s au-dessus du territoire de la
Partie contractante ob ils auront 6t6 pris . bord.

I pourra tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus
soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. Les passagers en transit qui traversent le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne seront soumis qu' un contr6le tr6s simple. Les
bagages et marchandises en transit direct seront exon6&6s des droits de douane et
autres droits similaires.

Article 6. DIBARQUEMENT DE L'tQUIPEMENT, DES MATtRIAUX

ET DES APPROVISIONNEMENTS

L'6quipement normal des a6ronefs ainsi que les articles et les approvision-
nements conserv6s h bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne
pourront tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation
des autorit6s douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront 6tre plac6s
sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'I ce qu'ils soient r6export6s ou
6coul6s de toute autre mani~re conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 7. CAPACITt

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie de la m~me route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour but essentiel de four-
nir, h un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr6visible de transport de passagers, de mar-
chandises ou de courrier entre le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6
l'entreprise et le pays de destination ultime du trafic. Pour le transport des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, i la fois embarqu6s et d6barqu6s, le
long des routes sp6cifi6es en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres
que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes
g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit &tre proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
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b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des services locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 8. APPLICABILITt DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatives i
l'entr6e sur son territoire ou .4 la sortie d'a6ronefs affect6s h la navigation
a6rienne internationale ou relatifs hi l'exploitation et hi la navigation desdits
a6ronefs pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire s'appliqueront
aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchan-
dises transport6s hi bord d'a6ronefs, et notamment les r~glements concernant les
formalit6s d'entr6e, de sortie, d'immigration, de passeports, de douanes et de
quarantaine, seront applicables aux passagers, aux 6quipages ou aux marchandises
transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

3. Pour des raisons militaires ou de s6curit6 publique, chacune des Parties
contractantes aura le droit de limiter ou d'interdire les vols des a6ronefs appar-
tenant h l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie au-dessus de certaines zones de
son territoire, h condition que ces limitations ou interdictions s'appliquent
6galement aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie ou h ceux
des entreprises d'autres Etats qui exploitent des services a6riens r6guliers en trafic
international.

Article 9. REDEVANCES D'AItROPORT

1. Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre qu'il soit
impos6 des redevances 6quitables et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
publics et des autres installations relevant de son autorit6, 6tant entendu que ces
redevances ne devront pas tre plus 6lev6es que celles qui sont impos6es h tous
les autres a6ronefs assurant des services internationaux semblables.

2. Aucune des Parties contractantes ne pourra accorder h i'une de ses
entreprises ou 5i celles de pays tiers une pr6f~rence par rapport h l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'application des r~gle-
ments en mati~re de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres ou d'uti-
lisation d'a6roports, de pistes ou d'autres installations relevant de son contr6le.

Article 10. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET DES LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et encore en vigueur seront reconnus
valables par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des routes et des services
sp6cifi6s dans l'annexe au present Accord, sous r6serve que les conditions dans
lesquelles ces certificats ou licences ont 6t6 d~livr6s ou valid6s soient 6gales ou
sup6rieures aux conditions minimales qui peuvent tre 6tablies en vertu de la Con-
vention relative hi l'aviation civile internationale.

Chacune des Parties contractantes se r6serve cependant le droit de refuser de
reconnaitre, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
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d'aptitude et les licences d6livr6s h ses propres ressortissants par l'autre Partie
contractante ou par un autre Etat.

Article 11. TARIFS

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d6sign6e d'une des Parties contrac-
tantes pour le transport t destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fix6s h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616-
ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisa-
tion d'un b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront si possible
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es, apr~s consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie des routes indiqu6es; les entreprises
devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant i la proc6dure de
fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international
(IATA).

3. Les tarifs convenus seront soumis h l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date pro-
pos6e pour leur mise en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra tre
r6duit d'un commun accord entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes. Cette approbation pourra tre donn6e formellement. Si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'a fait connaitre qu'elle d sapprouve les tarifs convenus dans les
trente (30) jours suivant la date de soumission, ces tarifs seront r6put6s approuv6s.
Au cas of6 la p6riode pr6vue pour la soumission des tarifs serait r6duite, les auto-
rit6s a6ronautiques peuvent convenir de r6duire le d6lai de trente (30) jours
pendant lequel elles doivent notifier qu'elles d6sapprouvent les tarifs convenus.

4. S'il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif pendant les trente (30)
premiers jours du d6lai de soixante (60) jours vis6 au paragraphe 3 du pr6sent
article et si une des Parties contractantes informe l'autre qu'elle n'approuve pas
un tarif pr6sent6 conform~ment aux dispositions du present article, les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tel tarif, le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article 15 du pr6sent Accord.

6. Aucun tarif ne peut entrer en vigueur moins d'avoir 6t6 approuv6 ou
accept6 par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article. N6anmoins, les tarifs ne pourront tre prorog6s
en vertu du pr6sent paragraphe pendant plus de douze (12) mois apris la date
h laquelle ils seraient autrement venus expiration.

Article 12. STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statisti-
ques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour
examiner la capacit6 offerte sur les services convenus et sur les routes sp6cifi6es
par une entreprise d6sign6e.
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Article 13. TRANSFERT DES BENEFICES

Chacune des Parties contractantes s'engage h accorder h l'autre Partie la
libert6 de transfert, au taux de change officiel et conformrment aux r~gles
et r~glements applicables dans chaque pays respectif, de 1'excrdent des recettes
acquises sur les drpenses engagres sur son territoire h l'occasion du transport
de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises par l'entreprise drsi-
gnre de l'autre Partie. Dans tous les cas oit le syst~me de paiements entre les
Parties contractantes est rrgi par un accord special, ledit accord s'applique.

Article 14. CONSULTATIONS

1. Les autoritrs arronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps t autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiiler ft ce que les
dispositions du present Accord soient dfiment appliqures et respectees.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations, qui devront commencer dans un drlai de soixante (60) jours h
compter de la date de la reception de la demande, it moins que les deux Parties
contractantes ne conviennent de proroger ce drlai.

Article 15. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diffrrend s'61ve entre les autoritrs arronautiques des deux Parties
contractantes concernant l'interprrtation ou l'application du present Accord,
elles s'efforceront en premier lieu de le rrgler par voie de nrgociation.

2. Si elles ne parviennent pas i un r~glement par voie de nrgociation, les
Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diffrrend h la decision
d'une personne ou d'un organisme, ou l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut soumettre le diffrend h la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties contractantes en nommant un, et le troisi~me 6tant drsign6
par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre
dans les soixante (60) jours ht compter de la date ofi l'une d'elles aura requ de
l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffrrend; le troisi~me
arbitre devra tre drsign6 dans un nouveau drlai de soixante (60) jours. Si l'une
ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le drlai
prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans le delai prescrit, chacune
des Parties pourra prier le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas,
le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers, prrsidera le tribunal arbitral
et drterminera le lieu de l'arbitrage.

3. Le tribunal arbitral prend ses decisions f la majorit6 des voix. Ses d~ci-
sions lient les deux Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes
prend f sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que ceux de sa repr6-
sentation lors de la procedure devant le tribunal arbitral. Les drpenses occasion-
nres par le president et toutes les autres d~penses sont support~es it parts 6gales
par les deux Parties contractantes. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral 6tablit
lui-m~me sa propre procedure.

4. Si une Partie contractante ou une entreprise drsignre de l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas h une sentence rendue
conformrment aux dispositions du present article, l'autre Partie contractante a
le droit de limiter, de refuser ou de rrvoquer tout droit ou privilfge accord6 en
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vertu du pr6sent Accord it la Partie contractante en d6faut ou b l'entreprise
d6sign6e par ladite Partie contractante.

Article 16. AMENDEMENTS

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
une des dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations
avec l'autre Partie contractante. Ces consultations qui peuvent se tenir entre les
autorit6s a6ronautiques par voie de n6gociation ou par correspondance com-
menceront dans un d6lai de soixante (60) jours h compter de la date de la r6cep-
tion de la demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur
lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques et pren-
dront effet apr~s que les deux Parties contractantes se seront inform6es que
les formalit6s requises par leurs constitutions respectives ont 6t6 accomplies.

2. Les services convenus, ainsi que les autres stipulations de l'annexe au
pr6sent Accord, peuvent tre modifi6s par voie d'accord entre les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes. Toutes les modifications convenues
entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de
notes diplomatiques.

Article 17. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toutes les modifications dudit Accord seront enregis-
tr6s aupris du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. RItSILIATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord sera conclu pour une p6riode de temps ind6finie,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous.

2. Chacune des Parties contractantes peut i tout moment notifier i l'autre
Partie son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification sera commu-
niqu6e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Si une telle notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin douze
(12) mois apr~s la date hi laquelle la notification aura 6t6 reque par l'autre Partie
contractante, ht moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant
l'expiration de cette p6riode. En l'absence d'accus6 de r6ception par l'autre Partie
contractante, la notification est r6put6e lui ktre parvenue quatorze (14)jours apr~s
sa r6ception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. CONFORMITt AVEC LES CONVENTIONS MULTILATIRALES

Si une convention g6n6rale multilat6rale sur les droits de trafic relatifs aux
services a6riens internationaux r6guliers entre en vigueur en ce qui concerne les
deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de fagon h tre conforme
aux dispositions de ladite convention.

Article 20. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement it la date de sa signature
et d6finitivement it la date i laquelle les deux gouvernements se seront notifi6
par 6crit, dans un 6change de notes diplomatiques, que les formalit6s requises
par leurs 16gislations nationales respectives ont 6 accomplies.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Bagdad ce 27 Radjab 1400 de l'hdgire, correspondant au 12 juin 1980
de l' re chr6tienne, en double original en espagnol, arabe et anglais, tous les
textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rends, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne : de la R6publique d'Iraq:

L'Ambassadeur d'Espagne h Bagdad, Le Pr6sident de l'Organisation d'Etat
de l'aviation civile iraquienne,

[SigniJ [Signg]

Jost Luis DE LA GUARDIA Y MAESTRO HUSSAIN HAYAWI HAMASH

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE D'IRAQ RELATIF AU TRANS-
PORT ARIEN

1. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique d'Iraq qui est auto-
ris6e en vertu du pr6sent Accord pourra exercer les droits vis6s h I'article 2 de cet Accord
sur le territoire espagnol et sur la route ci-apr~s dans les deux sens :

Points en Iraq - Rome - Paris - Madrid - et au-del vers Casablanca.

2. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de l'Espagne qui est autoris6e en
vertu du pr6sent Accord pourra exercer les droits vis6s h l'article 2 de cet Accord sur le
territoire iraquien et sur la route ci-apr~s dans les deux sens :

Points en Espagne - deux points interm6diaires - un point en Iraq et un point
au-del.

3. Les points qui se trouvent sur les routes indiqu6es dans la pr6sente annexe
peuvent, au gr6 de 'entreprise d6sign6e, 6tre omis sur tout ou partie des vols.

4. I1 est entendu que les droits i~s h la cinqui~me libert6 de 'air qui correspondent
aux routes indiqudes ci-dessus ne pourront tre exercds qu'avec i'assentiment pr6alable
et sp6cifique des autorit6s agronautiques de l'autre Partie contractante.

[Jos Luis DE LA GUARDIA] [HUsSAIN HAYAWI HAMASH]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACI6N TECNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CABO VERDE EN MATERIA DE DESA-
RROLLO AGRARIO

El Gobierno de Espafia y el Gobiemo de la Rep6blica de Cabo Verde,
Deseosos de ampliar la colaboraci6n actualmente existente y de reforzar

y desarrollar sus relaciones en el sector agrario, en aplicaci6n de lo previsto en
el Convenio Bisico de Cooperaci6n T6cnica suscrito entre ambos paises el dia
18 de junio de 1979, acuerdan suscribir el presente Acuerdo Complementario de
Cooperaci6n T6cnica, sujeto a las siguientes estipulaciones:

Articulo I. 1. Los dos Gobiernos deciden aunar sus esfuerzos en materia
de desarrollo agrario y mIs especificamente en los siguientes campos: Forma-
ci6n profesional agraria, perfeccionamiento de personal t6cnico, levantamiento de
la cartografia vegetal del archipi6lago y desarrollo de la zona de Santa Catarina,
mediante la colaboraci6n t6cnico-profesional entre los Organismos nacionales
competentes en cada uno de los dos paises, a saber: El Ministerio de Agricultura
de Espafia, a trav6s de sus diversos Organismos y, entre ellos, el Instituto
Nacional de Reforma y Desarrollo Agrario, designado en adelante por las siglas
IRYDA, el Instituto Nacional de Investigaciones Agrarias, designado en adelante
por las siglas INIA, la Direcci6n General de Capacitaci6n y Extensi6n Agraria
y la Agencia de Desarrollo Ganadero y el Ministerio de Desarrollo Rural de
Cabo Verde.

2. A estos efectos, ambos Gobiernos adoptarin las medidas necesarias para
que el Ministerio de Agricultura de Espafia y el Ministerio de Desarrollo Rural
de Cabo Verde puedan proceder, mediante los oportunos programas, al inter-
cambio, colaboraci6n y perfeccionamiento de t6cnicos en las materias indicadas
en el punto anterior, favoreciendo en lo posible como complemento de dichos
programas, la organizaci6n de visitas, misiones, seminarios y estancias de estudio
y perfeccionamiento.

Articulo I. El Ministerio de Agricultura se compromete a Ilevar a efecto
en Espafia los siguientes programas:

a) Programas de formaci6n profesional agraria mediante la concesi6n de dos becas
anuales para la asistencia al curso de capacitaci6n agricola en la Escuela de
Tacoronte (Tenerife) dependiente de la Direcci6n General de Capacitaci6n.
Estos cursos, con una duraci6n de 15 meses, se desarrollan desde octubre
a diciembre del afio siguiente.

b) Programas de perfeccionamiento de personal t6cnico consistentes en la con-
cesi6n de seis becas anuales, de una duraci6n aproximada de dos meses para
Titulados Superiores para su especializaci6n en temas tales como riego locali-
zado, relaci6n suelo-agua, hortofruticultura, extensi6n agraria, desarrollo
ganadero, etc. Como complemento a estos programas, hasta dos expertos
espafioles podrdn desplazarse anualmente a la Reptiblica de Cabo Verde en
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estancias de hasta un mes de duraci6n para el seguimiento in situ del desa-
rrollo de los programas de perfeccionamiento.

c) Programa de levantamiento de la cartografia vegetal del archipirlago. Este
programa que se realizaria sucesivamente isla por isla se llevaria a cabo
mediante el envio de hasta dos expertos al afho para una estancia aproximada
de dos meses en la Repfiblica de Cabo Verde.

d) Programas de desarrollo agrario de la zona de Santa Catarina. En la mencionada
zona esti prevista la transformaci6n en regadio mediante aguas subterrdneas
de una superficie aproximada de 600 ha. La cooperaci6n en este programa
se establecerfa en dos fases: La primera de recopilaci6n y estudio de los datos
existentes y una segunda de realizaci6n de estudios bdsicos que incluiria,
en su caso, la redacci6n del correspondiente proyecto de ejecuci6n.

En esta cooperaci6n no se incluyen trabajos tales como levantamientos
topograficos, realizaci6n de sondeos y reconocimientos u otros mrtodos de pros-
pecci6n, etc., que serian en caso necesario objeto de los oportunos acuerdos entre
ambos organismos.

Para la ejecuci6n de este Programa en su primera fase se enviaria a la ReptJ-
blica de Cabo Verde un experto en aguas subterrdneas durante un periodo de un
mes, el cual, posteriormente en Fspafia, emitirfa el correspondiente informe en
el plazo de un mes.

Para la segunda fase del Programa, cuya iniciaci6n dependeria de la realizaci6n
de la primera fase, el Gobierno de Espafia enviaria a la Reptiblica de Cabo Verde
a un experto en riegos que realizaria hasta dos viajes, con una duraci6n aproxi-
mada cada uno de ellos de un mes.

La realizaci6n de esa segunda fase del Programa incluiria ademits el trabajo
en Espafia durante un periodo aproximado de cinco meses de un equipo formado
por el experto a que hace referencia el pirrafo anterior y un Ingeniero T6cnico
que redactarian el correspondiente proyecto ejecutivo.

Articulo III. 1. El Ministerio de Agricultura se compromete a mantener en
Espafia un Coordinador que tendri a su cargo, tanto la preparaci6n y vigilancia
de los programas a llevar a cabo por trcnicos de la Repdblica de Cabo Verde
en Espafia, como la supervisi6n, coordinaci6n y apoyo del personal espafiol
desplazado a Cabo Verde. El Coordinador podrd desplazarse a Cabo Verde hasta
dos veces al afio, pudiendo permanecer alli hasta un mes como mdximo en cada
viaje.

2. El Ministerio de Desarrollo Rural por su parte, se compromete a designar
un Coordinador que se ocupe de establecer un enlace permanente entre dicho
Organismo y el personal espafiol desplazado a Cabo Verde, para el mejor desa-
rrollo de los programas de cooperaci6n t6cnica contemplados en este Acuerdo.

Articulo IV. Tanto el Ministerio de Agricultura de Espafia, a trav6s de los
Organismos encargados de la Cooperaci6n como el Ministerio de Desarrollo
Rural de Cabo Verde se reservan el derecho de hacer retornar a sus puntos de
origen a cualquiera de sus trcnicos en estancias de formaci6n o de servicio, respec-
tivamente, cuando tales t6cnicos se juzguen inadecuados. En este caso, serin
avisados dichos t6cnicos con un minimo de 10 dias de anticipaci6n. Los t6cnicos
espafioles serin sustituidos dentro de un plazo adecuado para evitar perjuicios
en la marcha del programa.
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Articulo V. De conformidad con 1o establecido en el Convenio Bdsico de
Cooperaci6n Thcnica suscrito entre el Gobierno de Espafia y el de la Rep6blica
de Cabo Verde, 6ste se compromete a otorgar a los expertos espafioles que en
virtud de este Acuerdo envie el Ministerio de Agricultura de Espafia las facili-
dades de todo tipo que dicho Gobierno tenga establecidas para los expertos de los
Organismo Internacionales.

Articulo VI. 1. Las obligaciones financieras contraidas por el Gobierno de
Espafia en el presente Acuerdo serhn cumplidas:

a) Por el Ministerio de Asuntos Exteriores a trav6s de la Direcci6n General de
Cooperaci6n Trcnica Internacional, a quien corresponderid sufragar:
- Pasajes arreos de clase turista, asignaciones mensuales, dieta y seguro de

accidentes, asistencia mrdica, farmacrutica y hospitalaria durante su perma-
nencia en Espafia a los trcnicos de Cabo Verde a que hace referencia el
articulo II, Programas de formaci6n profesional agraria y programas de
perfeccionamiento de personal tdcnico.

- Asignaciones mensuales de los expertos espafioles durante su permanencia
en Cabo Verde a que hace referencia el articulo II, Programas de per-
feccionamiento de personal trcnico, Programa de levantamiento de la carto-
grafia vegetal del archipirlago, y Programa de Desarrollo Agrario de la zona
de Santa Catarina.

- Asignaciones mensuales durante el tiempo que duren los trabajos en
Espafia, correspondientes al Programa de desarrollo agrario de la zona de
Santa Catarina, a que hace referencia el articulo II.

- Asignaciones mensuales al Coordinador espafiol, a que hace referencia el
articulo III, durante el periodo de estancia en Cabo Verde.

b) Por el Ministerio de Agricultura, a travrs de los Organismos encargados de
cada uno de los Programas, a quien corresponderd sufragar:

- Los emolumentos devengados en Espafia por los expertos espafioles a que
hace referencia el articulo II y el III durante su permanencia en Cabo
Verde.

- Pasajes aereos de los expertos espafioles a que hace referencia el pdirrafo
anterior.

Los gastos, incluidos los desplazamientos interiores, que supongan la
realizaci6n de los cursos en Espafia de los t6cnicos de la Repfiblica de
Cabo Verde a que hace referencia el articulo II, Programa de Formaci6n
Profesional Agraria y Programa de Perfeccionamiento de Personal Tcnico.

2. Los Organismos mencionados en el epigrafe anterior harin frente a las
obligaciones que figuran en el mismo con aplicaci6n de los cr~ditos autorizados
para cada una de ellas.

3. Las obligaciones financieras contraidas por el Gobierno de Cabo Verde
sern sufragadas por el Ministerio de Desarrollo Agrario, a quien correspon-
deri:

Los gastos de locales y material de oficina, personal de contraparte y auxiliar
necesarios para el normal desarrollo de los programas establecidos en el
presente Acuerdo.
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- Las dietas devengadas por los expertos espafioles a que hacen referencia los
articulos II y III, durante su permanencia en Cabo Verde, cuando los mismos
tuvieran que pernoctar fuera de las residencias establecidas, por necesidades
del servicio.

- Los gastos de desplazamiento en Cabo Verde por necesidades del servicio,
asi como la asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria de los expertos
espafioles a que hacen referencia los articulos II y III, durante su permanencia
en dicho pais.

Articulo VII. 1. El presente Acuerdo entrari en vigor el dia de su firma y
tendri una duraci6n de dos afios, pudiendo ser denunciado por cualquiera de las
dos Partes con un preaviso de seis meses.

2. A6n cuando el presente Acuerdo haya expirado, los Programas y
Proyectos ya iniciados continuarin en ejecuci6n hasta su total conclusi6n, salvo
decisi6n explicita en contrario de las Partes.

FIRMADO en Madrid el dia 28 del mes de noviembre de mil novecientos
ochenta, en dos originales, espafiol y portugu6s, haciendo fe igualmente ambos
textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Repfiblica de Cabo Verde:

[Signed - Signg] [Signed - Signo]
JOAQUfN ORTEGA SALINAS CORSINo FORTES

Subsecretario de Asuntos Exteriores Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMPLEMENTAR DE COOPERAGAO TECNICA ENTRE
O GOVERNO DE ESPANHA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA
DE CABO VERDE EM MATERIA DE DESENVOLVIMENTO
AGRARIO

O Governo de Espanha e o Governo da Repfiblica de Cabo Verde,
Desejosos de ampliar a colaboragdo actualmente existente e de reforgar e

desenvolver as suas relag6es no sector agr~rio, em aplicagdo do que foi previsto
no Convrnio Bisico de Coopera~do Trcnica assinado entre os dois paises no dia
18 de junio, 1979, decidem assinar o presente Acordo Complementar de Coope-
ragio Trcnica, sujeito hs seguintes estipulag6es:

Artigo 1. 1. Os dois Governos decidem conjugar os seus esforgos em
matrria de desenvolvimento agririo e, mais especificamente, nos seguintes
sectores: formagdo profissional agrdria, aperfeigoamento de pessoal trcnico,
levantamento de cartografia vegetal do Arquiprlago e desenvolvimento da zona
de Santa Catarina, mediante a colaboragdo trcnico-profissional entre os Orga-
nismos nacionais competentes em cada um dos dois paises, nomeadamente:
0 Ministrrio de Agricultura de Espanha, atravrs dos seus diversos Organismos
e, entre eles, o Instituto Nacional de Reforma e Desenvolvimento Agririo (Insti-
tuto Nacional de Reforma y Desarrollo Agrfrio), que se passa a designar pelas
siglas IRYDA, o Instituto Nacional de Investigag6es Agrdrias (Instituto Nacional
de Investigaciones Agririas), que se passa a designar pelas siglas INIA, a Direc-
gdo Geral de Habilitagdo e Extensdo Agr~iria (Direcci6n General de Capacitaci6n
y Extensi6n Agrfiria) e a Ag~ncia de Desenvolvimento Pecuirio (Agencia de
Desarrollo Ganadero), e o Ministerio do Desenvolvimento Rural de Cabo Verde,

2. Para tais efeitos, ambos os Governos adoptardo as medias necessirias
para que o Minist~rio da Agricultura de Espanha e o Ministerio de Desenvolvi-
mento Rural de Cabo Verde possam procecer, mediante os programas mais ade-
quados ao intercambio, colaboragto e aperfeigoamento de t cnicos nas mat~rias
indicadas no ponto anterior, favorecendo na medida do possivel, como comple-
mento dos referidos programas, a organizagio de visitas, missres, seminirios e
estagios de estudo e aperfeigoamento.

Artigo I. 0 Ministrrio da Agricultura compromete-se a levar a efeito em
Espanha os seguintes programas:

a) Programas de formagdo profissional agrdiria mediante a concessdo de duas
bolsas anuais para a assist~ncia ao curso de qualificagdo agricola na Escola
de Tacoronte (Tenerife), dependente da Direcgio-Geral de Formago. Estes
cursos, corn uma durag~o de 15 meses, decorrem de Outubro a Dezembro do
ano seguinte.

b) Programas de aperfeigoamento do pessoal t6cnico, consistentes na concessdo
de seis bolsas anuais de uma duragdo aproximada de dois meses, destinadas
aos diplomados do Ensino Superior, para sua especializaqdo em materias tais
como irrigagiio localizada, relagiio solo-igua, horto-fruticultura, extensdo
agrria, desenvolvimento pecudrio, etc. Como complemento destes programas,
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at6 dois t6cnicos es panh6is poderdo deslocar-se anualmente i Reptiblica de
Cabo Verde, em perman~ncias de at6 umrn ms de duragdo, para o acompan-
hamento in situ do desenvolvimento dos programas de aperfeigoamento.

c) Programa de levantamento da cartografia vegetal do arquipi6lago. Este pro-
grama, que se realizarA sucesivamente ilha por ilha, serd concretizado me-
diante o envio de at6 dois t6cnicos, por ano, para uma perman~ncia aproxi-
mada de dois meses na Reptiblica de Cabo Verde.

d) Programas de desenvolvimento agririo da zona de Santa Catarina. Na mencio-
nada zona esti prevista a transformagao em regadio, com recurso a iguas sub-
terrineas, de uma superficie aproximada de 600 Ha. A cooperagdo neste pro-
grama estabelecer-se-ia em duas fases: A primeira, de recolha e estudo dos
dados existentes; e uma segunda, de realizagao de estudos bfsicos que incluiria,
se viesse a ser necessfrio, a redacqto do correspondente projecto de execuqo.

Nesta cooperagdo niio se incluem trabalhos tais como levantamentos topo-
grfficos, realizago de sondagens e reconhecimentos ou outros m6todos de pros-
pecgdo, etc., os quais seriam, se necessdrio, objecto de oportunos acordos entre
ambos os organismos.

Para a execuqdo deste Programa, na sua primeira fase, enviar-se-ia i Repfi-
blica de Cabo Verde um t6cnico em i.guas subterrineas durante um periodo de
um rns, o qual, posteriormente em Espanha, apresentaria o correspondente
relat6rio no prazo de um mas.

Para a segunda fase do Programa, cujo inicio dependeria da realizagdo da
primeira fase, o Governo de Espanha enviaria i Rep6blica de Cabo Verde um
t6cnico em regadios que realizaria at6 duas viagens com uma duragdo aproximada
de um ms cada uma delas.

A realizagdo dessa segunda fase do Programa incluiria, al6m disso, o trabalho
em Espanha durante um periodo aproximado de cinco meses de uma equipa
formada pelo t6cnico a que se refere o pardgrafo anterior e um engenheiro t6cnico
que redigiriam o correspondente projecto de execu9o.

Artigo I1. 1. 0 Minist6rio da Agricultura compromete-se a manter em
Espanha um Coordenador que ter a seu cargo tanto a preparago e fiscalizagdo
dos programas a levar a cabo por t6cnicos da Repfiblica de Cabo Verde em
Espanha, como a supervisdo, coordenagdo e apoio do pessoal espanhol deslocado
a Cabo Verde. 0 Coordenador poderi deslocar-se a Cabo Verde at6 duas vezes
por ano, podendo permanecer ali at6 un ms, no miiximo, em cada viagem.

2. 0 Ministerio do Desenvolvimento Rural, por sua parte, compromete-se
a designar um Coordenador que se ocupe de estabelecer uma ligar'o permanente
entre o referido Organismo e o pessoal espanhol deslocado a Cabo Verde, para o
melhor desenvolvimento dos programas de cooperago t6cnica contemplados
neste Acordo.

Artigo IV. Tanto o Minist6rio da Agricultura de Espanha, atrav6s dos
Organismos encarregados da Cooperagdo, como o Ministerio do Desenvolvimento
Rural de Cabo Verde reservam-se o direito de fazer regressar aos respectivos
locais de origem qualquer dos seus t6cnicos em estigios de formaqdo ou de ser-
vigo, respectivarnente, quando tais t6cnicos sejam considerados inadequados.
Neste caso, serdo avisados os referidos t6cnicos com um minimo de 10 dias de
antecedncia. Os t6cnicos espanh6is serdio substituidos dentro de um prazo ade-
quado para evitar prejuizos na marcha do programa.
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Artigo V. De conformidade corn o estabelecido no Conv6nio Bisico de
Cooperagdo T6cnica assinado entre o Governo de Espanha e o Governo da Repti-
blica de Cabo Verde, este compromete-se a conceder aos t6cnicos espanh6is que
o Minist6rio da Agricultura envie a Cabo Verde em virtude deste Acordo todas
as facilidades que o referido Governo estabelece para os t6cnicos dos Organis-
mos Internacionais.

Artigo VI. 1. As obrigag6es financeiras contraidas pelo Governo de
Espanha no presente Acordo serao cumpridas:

a) Pelo Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros, atrav6s da Direcgdo-Geral de
Cooperagdo T6cnica Internacional, a quem caberi suportar:
- Passagens a6reas em classe turistica, subsidios mensais, ajudas de custo

didrias e seguro de accidentes, assist~ncia m6dica, farmac6utica e hospitalar,
durante a sua perman~ncia em Espanha aos t6cnicos de Cabo Verde a que
se refere o artigo II, Programas de formagdo profissional agrAria e programas
de aperfeigoamento de pessoal t6cnico;

- Subsidios mensais dos t6cnicos espanh6is a que se refere o artigo II, durante
a sua perman~ncia em Cabo Verde, Programas de aperfeigoamento de
pessoal t6cnico, Programas de levantamento da cartografia vegetal do arqui-
p6lago e Programa de Desenvolvimento Agririo da zona de Santa Catarina;

- Subsidios mensais durante o tempo de duragdo dos trabalhos em Espanha,
correspondentes ao Programa de desenvolvimento agrdrio da zona de Santa
Catarina, a que se refere o artigo II;

- Subsidios mensais ao Coordenador espanhol, a que se refere o artigo III,
durante o periodo de perman~ncia em Cabo Verde.

b) Pelo Minist6rio da Agricultura, atrav6s dos Organismos encarregados de
cada um dos Programas, ao qual caberd suportar:
- As remunerag6es vencidas em Espanha pelos t6cnicos espanh6is a que se

referem os artigos II e III, durante a sua permanencia em Cabo Verde;
- Passagens a6reas dos t6cnicos espanh6is a que se refere o parAgrafo anterior;

- Os gastos, incluidas as deslocag6es internas, a que d lugar a reali-
zagio dos cursos em Espanha dos t6cnicos da Reptiblica de Cabo Verde
referidos no artigo II, Programa de Formagdo Profissional Agrdria e Pro-
grama de Aperfeigoamento do Pessoal T6cnico.

2. Os Organismos mencionados no ntimero anterior suportardo as obrigar6es
que na mesma se consignam, aplicando os cr6ditos autorizados para cada uma
delas.

3. As obrigag6es financeiras contraidas pelo Governo de Cabo Verde serio
suportadas pelo Minist6rio do Desenvolvimento Rural, ao qual caberfio:

- As despesas locais e material de escrit6rio, pessoal t6cnico equiparado e
auxiliar necessArios ao normal desenvolvimento dos programas estabelecidos
no presente Acordo;

- As ajudas de custo diirias vencidas pelos t6cnicos espanh6is a que se referem
os artigos II e III, durante a sua perman~ncia em Cabo Verde, quando os
mesmos tiverem de pernoitar fora das residncias estabelecidas, por necessi-
dade de servigo;
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-As despesas de deslocagdo em Cabo Verde por necesidades do servigo,
assim como a assist~ncia m6dica, farmac~utica a hospitalar dos t6cnicos
espanh6is a que se referem os artigos II e III, durante a sua permanencia
no mencionado pais.

Artigo VII. 1. 0 presente Acordo entrard em vigor no dia da sua assinatura
e terd uma duragdo de dois anos, podendo ser denunciado por qualquer das
Partes com um pr6-aviso de seis meses.

2. Ainda que o presente Acordo tenha expirado, os Programas e Projectos
jd iniciados continuardo em execuqdo at6 A sua total conclus.o, salvo decisto
explicita das Partes em contrario.

ASSINADO em Madrid no dia 28 do ms de novembre de mil novecentos e
oitenta, em dois originais, espanhol e portugu~s, fazendo f6 igualmente qualquer
dos dois textos.

Pelo Governo Pelo Governo
de Espanha: da Reptiblica de Cabo Verde:

[Signed - Signf] [Signed - Signj]
JOAQUIN ORTEGA SALINAS CORSINo FORTES

Subsecretario de Asuntos Exteriores Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CAPE VERDE ON TECHNICAL CO-OPERATION IN THE
FIELD OF AGRICULTURAL DEVELOPMENT

The Government of Spain and the Government of the Republic of Cape
Verde,

Wishing to expand their existing co-operation and to strengthen and develop
their relations in the agricultural sector, pursuant to the provisions of the Basic
Agreement on technical co-operation signed between the two countries on 18 June
1979,2 hereby agree to sign this Supplementary Agreement on technical co-
operation subject to the following stipulations:

Article I. 1. The two Governments hereby decide to pool their agricultural
development efforts, more specifically in the following areas: occupational
training in agriculture, advanced training of technical staff, mapping of vegetation
in the archipelago and development of the Santa Catarina area, through technical
and professional co-operation between the competent national agencies in each
country, namely: the Ministry of Agriculture of Spain, through its various agencies,
including the National Institute for Agricultural Development and Reform, here-
inafter referred to by the acronym IRYDA, the National Agricultural Research
Institute, hereinafter referred to by the acronym INIA, the State Agricultural
Training and Extension Service and the Livestock Development Agency, and the
Ministry of Rural Development of Cape Verde.

2. To this end, the two Governments shall take the necessary measures
to enable the Ministry of Agriculture of Spain and the Ministry of Rural Develop-
ment of Cape Verde, through the appropriate programmes, to exchange, train
and promote co-operation between their technical staff in the areas indicated in
the preceding paragraph and, to supplement such programmes, shall promote, as
far as possible, the organization of visits, missions, seminars, and study and
advanced training courses.

Article I. The Ministry of Agriculture undertakes to implement the
following programmes in Spain:
(a) Occupational training programmes in agriculture through the provision of two

grants per year to attend the agricultural training course at the State Training
Service's Tacoronte (Tenerife) School. These courses, which last 15 months,
are held from October to December of the following year;

(b) Advanced training programmes for technical staff, involving the provision of
six grants per year and lasting approximately two months for holders of higher
academic qualifications to specialize in such subjects as localized irrigation,
soil-water ratio, fruit and vegetable growing agricultural extension, livestock
development, etc. To supplement these programmes, up to two Spanish

Came into force on 28 November 1980 by signature, in accordance with article VII (1).

United Nations, Treaty Series, vol. 1162, p. 217.
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experts a year may travel to the Republic of Cape Verde for a period of up
to one month to follow in situ the progress of the advanced training pro-
gramme;

(c) Programme to map vegetation in the archipelago. This programme would be
carried out on each island in turn by seconding up to two experts a year to
the Republic of Cape Verde for a period of approximately two months;

(d) Agricultural development programme for the Santa Catarina area. An area of
approximately 600 hectares will be brought under irrigation using ground
water. Co-operation in this programme would comprise two phases: a first
phase of compiling and studying existing data and a second phase of carrying
out basic studies which would include, where appropriate, the formulation of
the corresponding operational project.
This co-operation does not include such work as topographical surveying

or boring and exploration or other methods of prospecting, etc., which would, if
necessary, be the subject of appropriate agreements between the two agencies.

A ground water expert would be sent to the Republic of Cape Verde for
one month to help implement the first phase of this programme and would then
draft the corresponding report in Spain within one month.

For the second phase of the programme, which will start after the first
phase has been completed, the Government of Spain would send an irrigation
expert to the Republic of Cape Verde on a maximum of two visits, each lasting
approximately one month.

The implementation of the second phase of the programme would also include
the work in Spain, over a period of approximately five months, of a team trained
by the expert referred to in the preceding paragraph and a technical engineer, who
would formulate the corresponding operational project.

Article III. 1. The Ministry of Agriculture undertakes to maintain in
Spain a co-ordinator who shall be responsible for both preparing and supervising
the programmes to be implemented by technical staff of the Republic of Cape
Verde in Spain and for supervising, co-ordinating and supporting Spanish
personnel seconded to Cape Verde. The co-ordinator may travel to Cape Verde
up to twice a year and may remain there for a maximum of one month on each
occasion.

2. The Ministry of Rural Development, for its part, undertakes to appoint
a co-ordinator who shall establish a permanent liaison between the Ministry and
the Spanish personnel seconded to Cape Verde in order to enhance the execution
of the technical co-operation programmes provided for in this Agreement.

Article IV. Both the Ministry of Agriculture of Spain, through the
agencies responsible for co-operation, and the Ministry of Rural Development of
Cape Verde reserve the right to recall any of their technical staff on training or
service missions when such staff are deemed unsuitable. In such an eventuality,
the said technical staff shall be given at least 10 days' notice in advance. Spanish
technical staff shall be replaced within a reasonable period of time in order to
avoid disrupting the execution of the programme.

Article V. In accordance with the provisions of the Basic Agreement on
technical co-operation signed between the Government of Spain and the Govern-
ment of the Republic of Cape Verde, the latter undertakes to accord Spanish
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experts sent by the Ministry of Agriculture of Spain under this Agreement all
the facilities established by it for the experts of international agencies.

Article VI. 1. The financial obligations contracted by the Government of
Spain under this Agreement shall be discharged:

(a) By the Ministry of Foreign Affairs, through the Department of International
Technical Co-operation, the Ministry being responsible for defraying the
cost of:
-Tourist class air travel and monthly allowances, per diem, accident insur-

ance and medical and hospital coverage, including medication, for Cape
Verde technical staff during their stay in Spain referred to in article II:
occupational training programmes in agriculture and advanced training
programmes for technical staff;

-Monthly allowances during their stay in Cape Verde for the Spanish experts
referred to in article II: advanced training programmes for technical staff,
programme to map vegetation in the archipelago, and agricultural develop-
ment programme for the Santa Catarina area;

-Monthly allowances for the duration of the work in Spain on the agri-
cultural development programme for the Santa Catarina area referred to in
article II;

-Monthly allowances for the Spanish co-ordinator referred to in article III,
for the duration of his stay in Cape Verde.

(b) By the Ministry of Agriculture, through the agencies responsible for each of
the programmes, the Ministers being responsible for defraying the cost of:

-Remuneration received in Spain by the Spanish experts referred to in arti-
cles II and III during their stay in Cape Verde;

-Air travel for the Spanish experts referred to in the preceding paragraph;

-Expenditures, including domestic travel, incurred in holding in Spain the
courses for technical staff from the Republic of Cape Verde referred to in
article II: occupational training programme in agriculture and advanced
training programme for technical staff.

2. The agencies referred to in the preceding paragraph shall discharge the
obligations referred to therein by means of the credits authorized for them.

3. The financial obligations contracted by the Government of Cape Verde
shall be discharged by the Ministry of Agricultural Development, which shall be
responsible for defraying the cost of:

-Expenditures on the premises and office supplies and counterpart and auxil-
iary staff required for the normal functioning of the programmes provided for
under this Agreement;

-The per diem received by the Spanish experts referred to in articles II and III
during their stay in Cape Verde when, on account of the exigencies of their
service, they are obliged to spend the night away from their designated
residences;

-Travel expenses within Cape Verde incurred on account of the exigencies of
their service, and also medical and hospital coverage including medication, for
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the Spanish experts referred to in articles II and III during their stay in Cape
Verde.

Article VII. 1. This Agreement shall enter into force on the day of its
signature and shall remain in force for a period of two years, either Party being
able to terminate it by giving six months advance notice.

2. Even if this Agreement has expired, implementation of the programmes
and projects already begun shall continue until they have been completed, unless
the Parties expressly decide otherwise.

SIGNED at Madrid on 28 November 1980, in two original copies in the Spanish
and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]
JOAQUIN ORTEGA SALINAS

Deputy Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Cape Verde:

[Signed]

CORSINo FORTES
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLtMENTAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU CAP-VERT RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE
DANS LE DOMAINE DU DEVELOPPEMENT AGRICOLE

Le Gouvernement de I'Espagne et le Gouvernement de la R6publique du
Cap-Vert,

D6sireux d'accroitre la coop6ration existant actuellement entre les deux pays
et de renforcer et d6velopper leurs relations dans le secteur agraire d6cident,
aux fins d'application des dispositions de l'Accord de base de coop6ration tech-
nique conclu entre lesdits pays le 18 juin 19792, de souscrire le pr6sent Accord
compl6mentaire de coop6ration technique qui stipule ce qui suit :

Article premier. 1. Les deux gouvernements d6cident de conjuguer leurs
efforts dans le domaine du d6veloppement agraire et plus particuli~rement dans les
secteurs ci-apr~s : formation professionnelle en mati~re agraire, perfectionnement
de personnel technique, relev6 cartographique de la v~g6tation de l'archipel et
d6veloppement de la zone de Santa Catarina, grAce h la coop6ration technique et
professionnelle entre les organismes nationaux comptents des deux pays, a
savoir : le Minist~re de l'agriculture de l'Espagne, par l'interm6diaire de ses dif-
f6rents organismes, y compris l'Institut national de la r6forme et du d6veloppe-
ment agraires (ci-apr~s d6nomm6 IRYDA), l'Institut national de recherches
agraires (ci-apr~s d6nomm6 INIA), la Direction g6n6rale de formation et d'expan-
sion agraires et l'Agence de d6veloppement de l'61evage et le Ministare du
d6veloppement rural du Cap-Vert.

2. Pour ce faire, les deux gouvernements prendront les mesures requises
pour que le Minist~re de l'agriculture de 'Espagne et le Minist~re du d6veloppe-
ment rural du Cap-Vert puissent, dans le cadre de programmes appropri6s, assu-
rer l'6change, les activit6s de coop6ration et le perfectionnement de techniciens
dans les disciplines vis6es au paragraphe pr~c6dent et favoriser, dans toute la
mesure possible, l'organisation de visites, missions, s6minaires et stages d'6tude
et de perfectionnement qui compl6teront lesdits programmes.

Article I. Le Ministere de lFagriculture s'engage it mettre en ceuvre, en
Espagne, les programmes ci-apr~s
a) Programmes de formation professionnelle dans le domaine agraire prevoyant

loctroi de deux bourses par an dont les titulaires assisteront au cours de for-
mation agricole donn6 i l'Ecole de Tacoronte (T6n6rife), laquelle relive de la
Direction g6n6rale de la formation. D'une dur6e de 15 mois, ces cours sont
donn6s d'octobre h d6cembre de l'ann6e suivante;

b) Programmes de perfectionnement de personnel technique pr6voyant l'octroi
chaque ann6e de six bourses, d'une dur6e d'environ deux mois, A des dipl6m6s
de l'enseignement sup6rieur qui souhaitent se sp6cialiser dans diff6rentes dis-

Entr6 en vigueur le 28 novembre 1980 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1162, p. 217.
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ciplines dont l'irrigation localis6e, les rapports sol-eau, l'hortofruticulture,
l'expansion agraire, le d6veloppement de l'61evage, etc. A titre compl6mentaire
de ces programmes, chaque annde deux experts espagnols pourront se rendre
dans la Rdpublique du Cap-Vert et y s6journer un mois pour suivre sur place
la mise en ceuvre des programmes de perfectionnement;

c) Programme relatif au relev6 cartographique de la v6gdtation de I'archipel. Ce
programme, appliqu6 ie par ile, pr6voira le d6tachement annuel de deux
experts qui s6journeront deux mois environ dans la R6publique du Cap-Vert;

d) Programmes de d6veloppement agraire de la zone de Santa Catarina. It est
pr6vu d'irriguer par des eaux souterraines une surface de quelque 600 hectares.
La coop6ration 5 ce programme se fera en deux 6tapes : la premiere 6tant
consacr6e au rassemblement et 5 l'6tude des donn6es existantes, la seconde 5i
la conduite d'6tudes de base assortie, le cas 6ch6ant, de la r6daction du projet
d'ex6cution correspondant.

Cette coop6ration ne couvrira pas des travaux tels que lev6s topographiques,
sondages, explorations ou d'autres m6thodes de prospection, etc., qui feront, au
besoin, l'objet d'accords sp6cifiques entre les deux organismes.

Aux fins d'ex6cution de la premiere 6tape de ce programme, on d6tachera
pendant un mois dans la R6publique du Cap-Vert un expert en eaux souterraines
qui, dans le mois suivant son retour en Espagne, devra faire un rapport de ses
travaux.

Aux fins d'exdcution de la deuxidme 6tape du programme, dont la mise en
route d6pendra de l'accomplissement de la premiere, le Gouvernement de l'Espa-
gne d6tachera au Cap-Vert un expert en irrigation qui pourra s'y rendre jusqu'5
deux fois pour des sjours d'une dur6e d'un mois environ.

La r6alisation de cette deuxidme 6tape du programme couvrira 6galement
la conduite, durant cinq mois environ, de travaux ex6cutds en Espagne par une
dquipe form6e de l'expert vis6 au paragraphe pr6cddent et d'un ingdnieur qui
seront chargds de la r6daction du projet d'ex6cution pertinent.

Article III. 1. Le Ministdre de l'agriculture s'engage 5 maintenir en Espa-
gne un coordonnateur qui sera charg6 non seulement de prdparer et surveiller
les programmes mends 5. bien par des techniciens de la R6publique du Cap-Vert
en Espagne, mais aussi de superviser, coordonner et appuyer le personnel espa-
gnol d6tach6 au Cap-Vert. Ledit coordonnateur pourra se rendre, deux fois par
an au maximum, au Cap-Vert pour des s6jours qui ne pourront d6passer un mois.

2. Le Ministdre du d6veloppement rural s'engage, pour sa part, hi d6signer
un coordonnateur qui sera charg6 d'6tablir une liaison permanente entre ledit
Ministdre et le personnel espagnol d6tach6 au Cap-Vert, afin d'assurer le d6roule-
ment optimal des programmes de coop6ration technique vis6s dans le pr6sent
Accord.

Article IV. Tant le Ministdre de l'agriculture de I'Espagne, par l'interm6-
diaire des organismes charg6s de la coop6ration, que le Ministdre du d6veloppe-
ment rural du Cap-Vert se r6servent le droit de renvoyer hi son lieu d'origine
tout technicien d6tach6 aux fins de perfectionnement ou de service lorsqu'il
sera estim6 que ledit technicien ne donne pas satisfaction. Le technicien en ques-
tion devra tre avis6 de cette d6cision au moins 10 jours 5 l'avance. Les techni-
ciens espagnols seront remplac6s dans des d6lais raisonnables pour qu'il ne soit
pas port6 atteinte h. la bonne marche du programme.
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Article V. En vertu des dispositions de l'Accord de base de cooperation
technique conclu entre le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la
R~publique du Cap-Vert, ce dernier s'engage i accorder aux experts espagnols
d~tach~s par le Ministbre de l'agriculture de l'Espagne au titre dudit Accord toutes
les facilit~s qu'il consent aux experts des organisations internationales.

Article VI. 1. Les obligations financi~res contract~es par le Gouverne-
ment de l'Espagne au titre du present Accord seront assum~es comme suit :

a) Le Minist~re des affaires 6trang~res, par l'entremise de la Direction g~n~rale
de coop6ration technique internationale, financera :
- Les frais de voyage par avion en classe touriste, les allocations mensuelles,

l'indemnit6 journali~re de subsistance, l'assurance accident ainsi que les
frais m6dicaux, pharmaceutiques et hospitaliers des techniciens du Cap-
Vert vis6s A l'article II durant leur s6jour en Espagne : les programmes de
formation professionnelle dans le domaine agraire et les programmes de
perfectionnement de personnel technique;

- Les allocations mensuelles, durant leur s6jour au Cap-Vert, des experts
espagnols vis6s h l'article II: les programmes de perfectionnement de
personnel technique, le programme relatif au relev6 cartographique de la
v6g6tation de l'archipel et le programme de d6veloppement agraire de la
zone de Santa Catarina;

- Les allocations mensuelles, durant les travaux r6alis6s en Espagne au titre
du programme de d6veloppement agraire de la zone de Santa Catarina vis6

l'article II;

- Les allocations mensuelles vers6es au coordonnateur espagnol vis6 t
l'article III, durant son s6jour au Cap-Vert.

b) Le Minist~re de l'agriculture, par l'interm6diaire des organismes charg6s de
l'ex6cution de chacun des programmes, financera :
- Les 6moluments pergus en Espagne par les experts espagnols vis6s aux

articles II et III, durant leur s6jour au Cap-Vert;

- Les frais de voyage par avion des experts espagnols vis6s au paragraphe
pr6c6dent;

- Les frais de voyage, y compris les frais de d6placement sur le territoire
national, qu'occasionnerait l'assistance i des cours en Espagne des tech-
niciens de la R6publique du Cap-Vert vis6s . l'article II : le programme de
formation professionnelle dans le domaine agraire et le programme de per-
fectionnement de personnel technique.

2. Les organismes vis6s t l'article pr6c6dent assumeront les obligations
financi~res qui sont 6num6r6es dans ledit article en utilisant pour ce faire les
cr6dits allou6s h ces fins.

3. Les obligations financibres contract6es par le Gouvernement du Cap-
Vert seront assum6es par le Minist~re du d6veloppement agraire qui financera :
- Les frais inh6rents aux locaux professionnels et au mat6riel de bureau ainsi

qu'au personnel de contrepartie et employ6s requis pour la bonne ex6cution des
programmes cr66s au titre du pr6sent Accord;

- Les indemnit6sjournali~res de subsistance des experts espagnols vis6s aux arti-
cles II et III durant leur mission au Cap-Vert lorsqu'ils devront s6journer,
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pour des raisons de service, en dehors du lieu de residence qui leur aura
6t6 assign6;

- Les frais inh~rents aux drplacements au Cap-Vert que devront effectuer,
pour des raisons de service, les experts espagnols visrs aux articles II et III,
ainsi que leurs frais m~dicaux, pharmaceutiques et hospitaliers, durant leur
srjour dans ce pays.

Article VII. 1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature
et aura une durre de deux ans. I1 pourra tre drnonc6 par l'une des deux Parties
avec un prravis de six mois.

2. Mme si le present Accord avait expir6, la conduite des programmes et

projets drjh entrepris serait poursuivie, i moins que les Parties ne drcident expli-
citement du contraire.

FAIT h Madrid, le 28 novembre 1980, en deux exemplaires originaux, en espa-
gnol et en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: de la Rrpublique du Cap-Vert:

Le Sous-Secrrtaire d'Etat L'Ambassadeur extraordinaire
aux affaires trang~res, et plrnipotentiaire,

[Signs] [Sign ]

JOAQUIN ORTEGA SALINAS CORSINO FORTES
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
JAPAN

The Government of the Republic of Finland and the Government of Japan,
Desiring to promote and develop cooperation between the two countries in

the fields of culture and education,
Convinced that such cooperation will contribute to the furtherance of mutual

understanding and friendship between the two countries,
Have agreed as follows:
Article I. 1. The two Governments will encourage the exchange between

the two countries of scholars, teachers, researchers, students, artists, members
of cultural and educational and research institutions and other persons engaged in
cultural or educational and research activities.

2. The two Governments will encourage close cooperation between the
cultural and educational and research institutions of the two countries.

Article II. Each Government will endeavour to provide the nationals of the
other country with scholarships and other facilities for study or research in its
country.

Article III. Each Government will encourage in its country the teaching and
research of the language, literature, history, geography, economy and culture in
general of the other country at universities and other educational and research
institutions.

Article IV. Each Government will accord, to the extent possible, in its
country, to the nationals of the other country, facility of access to art galleries,
museums, libraries, archives, documentation centers and other establishments
of a cultural nature.

Article V. Each Government will encourage and facilitate the understanding
of the culture, history, institutions and general way of life of the other country,
especially by means of:

(a) Books, periodicals and other publications;

(b) Radio and television programmes;

(c) Films, tapes, disks and other audiovisual materials;

(d) Fine arts, crafts and other cultural exhibitions;

(e) Lectures, seminars and congresses;

(f) Concerts and the performing arts;
(g) Festivals and international competitions of a cultural nature.

Article VI. Each Government will encourage in its country the translation,
reproduction and publication of literary, artistic or academic works produced by
the nationals or organizations of the other country.

Came into force on 29 June 1980, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Helsinki on 30 May 1980, in accordance with article X.
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Article VII. The two Governments will facilitate exchange in the fields
of press, radio, television and cinematography.

Article VIII. The two Governments will encourage cooperation and
exchange between youth and youth organizations as well as between sportsmen
and sporting organizations of the two countries.

Article IX. The two Governments will hold consultations with each other at
the request of either of them in order to review the progress of the exchanges
provided for in the present Agreement and to assure its implementation.

Article X. The present Agreement shall be ratified and shall come into force
on the thirtieth day after the date of exchange of instruments of ratification
which shall take place at Helsinki.

Article XI. The present Agreement shall remain in force for a period of five
years and thereafter until the expiration of one year from the day on which either
Government shall give written notice of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, this twenty-seventh day of December, 1978,
in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

HENRIK BLOMSTEDT

For the Government of Japan:

SUNAO SONODA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
JAPON

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement du
Japon,

D6sireux d'encourager et de d6velopper la coop6ration entre leurs pays
dans les domaines de la culture et de l'enseignement,

Convaincus qu'une telle coop6ration contribuera /i approfondir la com-
pr6hension mutuelle et l'amiti6 entre leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Les deux gouvernements favoriseront l'6change, entre

leurs pays, de scientifiques, de professeurs, de chercheurs, d'6tudiants,
d'artistes, de membres d'organismes culturels et 6ducatifs et d'organismes de
recherche et de personnes s'occupant d'activit6s culturelles et p6dagogiques
et de recherches.

2. Les deux gouvernements encourageront une collaboration 6troite entre
les organismes culturels et p6dagogiques et de recherche des deux pays.

Article II. Chaque gouvernement s'efforcera d'accorder dans son pays des
bourses et autres facilit6s aux ressortissants de l'autre pays pour permettre h ces
derniers de faire des 6tudes ou des recherches.

Article III. Chaque gouvernement encouragera, dans les universit6s et les
6tablissements d'enseignement et de recherche de son pays, l'enseignement et
les recherches portant sur la langue, la litt6rature, l'histoire, la g6ographie, l'6co-
nomie et la culture en g6n6ral de l'autre pays.

Article IV. Chaque gouvernement accordera aux ressortissants de l'autre
pays, dans la mesure du possible, des facilit6s d'acc~s aux galeries d'art, mus6es,
biblioth~ques, archives, centres de documentation et autres institutions culturelles
de son pays.

Article V. Chaque gouvernement encouragera et facilitera la compr6hen-
sion de la culture, de l'histoire, des institutions et du mode de vie de l'autre pays,
en recourant notamment aux moyens suivants
a) Livres, p6riodiques et autres publications;

b) Programmes de radio et de t616vision;
c) Films, enregistrements sur disques et sur bandes et autre documentation audio-

visuelle;
d) Expositions d'arts plastiques et d'artisanat et autres expositions de nature

culturelle;
e) Conf6rences, s6minaires et congr~s;

' Entr6 en vigueur le 29 juin 1980, soit le trentieme jour suivant la date de l'6change des instruments de ratifi-
cation, qui a eu lieu h Helsinki le 30 mai 1980, conform6ment h l'article X.
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f) Concerts et representations artistiques;
g) Festivals et concours internationaux h caract~re culturel.

Article VI. Chaque gouvernement encouragera dans son pays la traduction,
la reproduction et la publication d'ceuvres littrraires, artistiques ou scientifiques
produites par des ressortissants ou des organismes de 'autre pays.

Article VII. Les deux gouvernements faciliteront les 6changes dans les
domaines de la presse, de la radio, de la trlrvision et du cinema.

Article VIII. Les deux gouvernements encourageront la cooperation et
l'6change de visites de jeunes et d'organisations de jeunesse, ainsi que de sportifs
et d'organisations sportives des deux pays.

Article IX. Les deux gouvernements tiendront des consultations, h la
demande de l'un ou de I'autre pays, pour 6valuer le progr~s des 6changes pr6vus
par le present Accord et veiller h l'application de celui-ci.

Article X. Le present Accord sera ratifi6 et il entrera en vigueur le trenti~me
jour apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h
Helsinki.

Article XI. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode
de cinq ans et, par la suite, jusqu' expiration d'un drlai d'un an a compter du
jour o i l'un des gouvernements aura notifi6 i l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussignrs, h ce dfiment habilitrs par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Tokyo, le 27 drcembre 1978 en double original, en anglais.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique de Finlande:

HENRIK BLOMSTEDT

Pour le Gouvernement du Japon:

SUNAO SONODA
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA ESPANJAN VALINEN SOPIMUS MAATALOUSTUOT-
TEIDEN KAUPASTA

Suomen hallitus ja Espanjan hallitus, tahtoen edistdii maittensa valista
maataloustuotteiden kauppaa,

ottaen huomioon Madridissa 26 paivina kesakuuta 1979 tehdyn EFTA-
maiden ja Espanjan viisen sopimuksen 9 artiklan mdaraykset,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Suomi alentaa Espanjasta Suomeen tuotavien, Espanjan alku-
peratuotteiden tuontitulleja siten kuin A-liitteessa on kunkin tuotteen kohdalla
mainittu.

2 artikla. Tuotaessa Espanjaan Suomesta vietyja Suomen alkuperatuot-
teita sovelletaan niihin Espanjan tullitariffin tuontitulleja alennettuina B-liitteessa
mainituilla maarilla.

3 artikla. Artiklojen 1 ja 2 mddrayksia sovelletaan EFTA-maiden ja Espan-
jan vailisen sopimuksen voimaantulokuukautta seuraavan kolmannen kuukauden
ensimmaiisesta paivasta alkaen (alkamispaiva).

4 artikla. Espanja sitoutuu ostamaan Suomesta kilpailukykyisin markki-
naehdoin vahintdAn 14 prosenttia kaikesta vuosittaisesta voin tuonnistaan
(Espanjan tullitariffin nimike 04.03) niin kauan kuin voin tuonti kuuluu Espanjan
valtionkauppajiirjestelmiin piiriin. Jos muut voita vievat EFTA-maat eivat kayti
hyvaikseen vastaavia osuuksiaan, prosenttimaira nousee korkeintaan 25 pro-
senttiin.

Espanja sitoutuu my6s toimittamaan Suomen viranomaisille neljdnnesvuosit-
tain tietoja maahan tuomastaan voista ilmoittaen kunkin viejamaan Espanjaan
toimittaman voin mdAran.

5 artikla. Suomesta vietavia, Espanjan tullitariffin nimikkeeseen 04.04
G lb 3 kuuluvia Suomen alkuperdd olevia juustotyyppeja Butterkase, Cantal,
Edam, Fontal, Fontina, Gouda, Italico, Kernhem, Mimolette, St. Nectaire,
St. Paulin ja Tilsit, saadaan tuoda Espanjaan seuraavin ehdoin:

Espanjassa sovellettavan yleisen, ei-suosivan tuontihinnan ja ylla mainit-
tuihin, Suomesta vietaviin, Suomen alkuperaia oleviin juustotyyppeihin sovellet-
tavan tuontihinnan valisen eron on oltava vahintddn 6 prosenttia.

6 artikla. Timan sopimuksen asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi ja
mahdollisten muutosten harkitsemiseksi kaydddn viipymattn neuvotteluja jom-
mankumman sopimuspuolen pyynn6sta.

7 artikla. Jos toinen sopimuspuolista pitdd tarpeellisena rajoittaa tai peruut-
taa taman sopimuksen nojalla annettuja my6nnytyksia, on tista neuvoteltava
etukateen toisen sopimuspuolen kanssa. Tallaisiin toimenpiteisiin ei saa ryhtya
ennen kuin kolme kuukautta on kulunut aiotun toimenpiteen ilmoittamisesta
toiselle sopimuspuolelle.
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8 artikla. Seuraavia EFTA-maiden ja Espanjan vilisen sopimuksen maRriy-
ksia sovelletaan taman sopimuksen perusteella tapahtuvaan kauppaan:
- 4 artikla (alkutullit),

- 7 artikla (alkuperasinn6t),

- 9 artikla (maataloustuotteiden kauppa),
- 10 artikla (maatalouspolitiikan toteuttaminen),
- 11 artikla (maksut).

9 artikla. Tamai sopimus tulee voimaan sina pa.ivnd, jolloin EFTA-maiden
ja Espanjan vJinen sopimus tulee voimaan.

10 artikla. Kumpikin sopimuspuolista voi milloin tahansa kirjallisesti sanoa
irti timan sopimuksen vuoden irtisanomisajalla. Ellei kirijallista ilmoitusta ole
tehty, tarmin sopimuksen voimassaolo lakkaa samanaikaisesti kuin Madridissa
26 paivina kesakuuta 1979 tehdyn EFTA-maiden ja Espanjan vailisen sopimuksen
voimassaolo.

TAMAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet asianmukaisesti valtuutetut edustajat
ovat allekirjoittaneet tarmin sopimuksen.

TEHTY Madridissa 26 paivina kesi.kuuta 1979 kahtena suomen- ja espanjan-
kielisena alkuperiiskappaleena.

Suomen hallituksen puolesta: 1

Espanjan hallituksen puolesta:2

Signature affixed by Ambassador Paavo Kaarlehto - Signature appos6e par i'Ambassadeur Paavo Kaarlehto.

2 Signature affixed by M. Oreja Aguirre - Signature appos6e par M. Oreja Aguirre.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COMERCIO DE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE FINLANDIA Y ESPANA

El Gobierno de Finlandia y el Gobierno de Espafia,

Deseando promover el comercio de productos agrfcolas entre las dos Partes,
Teniendo en cuenta las disposiciones del articulo 9 del Acuerdo entre Espahia

y los paises EFTA, firmado en Madrid el 26 de junio de 1979,
Han convenido lo siguiente:
Articulo 1. Los productos originarios y procedentes de Espafia se benefi-

ciardn, al ser importados en Finlandia, de las reducciones de derechos a la impor-
taci6n que se especifican en el anejo A.

Articulo 2. Los productos originarios y procedentes de Finlandia se bene-
ficiardn, al ser importados en Espafia, de las reducciones de derechos a la
importaci6n del Arancel de Aduanas espafiol en los porcentajes que figuran en
el anejo B.

Articulo 3. Las disposiciones de los articulos 1 y 2 serfin aplicables desde
el primer dia del tercer mes que siga a aqudl en el que el Acuerdo entre Espafia
y los paises EFTA ha entrado en vigor.

Articulo 4. Espafia se compromete a comprar en Finlandia, en condiciones
normales de mercado, como minimo el 14% de sus importaciones totales anuales
de mantequilla (04.03 del Arancel de Aduanas espafiol) siempre que las importa-
ciones de mantequilla continuen sometidas al regimen de Comercio de Estado.
Si otros paises EFTA exportadores de mantequilla no utilizaran sus respectivas
participaciones, el porcentaje se incrementari hasta un miximo del 25%. Espafia
se compromete tambidn a proporcionar trimestralmente a las Autoridades finlan-
desas informaci6n relativa a las importaciones de mantequilla, especificando para
cada pais exportador las cantidades de mantequilla importadas por Espafia.

Articulo 5. Los quesos Butterkase, Cantal, Edam, Fontal, Fontina, Gouda,
Italico, Kernhem, Mimolette, St. Nectaire, St. Paulin y Tilsit de la posici6n
04.04 G 1 b 3 del Arancel espafiol de Aduanas originarios y procedentes de Fin-
landia serdn admitidos a su importaci6n en Espafia bajo las siguientes condiciones:

La diferencia entre el precio general de entrada no preferencial practicado
por Espafia y el aplicado a los tipos de quesos especificados mIs arriba, origi-
narios y procedentes de Finlandia, no serfi inferior al 6%.

Articulo 6. A fin de asegurar el adecuado funcionamiento de este Acuerdo
y de considerar sus posibles modificaciones, se mantendrin consultas en el plazo
mIs breve posible a petici6n de cada una de las Partes.

Articulo 7. Si una de las Partes se viese obligada a limitar o retirar algunas
de las concesiones que figuran en este Acuerdo, seri preciso mantener consultas
previas con la otra Parte. Tal medida no puede ser adoptada antes de que
transcurran tres meses desde el momento en que dicha medida fue notificada a la
otra Parte.
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Articulo 8. Las disposiciones del Acuerdo entre Espafia y los paises EFTA
que figuran a continuaci6n se aplicarin al comercio amparado en el presente
Acuerdo:

- Articulo 4 (Derechos de base),
- Articulo 7 (Reglas de origen),

- Articulo 9 (Comercio de productos agricolas),

- Articulo 10 (Aplicaci6n de la politica agricola),

- Articulo 11 (Pagos).

Articulo 9. El presente Acuerdo entrard en vigor el mismo dia que el Acuerdo
entre Espafia y los paises EFTA.

Articulo 10. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por cualquiera de
las Partes, comunicdndose la denuncia con una antelaci6n minima de un afio.
A menos que esta modificaci6n escrita no se hubiera presentado, este Acuerdo
expira al mismo tiempo que el Acuerdo entre Espafia y los paises EFTA, fir-
mado en Madrid el 26 de junio de 1979.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados, han firmado el
presente Acuerdo en Madrid el dia 26 de junio de 1979.

HECHO en doble ejemplar en espafiol y finland6s, dando de por igual cada uno
de dichos textos.

Por el Gobierno de Finlandia: I

Por el Gobierno de Espafia: 2

Signature affixed by Ambassador Paavo Kaarlehto.
2 Signature affixed by M. Oreja Aguirre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON TRADE IN AGRICULTURAL PRODUCTS
BETWEEN FINLAND AND SPAIN

The Government of Finland and the Government of Spain,
Desiring to promote trade in agricultural products between the two Parties,
Having regard to the provisions of article 9 of the Agreement between the

EFTA Countries and Spain, signed at Madrid on 26 June 1979,2

Have agreed as follows:

Article 1. Products originating in and exported from Spain shall, when
imported into Finland, be subject to the reductions in import duties specified in
annex A.3

Article 2. Products originating in and exported from Finland shall, when
imported into Spain, be subject to reductions in the import duties under the
Spanish Customs Tariff according to the percentage rates specified in annex B.3

Article 3. The provisions of articles 1 and 2 shall be applicable from the
first day of the third month following the month in which the Agreement between
the EFTA Countries and Spain entered into force.

Article 4. Spain undertakes to purchase in Finland, under normal market
conditions, a minimum of 14 per cent of its total annual butter imports (item 04.03
in the Spanish Customs Tariff), provided that imports of butter continue to be
subject to State trade regulations. If the other butter-exporting EFTA Countries
do not use their respective shares, the percentage shall be increased to a maximum
of 25 per cent. Spain also undertakes to provide the Finnish authorities, on a
quarterly basis, with information on butter imports, showing the quantities of
butter imported by Spain from each exporting country.

Article 5. The import of Butterkiise, Cantal, Edam, Fontal, Fontina, Gouda,
Italico, Kernhem, Mimolette, St. Nectaire, St. Paulin and Tilsit cheeses, coming
under item 04.04 G lb 3 of the Spanish Customs Tariff and originating and
exported from Finland, shall be authorized under the following conditions:

The difference between the general non-preferential entry price applied by
Spain and that applied to the types of cheese specified above, originating in and
exported from Finland, shall not be lower than 6 per cent.

Article 6. With a view to ensuring the proper implementation of this Agree-
ment and considering any amendments, consultations shall be held as soon as
possible at the request of either Party.

Article 7. If one of the Parties finds it necessary to limit or withdraw any
concession specified in this Agreement, prior consultations shall be held with the

Came into force on I July 1980, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1250, No. 1-20403.
3 Annexes A and B (listing the products to which reduced customs duties are to be applied together with

the product reference numbers and percentages of tariff reduction) are not published in extenso herein in accord-
ance with article 12 (2). of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978.
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other Party. Such a measure may not be taken until three months have elapsed
from the date on which the other Party was notified of the proposed measure.

Article 8. The following provisions of the Agreement between the EFTA
Countries and Spain shall apply to trade covered by this Agreement:

-Article 4 (Basic duties),

-Article 7 (Rules of origin),

-Article 9 (Trade in agricultural products),

-Article 10 (Implementation of agricultural policies),

-Article 11 (Payments).
Article 9. This Agreement shall enter into force on the same date as the

Agreement between the EFTA Countries and Spain.

Article 10. This Agreement may be terminated by either Party subject to at
least one year's notice of denunciation. If no such notice is given in writing,
this Agreement shall expire at the same time as the Agreement between the
EFTA Countries and Spain, signed at Madrid on 26 June 1979.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement at Madrid on 26 June 1979.

DONE in duplicate in the Spanish and Finnish languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of Finland:'

For the Government of Spain: 2

Signature apposie par I'Ambassadeur Paavo Kaarlehto.

2 Signature appos6e par M. Oreja Aguirre.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COMMERCE DES PRODUITS AGRICOLES
ENTRE LA FINLANDE ET L'ESPAGNE

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement espagnol,
D~sireux de d6velopper le commerce des produits agricoles entre les deux

Parties,

Tenant compte des dispositions 6nonc6es h 'article 9 de l'Accord entre les
pays membres de l'Association europ6enne de libre-6change (AELE) et l'Espagne,
sign6 h Madrid le 26 juin 19792,

Sont convenus ce qui suit :
Article premier. Les r6ductions sur les droits d'importation pr6vues h

l'annexe A3 s'appliqueront aux importations en Finlande de produits originaires
et export6s d'Espagne.

Article 2. Les r6ductions sur les droits d'importation pr6vues par le tarif
douanier espagnol s'appliqueront aux importations en Espagne de produits
originaires et export&s de Finlande, selon les taux sp6cifi6s h l'annexe B3 .

Article 3. Les dispositions 6nonc6es aux articles 1 et 2 s'appliqueront it
compter du premier jour du troisi~me mois suivant le mois d'entr6e en vigueur de
l'Accord entre les pays de I'AELE et l'Espagne.

Article 4. L'E*spagne s'engage h acheter en Finlande, aux conditions nor-
males du march6, un minimum de 14 % de ses importations totales de beurre
(position 04.03 du Tarif douanier espagnol), sous r6serve que les importations de
beurre continueront d'&tre soumises h la r6glementation nationale du commerce.
Si les autres pays membres de I'AELE exportateurs de beurre n'utilisent pas
leurs quotas respectifs, ce pourcentage sera augment6 jusqu'i un maximum de
25 %. L'Espagne s'engage 6galement i fournir tous les trois mois aux autorit6s
finlandaises des informations sur les importations de beurre, indiquant pour chaque
pays exportateur les quantit6s import6es par l'Espagne.

Article 5. L'importation de Butterkiise, Cantal, Edam, Fontal, Fontina,
Gouda, Italico, Kernhem, Mimolette, St-Nectaire, St-Paulin et Tilsit (posi-
tion 04.04 G lb 3 du Tarif douanier espagnol), originaires et export&s de Fin-
lande, sera autoris6e aux conditions ci-apr~s :

La diff6rence entre le prix g6n6ral d'entr6e (non pr6f6rentiel) pratiqu6 par
l'Espagne et le prix appliqu6 aux cat6gories de fromages mentionn6es ci-dessus,
originaires et exports de Finlande, ne sera pas inf6rieure i 6 %.

Article 6. Aux fins de l'application r6guli~re du pr6sent Accord et de
l'examen de toutes modifications 6ventuelles, des consultations auront lieu des que
possible a la demande de l'une ou l'autre des Parties.

Entr6 en vigueur le le juillet 1980, conform6ment h I'article 9.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1250, no 1-20403.
3 Les annexes A et B (d6signant les marchandises bn6ficiant d'une minoration de droits de douane, ainsi que

les num~ros de rfrence et les taux de r6duction applicables auxdites marchandises) ne sont pas publi6es ici
in extenso, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rfglement de l'Assemblee g6n6rale destin6 A mettre
en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r6solution 33/141 A
de l'Assembl6e g6n6rale en date du 19 dcernbre 1978.
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Article 7. Si l'une des Parties se voit dans l'obligation de limiter ou
d'abroger l'une quelconque des concessions pr~vues dans le pr6sent Accord, elle
devra au pr6alable consulter l'autre Partie. Cette mesure ne pourra Wtre prise
avant l'expiration d'un d6lai de trois mois i compter de la date 'i laquelle l'autre
Partie aura 6t6 inform6e de la proposition.

Article 8. Les dispositions ci-apr~s de I'Accord entre les pays membres de
I'AELE et l'Espagne s'appliqueront aux 6changes commerciaux pr6vus par le
pr6sent Accord :
- Article 4 (Droits de base),
- Article 7 (R~glements concernant l'origine),
- Article 9 (Commerce des produits agricoles),
- Article 10 (Application des politiques agricoles),

- Article 11 (Paiements).
Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la m~me date que l'Accord

entre les pays de 'AELE et l'Espagne.
Article /0. Chaque Partie pourra r6silier le pr6sent Accord sous r6serve

d'un pr6avis de d6nonciation d'au moins un an. A d6faut de pr6avis donn& par
6crit, le pr6sent Accord viendra i expiration en m~me temps que l'Accord entre
les pays de I'AELE et l'Espagne, sign6 t Madrid le 26 juin 1979.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, L ce dtiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord Madrid le 26 juin 1979.

FAIT en double exemplaire, en espagnol et en finnois, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement finlandais'

Pour le Gouvernement espagnol2

Signature appos6e par l'Ambassadeur Paavo Kaarlehto..
2 Signature appos6e par M. Oreja Aguirre.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

SMLOUVA 0 PPRATELSTVi A SPOLUPRACI MEZI (CESKOSLO-
VENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A VIETNAM-
SKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

teskoslovenskAt socialistick republika a Vietnamskd socialisticki republika,
vychdtzejice z existujicih 6zkch bratrsk ,ch vztah6i nerozborn6ho p1-rtelstvi,

solidfrni jednoty, vestrann6 spoluprdce a vzdjemn6 pomoci, zaloien6 na zfisa-
ddch marxismu-leninismu a socialistick6ho internacionalismu,

jsouce piesvEdeny, le dalki upevfiovini pr-fitelstvi a prohloubeni spoluprice
mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Vietnamskou socialistickou
republikou zcela odpovidA nejvlastn~jkim zfjmfim nfirodfi obou zemi a napomfhfi
upevfiovfini a prohlubovfini vzijemnch vztahfi p1-telstvi a spoluprice a soli-
dmi jednoty zemi socialistick6ho spole~enstvi,

uv~domujice si moinosti daliho irok6ho a vestrann6ho rozvoje vzdjemnch
vztahdi mezi ob~ma zem~mi, jakol i moinosti rozvoje vzijemn6 spoluprfice ve
v~ech oblastech iivota obou zemi,

potvrzujice, le vzijemnAt pomoc p rozvoji a ochran6 socialistick ch
vymolenosti, jich! bylo dosaieno hrdinn ,m bojem a ob~tavou praci lidu, je inter-
nacionilni povinnosti obou zemi,

usilujice podle zdtsad a ci16 socialistick6 zahranini politiky o vytvo-eni
nejp'hzniv~jich mezinfirodnicb podminek pro vybudovdni socialismu a komu-
nismu,

vyjad-ujice pevnou villi i naddile aktivn prispivat v~ci mezinirodniho miru
a bezpe~nosti, boji proti imperialismu, kolonialismu, neokolonialismu, rasismu a
jak6koli form6 nadvlfidy a 6tisku, hegemonismu, expanzionismu a ostatnim
reak~nim silfm, p1ispivak k semknutosti v~ech sil bojujicich za mir, ndrodni
nezftvislost a sociflni pokrok ve svtE,

phklidajice velk , v ,znam dalsimu rozvoji a upevfiovini smluvn6 prfivniho
zfikladu svch vzdjemn'ch vztahfi,

vedeny cili a zdisadami Charty Organizace spojench ndtrodi,

se rozhodly uzavirit tuto smlouvu a dohodly se takto:
Cldnek I. Vysok6 smluvni strany budou v souladu se zfsadami marxismu-

leninismu a socialistick6ho internacionalismu nadile prohlubovat vztahy trval6ho
pitelstvi, solidarity a bratrsk6 vzfijemn6 pomoci ve vsech oblastech livota
nftrodfi obou zemi. Budou dfisledni rozvijet vestrannou spoluprfici a poskytovat
si vzijemnou podporu na z;!klad6 vzfijemn6ho respektovfini stftni svrchovanosti
a nezdvislosti, rovnoprivnosti a nevmEs6vfni do vnifrnich zdleiitosti.

lanek 2. Vysok6 smluvni strany budou vyu~ivat vech moinosti k rozi-
i-eni a zintenzivn~ni vzfjemn6 vhodn6 dvoustrann6 i vicestrann6 hospodfhrsk
a v~deckotechnick6 spoluprtce, a tim phspivat k lepsimu uspokojovini stAle
rostoucich hmotn ,ch a duchovnich pot-eb sv'ch nirodfi.

ObE strany budou i naddile dlouhodobE koordinovat sv6 nfrodohospodwi-sk6
pliny v ddlelitch oblastech nirodniho hospodAtrstvi, vdy a techniky, vym~fiovat
si poznatky a zkukenosti ziskan6 z budovfini socialismu.
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Clanek 3. Vysok6 smluvni strany budou napomfihat spoluprci mezi orginy
stitni moci a mezi spole~ensk mi organizacemi pracujicich v zijmu dal~iho
porozum~ni a sbliiovdni lidu CeskoslovenskU socialistick6 republiky a Viet-
namsk6 socialistickU republiky.

Budou pldnovitE rozvijet a prohlubovat spoluprici v oblasti v~dy, kultury,
;kolstvi, zdravotnictvi, ochrany Nivotniho prostredi, literatury, um~ni, tisku,
rozhlasu, televize, filmu, t~lesn6 v ,chovy, sportu a turistiky, jakoi i v jin ,ch
oblastech.

Cldnek 4. Vysok6 smluvni strany budou soustavn usilovat o dalsi vse-
strann, rozvoj bratrskch vztahO mezi vsemi stity socialistick6ho spole~enstvi
a vidy jednat v duchu upevfiovini jejich jednoty a semknutosti budou vynaklidat
vesker6 6isili k posileni sil socialistick6 soustavy, k rozvoji a obran6 historickch
vymolenosti socialismu.

Clinek 5. Vysok6 smluvni strany budou vynakidat veker6 6sili k tomu,
aby ph'isp~ly k ochran6 miru a bezpenosti v EvropE, Asii a na cel6m svt a
budou i naddle usilovat o uskute~fiovdni zisad mirov6ho souliti stAtoi s rozdilngm
spole~enskm zhizenim, o rozkfreni a prohloubeni procesu uvolhovni nap~ti
v mezinirodnich vztazich, o zastaveni zAvodd ve zbrojeni, o odzbrojeni a budou
aktivn phspivat k definitivnimu vyloueni agrese a dobyva~nch vflek ze
livota nArodd v zjmu v6ci miru, ndrodni nezivislosti, demokracie a socialismu.

Cldnek 6. Vysok6 smluvni strany budou aktivn6 bojovat proti vem zim-
rOm, intrikim a (itokfim nepritel miru, agresivnich sil imperialismu, hegemonismu,
expanzionismu a ostatnich reak~nich sil a budou podporovat boj za definitivni
odstran~ni kolonialismu, neokolonialismu a rasismu ve v~ech jeho podobAch a
projevech.

Ob6 strany budou podporovat boj zemi Asie, Afriky a Latinsk6 Ameriky
za upevn~ni nezAvislosti, na obranu svrchovanosti, za nastoleni novqch rovno-
prAvng'ch a spravedlivch mezindrodnich hospodrskgch vztahfi; budou podpo-
rovat touhu lidu jihovqchodni Asie po miru, nezivislosti, rozkvitu a spoluprici
mezi zem~mi v t6to oblasti.

Cldnek 7. Vysok6 smluvni strany se budou navzijem informovat a radit
o otdzkdch vzijemnch vztahd a o vech v ,znamnch mezinirodnich otdzkAch
tkajicich se zijmO obou zemi.

eldnek 8. Tato smlouva se nedot kA priv a zivazkfi obou stran vyplgva-
jicich z platniych dvoustrann ch a mnohostrannch dohod, je! byly uzavi'eny
za jejich 6iiasti.

Cldnek 9. Tato smlouva podl6hi ratifikaci a vstoupi v platnost vm~nou
ratifika~nich listin, kteri se uskuterni co nejdrive v Praze.

clldnek 10. Tato smlouva se uzaviri na dobu 25 let a bude se automaticky
prodlulovat vidy o dalich deset let, nebude-li jednou z vysokgch smluvnich
stran dvanAct m~sicOi pired uplynutim obdobi platnosti vypov~zena.

DANO v Hanoji, dne 14. (nora 1980, ve dvou pfivodnich vyhotovenich,
kad v Eesk6m a vietnamsk6m jazyce, phEemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za t2eskoslovenskou socialistickou Za Vietnamskou socialistickou
republiku: republiku:

G. HUSAK v.r. LE DUAN v.r.
L. TROUGAL V.R. P. V. DONG v.r.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HXlP U& WN/ MCGI VA Hop TAc

NU/dc CONG ROA XA 001X CR11 NGHIA VIFIT NAM VA

mlii 6cN HOA Xa BOr CR11 NGHiA xiEP FIHiC

ude c6ng9 hda xi h61 chu' nghla Vlet NaM vA niU'c c6ng h6a Xi hbi ch,
nqhi; ri~p m'hac

Xuat phit & nil quan hi anh em ga bd si c6 cua tlnh hu nghl kh gn

gi lay chuye'n dt4c, tihh doa ke nhat tre, si hdp tarc toin dkin vi glump d Jan

nhau, trin cd sa nht( g ngu en ti cda chuf nghi Mac; - Li-nin vi chj ngh" qu&c

ti xi 1261 chu nghia

Tin tuo'nig rang vlv~c that chit thn~h hZfungh4 vi tifnq cddng Wl hdp tat,

7ida nu'oc C6ng haa Xi h6l chu nghii Vie Nam vi nut"b Ceng hia XC h61 chu nghia
T4p Khia- li hoin toin phu h'p vdi i i 1ch thra t thin cu' nhin din 1a2 mldc

g, phahn' cling cc vi ang cddg quan h; hop tac u'n.gu vi ad doin kit nhlt

tri viua cac nu&' trong c~ng d6;v xi' 161 chu' nghla

Rhan th;y nhu'n9 kh nng tl p' tue pht tri' v5n ril, totn dl?'n quan

h# g di ha mhc, cuing nhu' khA ning phit trleau' ad p ca c ta .tr n i n

llih vc d h , ag c6a hal 6 n xh n i

Xha'ng d~nh ran~g, vlic 914i' dd lii nhau di' Pha't tis'n vi hao vi nhuln;gr
thiinh qui xi hQ' cha nghia digiinh dtdce bkug cut~c da'n tranh anh hung vi lao

dhng C"n ty eu'a nhin din I$ nghra vV quc t Icua ha ndde

Thi'theo nhdg nguy& e t vA muc tlu a a chinh sa'" h dd ngoal xi h~l

chu nqhia nhiau' tao difil kiin quc tic Chuin lo'1 nhg cho au' nghl~p x~y dojgr

chuJ nghia x;ahal vi chu' g;'cnas

nghnlauonc neg aan ;V. y to quyet tam tiz tue dtq gap tlch cqc vio ad ngh1ip 176 blih

vai an ninh quic 4t, vio cuec ddu tanh cl-n'g chd nghi ddi'qu66c, chsi nghl;'

tht *Ic dkn c - vi mdi, chu' nghia phin blft ohulng tfc vi aol hiMi thU'S thd4 tx*

vA ap bt,', chu nghia ba' quyen, chu nghla baiih truion'g vi CaC, lu&, luung ph"n

ding khaic, gcap pha' vab ad doin kit c4a at ci ca~c Wde lu'&g dang dAu tzanh

vi h5. blfnh , d&e lip din tic vi Cie-n b-6 xra7 hal tcnn toin thig'-idi

Col viic pha't trien vi cung, co hdn nua co' sdrpha'p Iy ctla nhung m.1 quan
h9 hal bin ld co' Y' nqrhia to 1o~ A

The^'thpo muc dibh vi nguyen tac cu'a HleA chuong Lieu hq'p quo'c

Di-quye~ dinh kl/ flip ubW nay vi thoa thuain nhui sau
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DXJF6 x :

Hal bin k4 HlO u6ni thitheo nhu'ng nguin ta 'cu chu'nqhla Mac -

ln vi ch ,qhl quoc be xaho chu nghia se ti-p tCu taqlg cu'ohg m6l quan

h' huf nghl be~i v'n-g, tlnh doan keht v! s~' glup do lamn Mhau trin tlmh thli2 anh

em trong t;i' Ca ca& 1h vlc doi so'ng cua nha darn hal n/dc; Hal hen sephaC

trlin mt caich triet de su, hop tac vi W#4f mqt, un hdiv; glup do 'Un nhau tzgn

cd sd to'n trng chu' guyen, d&, lip, bLh daung vi ichong can thle4 vao cvng vi~c
i b3 cu?. nhou.

DIEU 2

Hal ben si- tin dung mol kh4 n~g deimd'roig vA ta~g c'ddz gom help tac'

klnh to, khoe hoc v; k th'unt cming c6 lol gldihal bei, vi nble~b~i, gop ph&~

Ch&l min tdt h~n nhdn m hu ea, vb vit cl't vil tlnh thiki ngay cafig texig cua

Mn dA hal nub .

Hai bn se tlep tuc phi hdp kihoach kinh t;'qud ddn dil hqn trong

c, 1 vtle quen trng cua' ne' klah tE, icho. hoe vi kjthujt, trao d61 nhuei

kien thtc va nh nghim tlch luI du''c trong su nqhl!p xP4 duAg eh- nghla xA

hl.

DIZ 3

Hai bn kg i ug; se Choac diyn si hop q n a i'p c ed g hua n MI inil
ei ec t'ch' quia'i h rtng mha'nh JA cho dhA J dA ha nub6Co g hoi xihil chd

hia Vit Nam v& Csnq hda Xd'nha chu nghla tIp hec mnqgayi doing hle' bat e

gun gu~i nhuu hdn.

Hai ben¢ m ph trlien vA ting c'dbog coke h oech ma'hop aec tnig cac

slh vtlc ahoe hoe, van hos, gco dc, y t baa vM m61bo g 'g;9, V ho ,

nqhe thuait, bao chi, phet thanh, tzlzye&, hlnh. dien anh, thedue, the theo,

du sibch a trone cnc ni h vuc kha .

V124 4

Hal toin k4 Hlip ud , si hout d&2g khdng nmirhg nhArn tlC-j tue go'jp phe phat

trie'n tomv dltin CdC mil quen hi amh em glia tAi cd cai: ndd&V trong eo)bg d8dAg xk

hal ehba nqhli- vi i i u(3n hahh ddng theo tlnh than eiLmg cd'Ci~ih doam kde va- ma?

nhi trl gld;- ca'c nddc do: Hal b~n 5; lam het suJ. mlih dii'gdp phzi tag ed&2gq

suc manh cia hr- tho'ng xh h51 chua mghli, phAt trighA v4 ba'o vi nht&i' thifeh qud

$h Wd'da eh,' nghiZ xc hal.
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DZU5 :

Mal b~n k4 Hi4p ub" s lai, hit' sd mlih doe'oj, phi.z bao 4 hoa bfnh vi

an nInh d chiu A, chiu Ru %i trdrn tom thi'giel vS tljp tuc n6'luc nhkii thdc

hi.'n nhdZ£ n.utyn t, cing t:6 tal hob bJAh glt'a ca& nt/Sd cd ch'ded xe h6i

kha& nhau, nhan md 'rng vh tang cdig qu. trI'h lalb dlu tlh hiih t:-g cac quan

hi qu6,6 W. chaiA ddt chay dua vu trang, gllt er'qu, b, do g goi m.t clch tjIh

cu'c vbO vIS Jo0l ervin), vien Sd x.A lu'o vA chi6, tranh xri lub' ra khol

ddI so;g ctia ca'c d"~ t6a, vi'st? nghb~p hoa bih, dcrc .Za-, diii tob, dah ch6~~

ch6i nahla xa -haJ.

DIXW 6

Rai bem k4 Hip ut-A' s; tihh ct'c ch&;g lai mol Rm ,mdu, tht" doan vi

nhwb~g cuac ti;hn e&g cua kW' thii cda boa hiiih, ctda ca& thEg'lu'c x67* Idob ; cu htd

nghil; d9 'qu6c, chd nghla Minh tnloh'g, chd nghla ha' quyieh vi cab. thi'lue pha'i

d6nc, kh~c, uiq h6 cudc diti tranh nhaaa x-i hd vinlI vie&n chu' nghla thtic d402 cu-~

vai mdl, chu nqhia phin blit chu'nq t&- dM!~ mol hi~h tha';I vaibiiu' hiel.

Hai bin uhg hB cu6c d&z tranh caa Mbali dA cac nub?" chiu ., chau Phi,

chifu H!j la tinh, nh-m cwlq cb doec lip ba6 vC- chu' quyi&j thli lip nhu'i 41l
quan M' klnh ti 'qu(%6 ti 'mdi blAb dkh'9 vi c6ng bAhq s ~h6 nquy&bvi tani

dim D)6ng Nam chinv 'A vi'hob bi'Ah, d6c li'p, Osia vinh v$ su' h9dp tm'a giu% oam, ndc

trong khu v'ic.

D.ISU 7

i ban ki. Hi4lp utA s" thing ba'o vi trao d,61 vvd nhau ye 'nhdg'g vA dda'

quan he gida hal ndod vi t' ca" cac var dg'qu&6, tC-'quan treig cd 114n quan de*

Idi i6h cda hal ndo'.

DISU 8

Hip ubc, nay~ kh6hg li4ii quan deft quy~i vi nghii vu c4a hal bi the.

theo caC Hl.ip dinh hal bin vi nhidi beFi dang co'hie-u luc mi mil bab dartham

gia.

DZU_ 9

HSlp ubk niy ai dub;c ph; chui vA c6 hieli luc k~ti'ngiy trao ddl thu"

phA chuAA ; vlZc trao ddl thd phi chuz si ddec tfitn hanh o Pra-ha trong thdI

gian scIm' nbai.
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DIEU 20 :

HIeid ub" niy co' gid tr1 trong 25 narm vi si dub! iac nhin gla han tdng

maei nAm n b m6t trong hal b~n k' Riep ub'o kh16ig tuye'n b6 'chip; dt't hlu 1u&

cda Hip u'lc nhy 12 thong trub;c khi fi.;p d6 h-9 han.

Hlfp ub; niy lam tal Hi Nei, ngay 14 thang 2 nam 1980 thAh hal bhn

chinh bhng tie'q VIlt vi tin'g Se, ca' hal vah ban deoa'co'q&a' tr nhu'nhau.

TRAY 14T

JVUOC COMO HOA XA HdI C9U NGHiA'

PRAM VXN 4AG

TRAY MAT .

N~COPIC HOA XA HOX CHU MGRLA

TIEP KRAC

CU-XTA-VO RU-JC

LU-BO-MIA XT'O'-RaU-Ga
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

TREATY3 OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM AND THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Socialist Republic of Viet Nam and the Czechoslovak Socialist Republic,
Proceeding from the close fraternal relations and the unshakable friendship,

the close solidarity, the all-sided cooperation and mutual assistance, on the basis
of the principles of Marxism-Leninism and proletarian internationalism,

Firmly convinced that the endeavour to consolidate the friendship and
strengthen cooperation between the Socialist Republic of Viet Nam and the
Czechoslovak Socialist Republic is completely compatible with the basic interests
of the two peoples and contributes to consolidating and strengthening the friend-
ship, cooperation and solidarity among the countries within the socialist com-
munity,

Realizing the potential, for further all-round development of relations between
the two countries as well as the potential for the development of cooperation in
all aspects of life between the two countries,

Affirming that mutual assistance aimed at developing and defending the
socialist gains achieved in the heroic struggle and the industrious labour of the
two peoples is an internationalist duty of the two countries,

In line with the principles and objectives of a socialist foreign policy aimed
at creating the most favourable international conditions for the building of
socialism and communism,

Expressing determination to continue making active contributions to the cause
of peace and international security and to the struggle against imperialism,
colonialism, neo-colonialism, racism and all forms of domination and repression,
hegemonism, expansionism, and other reactionary forces, to strengthening the
unity of all forces now struggling for peace, national independence and social
progress throughout the world,

Holding that the further development and consolidation of the juridical
basis of bilateral relations are of great significance,

Proceeding from the aims and principles of the United Nations Charter,
Have resolved to sign this Treaty and have agreed as follows:
Article 1. The two parties signatory to the Treaty, according to the princi-

ples of Marxism-Leninism and socialist internationalism, shall strengthen fraternal
relations based on stable friendship, solidarity and mutual assistance between
the two peoples. The two parties shall strictly develop all-round cooperation,
support and mutual assistance on the basis of sovereignty, independence and
equality, and non-interference in each other's internal affairs.

Translation supplied by the Parties.
2 Traduction fournie par les Parties.

Came into force on 13 November 1980, the date of the exchange of the instruments of ratification, in accord-
ance with article 9.
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Article 2. The two parties shall with all their ability broaden and increase
economic, scientific and technical cooperation in the interests of bilateral or
multilateral relations, to better satisfy the increasing needs of the material and
moral life of the two peoples.

The two parties shall coordinate long-term national economic plans in
important aspects of the economy, science and technology and exchange the
knowledge and experiences drawn in the building of socialism.

Article 3. The two parties signatory to the Treaty shall promote cooperation
between their state bodies and mass organizations so as to ensure that the peoples
of the Socialist Republic of Viet Nam and the Czechoslovak Socialist Republic
increase their mutual understanding and close friendship.

The two parties shall develop and strengthen, in a planned way, their
cooperation in the fields of science, culture, education, public health, environ-
mental protection, literature and art, press, broadcasting and television, cinema-
tography, sports and physical training, tourism etc.

Article 4. The two parties signatory to the Treaty shall consistently strive
to contribute to the all-round development of the fraternal relations among all
countries in the socialist community and shall always act in the spirit of consoli-
dating the solidarity and common interests of these countries. The two parties
shall do their utmost to contribute to the strengthening of the world socialist
system, and to the development and defence of the achievements of socialism.

Article 5. The two parties signatory to the Treaty shall do their best to
contribute to the defence of peace and security in Asia, Europe and the whole
world, and continue to strive to implement the principles of peaceful coexistence
among countries of different social systems, to broaden and speed up the process
of easing tension in international relations, to put an end to the arms race and
bring about disarmament, and to actively contribute to the permanent elimination
of aggression and aggressive wars from the lives of nations, in the interests of
peace, national independence, democracy and socialism.

Article 6. The two parties signatory to the Treaty shall actively oppose
all schemes, tricks and attacks by the enemies of peace, the imperialist aggressors,
expansionism and hegemonism and other reactionary forces, support the struggle
for the complete eradication of all forms of colonialism and neocolonialism.

The two parties support the struggle of the Asian, African and Latin American
peoples to consolidate their independence, defend their sovereignty and to set up
new, fair and equitable international economic relations, and support the South-
east Asian people's aspirations for peace, independence, prosperity and co-
operation between countries in the region.

Article 7. The two parties signatory to the Treaty shall inform each other
of, and exchange views on, all problems concerning relations between the two
countries and all important international questions relating to the interests of the
two countries.

Article 8. The present Treaty does not concern the two parties' rights and
obligations stemming from bilateral or multilateral agreements to which they are
signatories, which still remain in force.

Article 9. The present Treaty shall be ratified and shall enter into force on
the date of the exchange of ratification letters, which shall take place in Prague
as early as possible.
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Article 10. The present Treaty shall remain in force for twenty-five years
and thereafter shall be automatically extended for periods of ten years if neither
signatory party declare its desire to terminate the present Treaty by informing
the other party twelve months before the Treaty expires.

DONE in duplicate in the Vietnamese and Czech languages, both texts being
equally authentic, in Hanoi, on February 14, 1980.

For the Socialist Republic For the Czechoslovak Socialist
of Viet Nam: Republic:

LE DUAN GUSTAV HUSAK

PHAM VAN DONG LUBOMIR TROUGAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LA R1tPUBLI-
QUE SOCIALISTE DU VIET NAM

La Republique socialiste tch~coslovaque et la R~publique socialiste du Viet
Nam,

Se fondant sur les 6troites relations fraternelles et l'in6branlable amiti6,
l'6troite solidarit6, la cooperation dans tous les domaines d'assistance mutuelle,
sur la base des principes du marxisme-16ninisme et de l'internationalisme prol6-
tarien,

Fermement convaincues que chercher t consolider l'amiti6 et h. renforcer la
coop6ration entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et la R6publique
socialiste du Viet Nam est tout ht fait compatible avec les int6r~ts fondamentaux
des deux peuples et contribue h consolider et it renforcer l'amiti6, la coop6ration
et la solidarit6 entre pays de la communaut6 socialiste,

Comprenant la possibilit6 d'un d6veloppement plus pouss6, dans tous les
domaines, des relations entre les deux pays ainsi que la possibilit6 de d6velopper
la coop6ration entre les deux pays, pour tous les aspects de la vie,

Affirmant que l'assistance mutuelle tendant ht d6velopper et ht d6fendre les
gains socialistes r6alis6s au cours d'une lutte h6roique et par le travail industrieux
des deux pays est un devoir internationaliste pour l'un et pour l'autre,

Conform6ment aux principes et aux objectifs d'une politique 6trang~re socia-
liste tendant i cr6er les conditions internationales les plus favorables pour cons-
truire le socialisme et le communisme,

Exprimant leur d6termination de continuer it contribuer activement it la
cause de la paix et de la s6curit6 internationale et i la lutte contre l'imp6ria-
lisme, le colonialisme, le n6o-colonialisme, le racisme et toutes les formes de
domination, de r6pression, d'h6g6monie, d'expansionnisme et autres forces r6ac-
tionnaires, afin de renforcer l'unit6 de toutes les forces qui luttent aujourd'hui
pour la paix, l'ind6pendance nationale et le progr~s social dans le monde entier,

Estimant que le d6veloppement et la consolidation de la base juridique des
relations bilat6rales ont une grande importance,

Se fondant sur les buts et les principes de la Charte des Nations Unies,
Ont r6solu de signer le pr6sent Trait6 et sont convenues de ce qui suit :
Article premier. Les deux Parties signataires du pr6sent Trait6, conform6-

ment aux principes du marxisme-16ninisme et de l'internationalisme socialiste,
renforceront leurs relations fraternelles fond6es sur une amiti6 stable, sur la soli-
darit6 et sur l'assistance mutuelle. Les deux Parties d6velopperont la coop6ration,
l'aide et l'assistance mutuelle, en respectant strictement les principes de souve-
rainet6, d'ind6pendance, d'6galit6 et de non-ing6rence dans les affaires int6rieures
de l'autre Partie.

Entr6 en vigueur le 13 novembre 1980, date de 1'6change des instruments de ratification, conform6ment i
l'article 9.
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Article 2. Les deux Parties feront tout leur possible pour 61argir et appro-
fondir la coop6ration 6conomique, scientifique et technique dans l'int6rat des
relations bilat6rales et multilat6rales, afin de mieux satisfaire les besoins croissants
de la vie mat6rielle et morale des deux peuples.

Les deux Parties coordonneront leurs plans 6conomiques nationaux /i long
terme pour les principaux aspects de l'6conomie, de la science et de la technique;
elles 6changeront les connaissances et l'exp6rience acquises dans la construction
du socialisme.

Article 3. Les deux Parties signataires du pr6sent Trait6 favoriseront la
coop6ration entre leurs services officiels et leurs organisations de masse afin
d'assurer que le peuple de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le peuple
de la R6publique socialiste du Viet Nam d6velopperont leur compr6hension
mutuelle et resserreront leurs liens d'amiti6.

Les deux Parties d6velopperont et renforceront, de fagon planifi6e, leur co-
op6ration dans de nombreux domaines : science, culture, 6ducation, sant6
publique, protection de l'environnement, litt6rature et art, presse, radio et t616-
vision, cin6ma, sport et culture physique, tourisme, etc.

Article 4. Les deux Parties signataires du pr6sent Trait6 chercheront syst6-
matiquement hi contribuer au d6veloppement g6n6ral des relations fraternelles
entre tous les pays de la communaut6 socialiste et agiront toujours en vue de
maintenir la solidarit6 entre ces pays et de promouvoir leurs int6r&s communs.
Les deux Parties feront tout leur possible pour contribuer i renforcer le syst~me
socialiste mondial, i d6velopper et h d6fendre les r6sultats du socialisme.

Article 5. Les deux Parties signataires du pr6sent Trait6 feront de leur
mieux pour contribuer h la d6fense de la paix et de la s6curit6 en Asie, en Europe
et dans le monde entier; elles continueront h chercher hi appliquer les principes
de la coexistence pacifique entre pays de systimes sociaux diff6rents, t 61argir
et acc6l6rer le processus de r6duction des tensions internationales, hi mettre fin

la course aux armements et i r6aliser le d6sarmement ainsi qu'h contribuer
activement ht l'61imination permanente des guerres d'agression, dans l'int6rt de la
paix, de l'ind6pendance nationale, de la d6mocratie et du socialisme.

Article 6. Les deux Parties signataires du pr6sent Trait6 s'opposeront acti-
vement h toutes les tentatives, ruses et attaques des ennemis de la paix, des
agresseurs imp6rialistes, de l'expansionnisme, de la recherche de l'hg6monie et
des autres forces r6actionnaires; elles aideront la lutte pour la suppression com-
plkte de toutes les formes de colonialisme et de n6o-colonialisme.

Les deux Parties soutiennent la lutte des pays d'Asie, d'Afrique et d'Am6-
rique latine pour consolider leur ind6pendance, d6fendre leur souverainet6 et
cr6er un nouvel ensemble de relations 6conomiques internationales loyales et 6qui-
tables. Elles aideront les pays d'Asie du Sud-Est qui aspirent h la paix, h l'ind6-
pendance, h la prosp6rit6 et h la coop6ration entre pays de la r6gion.

Article 7. Les deux Parties signataires du pr6sent Trait6 s'informeront
mutuellement au sujet de tous les probl~mes concernant les relations entre les
deux pays et toutes les questions internationales importantes li6es h leurs int6rts;
elles proc6deront h des 6changes de vues sur ces questions.

Article 8. Le pr6sent Trait6 ne concerne pas les droits et obligations des
deux Parties en vertu des accords bilat6raux ou multilat6raux qu'elles ont sign6s,
qui restent en vigueur.
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Article 9. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur i la date de
1'6change de lettres de ratification, qui aura lieu h Prague aussit6t que possible.

Article /0. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant 25 ans; ensuite il
sera automatiquement prolong6 pour des p6riodes de 10 ans si aucune des Parties
ne notifie il l'autre, 12 mois avant l'expiration, son d6sir de le d6noncer.

FAIT en double exemplaire en tch~que et en vietnamien, les deux textes
faisant 6galement foi, h Hanoi, le 14 f6vrier 1980.

Pour la R6publique socialiste
tch6coslovaque

GUSTAV HUSAK

LUBOMIR TROUGAL

Pour la R6publique socialiste
du Viet Nam

LE DUAN

PHAM VAN DONG
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZIMBABWE

Whereas the United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF")
was established by the General Assembly of the United Nations as an organ of
the United Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies,
training and advice, emergency and long-range needs of children and their con-
tinuing needs particularly in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, the permanent child health and child welfare programmes of
countries receiving assistance; and whereas the Government of the Republic of
Zimbabwe (hereinafter called "the Government") desires UNICEF co-operation
for the above purposes; now, therefore, UNICEF and the Government agree
as follows:

Article I. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATION

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are par-
ticipating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of
Operation to be signed by the Government and UNICEF, and, when appropriate,
by other organisations participating in the project. The provisions of this Agree-
ment shall apply to each Plan of Operation.

Article H. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF
1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the

Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operation.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operation.

2. The Government shall take the necessary measure to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operation.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF

I Came into force on 7 May 1981 by signature, in accordance with article VIII (1).
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except to the extent that payment is expressly provided for in the applicable
Plan of Operation.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make arrangements for, and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, transportation and distribution
of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after their arrival in the
country.

Article III. ACCOUNTS AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operation as may be mutually agreed to
be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its
request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may maintain an office in Zimbabwe and may assign authorised
officers to visit or to be stationed therein for consultation and co-operation
with the appropriate officials of the Government with respect to the review and
preparation of proposed projects and plans of operation, and the shipment,
receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF
and to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operation and on any
other matter relating to the application of this Agreement. The Government shall
permit authorised officers of UNI(;EF to observe all the phases of the execution
of the Plans of Operation in Zimbabwe.

2. The Government, in agreement with UNICEF, may make arrangements
in connection with any Plans of Operation for and provide funds up to a mutually
agreed amount to cover the cost of the following local services and facilities:

(a) Establishment, equipment, maintenance and rent of the offices;

(b) Local personnel required by UNICEF;

(c) Postage and telecommunications for official purposes;

(d) Transportation of personnel within the country and subsistence allowance.

3. The Government may also facilitate the provision of suitable housing
accommodation for international personnel of UNICEF assigned to Zimbabwe.

Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operation within the territory of Zimbabwe.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts,
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agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from the execu-
tion of Plans of Operation made pursuant to this Agreement, except where it is
agreed by the Government and UNICEF that such claims or liabilities arise from
the gross negligence, willful misconduct or criminal acts of such experts, agents
or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this article relates or for the fulfilment of the purpose of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, fund and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the privileges and immunities of the United Nations.1 No taxes, fees,
tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF
so long as they are used in accordance with the Plan of Operation.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operation may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operation.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF, have, on behalf of the Parties, respectively signed
the present Agreement.

DONE at Salisbury, the capital city of Zimbabwe, on this day of 7th May
one thousand nine hundred and eighty-one.

For the Government For the United Nations
of the Republic of Zimbabwe: Children's Fund:

[Signed] [Signed]

Dr. WITNESS MANGWENDE S. M. SHOMARI

Minister of Foreign Affairs Representative

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
ZIMBABWE

Consid~rant que le Fonds des Nations Unies pour I'enfance, ci-apr~s
drnomm6 << FISE >), a 6t6 cr66 par I'Assemblre grnrrale des Nations Unies en
tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies afin de faire face, grace h
des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et h
long terme de l'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants, notamment dans les
pays en drveloppement, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela pourra tre
indiqu6, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des
pays brnrficiaires de 'assistance; et considrrant que le Gouvernement de la
Rrpublique du Zimbabwe (ci-apr~s d~nomm6 «< Gouvernement ,,) a manifest6 le
drsir de recevoir l'assistance du FISE aux fins mentionnres ci-dessus; le FISE
et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DEMANDES ADRESSEES AU FISE ET PLANS D'OPERATIONS

1. Le present Accord drfinit les conditions fondamentales rrgissant les
projets auxquels participent le FISE et le Gouvernement, ainsi que les obliga-
tions qui en drcoulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement drsirera obtenir une assistance du
FISE, il adressera au FISE une demande 6crite contenant la description du
projet qu'il envisage d'exrcuter et des propositions concernant la participation
respective du Gouvernement et du FISE i sa r6alisation.

3. Le FISE examinera ces demandes en tenant compte des ressources dont
il dispose, des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la
mesure dans laquelle l'assistance demandre est n6cessaire.

4. Les conditions d'exrcution de chaque projet approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE, en ce qui con-
cerne la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assis-
tance, seront drfinies dans un Plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouverne-
ment et le FISE et, 6ventuellement par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront h chaque Plan
d'oprrations.

Article H. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES

FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront transf~rs au Gou-
vernement d~s leur arrive dans le pays, sauf disposition diffrrente du Plan d'op6-
rations en ce qui concerne les vrhicules et le transport de materiel important.
Le FISE se reserve le droit de rrclamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilisrs aux fins prrvues dans le Plan d'oprrations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures nrcessaires pour que la distri-
bution et l'utilisation des articles, du materiel et autres formes d'assistance four-

Entr6 en vigueur le 7 mai 1981 par la signature, conformrment au paragraphe I de I'article VIII.
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nis par le FISE se fassent 6quitablement et efficacement, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conformdment au Plan d'op6-
rations. Un beneficiaire n'aura h acquitter le cofit des articles fournis par le FISE
que si un paiement est expressdment prdvu dans le Plan d'oprrations applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les fournitures et le materiel procures
par lui les marques distinctives qu'il jugera ndcessaires pour indiquer que les arti-
cles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la reception, le drchargement, l'entreposage,
le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par le FISE apr~s
leur arrivre dans le pays et il paiera les drpenses y affrrentes.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
i l'exrcution des Plans d'oprrations que les deux Parties jugeront d'un commun
accord nrcessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents
et rapports en question.

Article IV. COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE
1. Le FISE pourra 6tablir un bureau au Zimbabwe et pourra y affecter,

h titre temporaire ou permanent, des fonctionnaires dfiment accrrditrs, qui
tiendront des consultations et collaboreront avec les reprrsentants approprirs du
Gouvernement en ce qui concerne l'examen et la preparation des projets et des
Plans d'oprrations proposes ainsi que l'exp6dition, la reception, la distribution ou
l'utilisation des articles et du materiel fournis par le FISE. Ces fonctionnaires
tiendront le FISE au courant de l'6tat d'avancement des Plans d'oprrations et de
toute autre question concernant l'application du present Accord. Le Gouver-
nement permettra aux fonctionnaires dfiment autorisrs du FISE de surveiller toutes
les phases de l'ex6cution des Plans d'oprrations au Zimbabwe.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement prendra des mesures pour
mettre h la disposition du FISE les facilitrs et services locaux ci-apr~s, et pour
fournir, jusqu'h concurrence d'un montant fix6 d'un commun accord, les sommes
nrcessaires au rbglement des drpenses y affrrentes :
a) Installation, amrnagement, entretien et location du bureau;

b) Personnel local nrcessaire au FISE;
c) Postes et trlrcommunications pour les besoins officiels;
d) Transport du personnel i l'intrrieur du pays et indemnit6 de subsistance.

3. Le Gouvernement facilitera 6galement la fourniture de logements appro-
pri6s au personnel international du FISE affect6 au Zimbabwe.

Article V. PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI. RtCLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FISE
1. Sous r6serve des dispositions du present article, le Gouvernement assu-

mera pleine responsabilit6 en cas de reclamations resultant de l'exrcution des
Plans d'oprrations sur le territoire du Zimbabwe.
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2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre h toutes
r6clamations que des tiers pourront faire valoir h l'encontre du FISE ou de ses
experts, agents et employ6s et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents et employgs en cas de r6clamation ou d'action en responsabilit6
r6sultant de l'ex6cution de Plans d'op6rations 6tablis conform6ment au pr6sent
Accord, h moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que ladite
r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave,
d'une faute intentionnelle ou d'actes criminels desdits experts, agents ou
employ6s.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera habilit6 h exercer tous les
droits et recours que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'applique pas aux reclamations formul6es h
l'encontre du FISE au titre de dommages corporels subis par un membre du
personnel du FISE.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
I'aide n6cessaire pour agir dans l'une quelconque des 6ventualit6s vis6es au para-
graphe 2 du pr6sent article ou pour mettre i ex6cution les dispositions du para-
graphe 3.

Article VII. PRIVILtGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, it ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'i. son personnel, le
b6n6fice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies'. Les fournitures et le mat6riel procur6s par le FISE ne donneront
lieu h la perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils
seront utilis6s conform6ment aux Plans d'op6rations.

Article VIII. DISPOSITIONS GE-NERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord et les Plans d'op6rations peuvent Etre modifi6s par

voie d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent

Accord, faute de quoi celui-ci restera en vigueur jusqu'h complete ex6cution de
tous les Plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment accr6dit6s du FISE et
du Gouvernement, ont, au nom des Parties, respectivement sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Salisbury, capitale du Zimbabwe, le 7 mai 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de la R6publique du Zimbabwe pour l'enfance:

Le Ministre des affaires trang~res,

[Signs] [Sign]

WITNESS MANGWENDE S. M. SHOMARI

Repr6sentant

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1, p. 15.
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WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION
and

PERMANENT INTER-STATE COMMITTEE
FOR DROUGHT CONTROL IN THE SAHEL
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meteorological and Hydrological Services of the Sahelian
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research and applications of agrometeorology and oper-
ational hydrology (with annexes and protocol of execu-
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logique mondiale le 20 avril 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE PERMANENT INTER-STATE
COMMITTEE FOR DROUGHT CONTROL IN THE SAHEL
(CILSS) AND THE WORLD METEOROLOGICAL ORGAN-
IZATION
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I. PURPOSE OF THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to describe the structure and operation
of the Programme for the strengthening of the Agrometeorological and Hydro-
logical Services of the Sahclian countries and the establishment of a Centre for
training, research and applications of agrometeorology and operational hydrology,
and to define the r6les and responsibilities of the Permanent Inter-State Com-
mittee for Drought Control in the Sahel (CILSS) and also of the World Meteoro-
logical Organization, in implementing this Programme.

II. ORIGIN AND OBJECTIVE OF THE PROGRAMME

A. Origin

1. Following the severe drought which began in 1969 in the Sudano-
Sahelian area of West Africa, and which reached catastrophic proportions after
the rainy seasons in 1972 and 1973, six countries (Chad, Mali, Mauritania,

I Came into force on 16 March 1981 by signature, in accordance with article VII (1).
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Niger, Senegal and Upper Volta) decided to set up the Permanent Inter-State
Committee for Drought Control in the Sahel (CILSS). The Gambia joined the
CILSS in 1974, and the Cape Verde Islands in December 1975. Resolution 5,
adopted in March 1973 at a meeting of the Ministers of these countries, requested
the assistance of international organizations specializing in the study of problems
relating to drought, including certain meteorological problems.

2. Resolution 1759 (LIV), adopted by the Economic and Social Council in
May 1973, requested bodies within the United Nations--each acting under its
terms of reference-to organize the necessary assistance, in order to meet the
requests made by the Governments of the Sahelian region concerning their
medium and long-term needs.

3. During a meeting, at which the agencies of the United Nations, govern-
ments, inter-governmental and non-governmental organizations were represented
and which was held in Geneva in June 1973, proposals were made concerning
the general lines along which the activities of the United Nations agencies should
be developed within the framework of medium and long-term programmes.

4. At its first meeting held in Ouagadougou in September 1973, the CILSS
adopted resolutions, requesting
(i) Hydrometeorological, agrometeorological and climatological studies.

(ii) The setting up of sub-regional centres for applied meteorology, responsible,
in particular, for
(a) Training staff;

(b) Agrometeorological studies, enabling early warnings of crop failure to be
issued;

(c) Precipitation enhancement experiments.

5. The reports submitted to the CILSS by the commissions of the meeting
of experts, which preceded the Conference of Heads of State and the Council of
Ministers, give additional information on the intentions of the Sahelian countries,
as follows: Commission No. 1-Agricultural and hydraulic engineering for agri-
culture-recommended the setting up or strengthening at national level of services
responsible for data collection and research in the fields of climatology and water
resources, in order to facilitate the implementation of projects in all sectors of the
economy. Commission No. 2-Environment and climatology-recommended the
setting up of infrastructures which would provide essential information for agri-
cultural economics, specifying the setting up or re-structuring of national Meteoro-
logical Services, increasing the density of observing networks, the provision of
equipment, the creation of archives and a centre for studies. This Commission
also mentioned, in particular, studies on possible precipitation cycles, the use of
satellite pictures and improvement of forecasting methods.

6. From the outset, WMO has worked in close collaboration with CILSS
and representatives of the CILSS Member States, in order to develop a programme
for technical co-operation, to achieve the aforementioned objectives. For this
purpose, a UNDP/WMO/FAO mission (May/June 1974) defined in detail the
needs of the seven countries and prepared a "Programme for the strengthening
of the Agrometeorological and Hydrological Services of the Sahelian countries
and for the establishment of a Centre for training and applications of agro-
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meteorology/operational hydrology". A conceptual plan and implementation
programme were drawn up in separate documents.

B. Objective

1. The long-term objective of the Programme is to contribute to the social
and economic development of the Sahel, by

(a) Continuously and adequately monitoring the meteorological and hydrological
conditions by means of up-to-date observing networks;

(b) Improving the understanding of these conditions and their variations in order
to be able to forecast them;

(c) Applying this monitoring and this understanding to human activities, more
particularly to agriculture and livestock rearing, with a view to increasing
and regulating the production of the resources which essentially originate in
the atmosphere.

III. MANAGEMENT OF THE PROGRAMME

Implementation of this Programme calls for financing from various sources
and therefore requires a well-structured organization. Two Committees have been
established for this purpose

-The Executive Committee of the Programme,

-The Co-ordinating and Advisory Committee.

1. The Executive Committee is responsible for

-Supervising the implementation of the entire Programme on behalf of the
CILSS Member States,

-Defining, on behalf of the Member States, the objectives, guidelines for action
and then extensions of the Programme.

This Committee acts as the Administrative Council for the Centre under the
conditions laid down in the Statutes of the Centre.

The composition of the Executive Committee, its detailed terms of reference
and the way in which it functions are established in the annexed Regulations
which form an integral part of the present Agreement.

2. The Co-ordinating and Advisory Committee is responsible for co-
ordinating international contributions whether financial or otherwise, necessary
for the implementation of the Programme.

The composition of the Co-ordinating and Advisory Committee, detailed
terms of reference and the way in which it functions are established in the annexed
Regulations which form an integral part of the present Agreement.

3. Liaison between these two Committees is ensured by representation of
both CILSS and WMO on both Committees as well as by having the Chairman
of each Committee as ex officio member of the other Committee.

4. WMO, in association with FAO, has been officially designated by CILSS
and UNDP and by the donor countries and organizations as the Executing Agency
for the Programme.
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IV. FINANCING OF THE PROGRAMME

A. Financing by the CILSS Member States

The Member States will provide the necessary services, material and facilities
for implementing the Programme, in accordance with the project documents
signed by CILSS, UNDP and WMO. They also subsidize the expenses of the
Centre through the CILSS.

B. Financing by UNDP

1. The approved contribution of UNDP relates, on the one hand, to the
Centre's training component and to the strengthening of the national Services,
on the other. Details of this contribution are indicated in the aforementioned
project documents.

2. The CILSS Member States will continue to include the implementation
of national projects in their UNDP national programmes.

C. Financing by donor countries and organizations
1. This financing covers the extension and operation of the Centre and the

buildings necessary for certain national Services, on the one hand, and the
operational and applications aspects of the Centre, on the other: telecommunica-
tions material, data processing, expert services, agricultural equipment, estab-
lishment of an experimental service for users, programme of applied research.

2. Donations in cash or in kind, intended for the implementation of the
Programme, are managed by WMO in accordance with the directives of the
Co-ordinating and Advisory Committee and in view of the needs defined by the
Executive Committee. There are specific agreements between each donor and
WMO for these donations.

3. WMO and the CILSS are under the obligation to keep each other
regularly informed regarding these donations received in cash or in kind.

D. Budget of the Centre

A consolidated budget has been instituted for the AGRHYMET Centre,
governed by the financial provisions annexed to the present agreement.

V. EVALUATION

1. The usual procedures for evaluation of projects implemented under
UNDP provide for tripartite annual reviews involving CILSS Member States,
UNDP and the Executing Agency. Following these reviews, a report is prepared
which, after being approved by the three parties concerned, constitutes the basis
for subsequent action. Since the Programme is also financed from sources other
than UNDP, the donor countries and organizations will be invited to participate
in these tripartite reviews.

2. There is also provision for the organization of periodic evaluation mis-
sions, comprising representatives of CILSS, UNDP, the donor countries and
organizations and WMO, which will visit the installations implemented under
the Programme, analyse the progress made and the problems encountered and
prepare recommendations for further operations. The terms of reference of
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these missions will be prepared by WMO and sent for information to CILSS,
UNDP and the donor countries and organizations.

3. Apart from these reviews and evaluation missions, the Member States,
CILSS, UNDP and the donor countries and organizations will receive half-yearly
reports prepared by the Director of the Centre.

VI. RESPONSIBILITIES

A. General responsibilities

1. The Member States, CILSS, UNDP, the donor countries and organ-
izations and WMO participate in the implementation of the Programme and in
achieving the Programme objectives as described in the conceptual plan and
implementation programme.

2. Each of the parties participating in achieving the Programme objectives
is under the obligation to take no unilateral action which would be in Contradic-
tion to the terms of the present Agreement.

B. Responsibilities of the Member States and of the CILSS

1. The Member States and the CILSS shall provide national personnel,
training facilities, land, buildings and equipment as well as other services and
facilities necessary for the implementation of the Programme, under the conditions
specified in the project documents.

2. The Member States shall continue to pay remuneration in local currency
and appropriate allowances to national personnel assigned to the Programme who
receive grants during the time they are required to be away from the location of
the Programme in order to receive training.

3. The Member States shall defray all customs duties and other dues in
connexion with equipment imported for the needs of the Programme and trans-
port, handling, storage and related expenses within the country. They shall be
responsible for the safe storage of the equipment, its installation and maintenance,
insurance and, if necessary, replacement after delivery to the location in which
the Programme is being implemented.

4. Subject to the security regulations in force, the Member States and
the CILSS shall make available to WMO all the reports, maps, files and other
information, whether published or not, which might be regarded as necessary for
the implementation of the Programme.

C. Responsibilities of UNDP and of donor countries and organizations

1. UNDP and the donor countries and organizations shall, through WMO,
provide, for the purposes of the Programme, the services, equipment and
facilities described in the implementation programme.

2. Details of the UNDP contribution as regards both the national projects
and the AGRHYMET Centre are given in the budget contained in the respective
project documents.

3. Details of the financial and other contributions from donor countries
and organizations are the subject of special agreements between these donor
countries and organizations and WMO.
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D. Responsibilities of WMO

1. WMO, in consultation with the Member States and the CILSS re-
spectively, shall assign international and other personnel to the Programme,
grant fellowships and determine the standards applicable to the training of national
personnel assigned to the Programme.

2. Within the limitations of the funds assigned by UNDP and the donor
countries and organizations, WMO undertakes to supply the services of a
Director for the Centre and of experts, as well as the equipment and the other
necessary services.

3. The fellowships granted under the regional component and the national
components of the Programme will be administered in accordance with the rules
instituted in this connexion by WMO, at the proposal of the Member States and
the CILSS respectively.

4. WMO may, by agreement with the Member States and the CILSS
respectively, entrust part or the whole of the regional and national operations
of the Programme to subcontractors, who will be chosen after consultation with
the Member States and the CILSS respectively, in accordance with WMO pro-
cedures.

5. All equipment and supplies purchased with funds from UNDP or donor
countries and organizations will be used exclusively for the purpose of imple-
menting the Programme and will remain the property of UNDP or donor coun-
tries and organizations until transferred.

6. WMO manages the financial resources allocated to the Programme in
accordance with the Regulations contained in annex III to the present agreement.

E. Transfer of responsibilities
1. The parties agree to a transfer of responsibilities from the World Meteoro-

logical Organization, the Executing Agency of the Programme, to CILSS, the
beneficiary of the Programme, within reasonable time limits.

2. This transfer will take place according to a plan and schedule established
by common agreement.

3. Before assistance to the Programme comes to an end, the Member States,
CILSS, UNDP, the donor countries and organizations and WMO will consult
each other in order to decide what is to happen to the buildings and all the equip-
ment supplied for the implementation of the Programme. The titles to property
of buildings and of this equipment will normally be transfered to the Member
States or to CILSS or bodies designated by them, should this material be essential
in order to continue to implement the Programme, or for activities directly
resulting from it. However, UNDP as well as the donor countries and organ-
izations may, at their discretion, retain the ownership of part or the whole of
this equipment.

F. Co-ordination of the Programme
1. The scientific and technical co-ordination of the Programme is under-

taken by the Director of the Centre, who is assisted by an advisor provided by
CILSS and, as required, experts provided by WMO.

2. The Executive Committee of the Programme undertakes the supervision
and control of this co-ordination.
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G. Director of the Centre

1. Nomination and recruitment of the Director

The CILSS Council of Ministers nominates the Director of the Centre and
places him at the disposal of WMO. The Secretary-General proceeds with the
recruitment formalities and concludes a contract with him in accordance with the
statutory provisions applicable to project personnel. The procedure applicable to
this nomination is laid down in the protocol of execution annexed to the present
Agreement.

2. Statutory provisions applicable to the conditions of service of the Director
of the Centre
The statutory provisions applicable to the conditions of service of the Director

are those laid down in the WMO Staff Regulations but with the following
additions:

(a) In accordance with the terms of this agreement and the Protocol of Execution,
the Director of the Centre also receives and carries out the directives of the
CILSS Minister Co-ordinator or, by delegation of power, of the CILSS
Executive Secretary. He may ask for such directives. However, when these
directives involve expenditure for which there is no provision in the approved
budget, the Director of the Centre will only carry them out if the appropriate
financial resources are available.

(b) In all matters concerning the technical and pedagogical aspects of the Centre,
the Director is subject to the authority of the Executive Committee of the
Programme.

(c) At the formal request of the CILSS Council of Ministers, the Secretary-
General of WMO relieves the Director of the Centre of his duties.

3. Responsibilities of the Director of the Centre

3.1. The Director is responsible for the good operation of the Centre,
whether at the pedagogical, administrative, technical or financial levels.

3.2. He supervises all activities of the Centre.

3.3. In accordance with the relevant regulatory and contractual provisions

(a) He administers and manages all staff employed in the Centre;
(b) He manages the material and financial resources made available to the Centre.

The financial provisions appear as an annex to the present agreement;
(c) He prepares half-yearly reports provided for under Chapter V, paragraph 3 of

the present agreement.

3.4. The Director conducts the activities of the Centre in accordance with
CILSS strategies.

3.5. The Director ensures co-ordination of the Programme as stipulated in
paragraph F above.

3.6. The Director is the Secretary of the Administrative Council, of the
Executive Committee of the Programme and of the Council of Pedagogical and
Scientific Improvement. In this capacity, he prepares for the meetings of these
bodies and implements their decisions.
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H. Facilities, privileges and immunities

1. Personnel from UNDP, donor countries and organizations and WMO
In accordance with the agreement concluded between UNDP and the CILSS

Member States, as regards providing assistance, the personnel from UNDP
and the other organizations of the United Nations system associated with the
Programme will enjoy the facilities, privileges and immunities specified in the
aforementioned agreement. These same facilities, privileges and immunities will
be extended to personnel made available to WMO for the implementation of the
Programme by the donor countries and organizations.

2. Subcontractors and their staff
Subcontractors of WMO and their staff (except nationals of beneficiary

countries, employed locally)
(a) Will be immune from legal process in respect of all acts performed by them

in their official capacity for the implementation of the Programme;
(b) Will be exempt from the obligations of National Service;
(c) Will be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions;
(d) Will be able to bring into the country reasonable amounts of foreign currency

for the needs of the Programme or for personal use, and take out all amounts
brought into the country, or, in accordance with the regulations relating to
exchange, any amounts of money they may have earned in carrying out the
Programme;

(e) Will be given, together with their spouses and relatives dependent upon them,
the same repatriation facilities, in times of international crises, as diplomatic
envoys.
All staff of WMO subcontractors will enjoy inviolability for all papers and

documents relating to the Programme.
The CILSS Member States will grant to any foreign firm or organization

which may be employed by WMO, and to the staff of any such firm or organ-
ization, exemption from, or re-imbursement of, all dues, taxes or deductions
which might be levied on
(a) Pay or salary earned by this staff during execution of the Programme;

(b) All equipment and supplies imported into the country for the purpose of
implementing the Programme or which, after having been imported, may sub-
sequently be taken out of the country;

(c) Any large quantities of equipment or supplies, purchased on the local market
for the purpose of implementing the Programme, such as petrol and spare
parts necessary for the operation and maintenance of the equipment
mentioned in sub-paragraph (b) above, on the understanding that the cate-
gories and approximate quantities of goods which should be exempted from
dues, and also the formalities which have to be followed, will be the subject
of an agreement with the CILSS Member States;

(d) As in the case of concessions granted at the same time to UNDP and WMO
staff, all goods imported (including one car per employee) by the firm or
organization or by their staff for their private consumption or use, or which,
after having been imported into the country may then be taken out of the
country when the staff leave.
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WMO may waive the privileges and immunities to which these firms and
organizations and their staff may be entitled, as set out in the foregoing para-
graphs when, in its opinion, the immunity would impede the course of justice,
and can be waived without prejudice to the satisfactory implementation of the
Programme or to the interests of WMO.

WMO, through the UNDP Resident Representatives, will provide the CILSS
Member States with a list of the staff to which the aforementioned privileges
and immunities apply.

VII. FINAL PROVISIONS

1. The present Agreement will come into force as soon as it has been signed
by the CILSS Minister Co-ordinator and the Secretary-General of WMO.

2. As soon as the present Agreement comes into force, the Secretary-
General of WMO will communicate the text to the Secretary-General of the
United Nations for registration in accordance with article 1 of the Regulations
adopted by the United Nations General Assembly on 14 December 1946, for the
purpose of putting into effect Article 102 of the United Nations Charter.

3. Any divergence of opinion between CILSS and WMO concerning the
interpretation or application of the present Agreement, its protocol of execution
or any additional agreement or arrangement, which has not been settled by negotia-
tion is referred to a Body of Arbitrators composed of three members. The first
of these arbitrators is nominated by the CILSS Minister Co-ordinator, the second
by the Secretary-General of WMO and the third, who will be the Chairman of the
Body of Arbitrators, will be nominated by the President of the International Court
of Justice, unless, in any specific case it is agreed by the parties to this agree-
ment, to have recourse to another mode of settlement. A written request will be
made by one or other of the parties to the Body of Arbitrators, which will
determine its own procedure.

4. The present Agreement may be revised at the request of one or other of
the parties.

5. Each of the contracting parties may inform the other of its intention to
denounce the present Agreement, provided that at least six months' notice is
given. Denunciation of this Agreement
(i) Relieves both parties of any obligation to continue to apply the present

Agreement;
(ii) Does not affect any right, obligation or legal position of the parties resulting

from the execution of the present Agreement prior to denunciation.
6. The terms of the present Agreement are supplemented by the protocol

of execution.
DONE at Geneva, in English and French languages, on this sixteenth day

of March 1981.

For the Permanent Inter-State Com- For the World Meteorological
mittee for Drought Control in the Organization:
Sahel:

[Signed] [Signed]
J. PEREIRA A. C. WIIN-NIELSEN

Minister Co-ordinator Secretary-General
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ANNEX I

REGULATIONS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE OF THE PROGRAMME

CHAPTER 1. PURPOSE

Article 1. The purpose of the present Regulations is to define the organization of
the Committee, to state its functions and the r6le of the Secretary of the Committee and
to settle any other questions relating to the Committee.

CHAPTER 11. ORGANIZATION

Article 2. Members:
(i) The Committee shall be composed of two representatives of each CILSS Member

State chosen from among the Directors of the Meteorological, Hydrological and
Agricultural Services.

(ii) A representative of CILSS, a representative of the Executive Secretariat of CILSS,
a representative of WMO, the Chairman of the Co-ordinating and Advisory Com-
mittee and the Director-General of the Sahel Institute shall be ex-officio members of
the Executive Committee of the Programme.

(iii) The Executive Committee shall be empowered to invite any other person to attend
meetings, as necessary.
Article 3. Chairman: The chairmanship of the Executive Committee shall be held

by the Member States in rotation, and for a period extending from one ordinary
session to the next.

Article 4. Secretary: The Director of the Centre shall be the Secretary of the
Executive Committee.

Article 5. Sessions:

(i) The Executive Committee shall meet at least once per year, and at any other time
at the request of at least a third of the members.

(ii) The meetings shall normally be held at the headquarters of the Programme, or in
any other place in the Member States as agreed by the Executive Committee.

(iii) The agenda prepared by the Secretary in consultation with the Chairman shall be
submitted to each member at least one month before the meeting.

(iv) The reports of each session, approved by the Chairman, shall be distributed to
members as soon as possible after the session has ended.

CHAPTER III. FUNCTIONS

Article 6. The Executive Committee
(i) Shall be responsible for the overall participation of the Member States in the imple-

mentation of the Programme as defined in the project documents;
(ii) Shall monitor the implementation of the Programme as a whole, and supervise the

co-ordination of the Programme;
(iii) Shall study the technical proposals of the Member States and formulate recommenda-

tions concerning the objectives, courses of action to be adopted and extensions of the
Programme;

(iv) Shall ensure that the contributions of Member States are made as planned and that
the buildings, equipment and facilities and installations mentioned in the project
documents as counterpart contributions in kind are available as required;

(v) Shall state requirements as regards additional resources considered necessary for
the implementation of the Programme and refer the matter to WMO and the Co-
ordinating and Advisory Committee.
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Article 7. In addition, the Executive Committee

(i) Shall examine the progress reports submitted by WMO and give advice on the future
conduct of the Programme's operations;

(ii) Shall submit the contributions of CILSS Member States to the annual budget of the
Centre to the CILSS Council of Ministers, for approval;

(iii) Shall propose modifications to the financial arrangements, relating to the management
of resources allocated to the Programme, which it may consider necessary;

(iv) Shall give its opinion on any other questions considered relevant to the Programme.

Article 8. (i) The Executive Committee shall also act as the Administrative Council
of the Centre. As such, its terms of reference shall be those laid down by the Statutes of
the Centre.

(ii) The Administrative Council shall approve the budget and accounts of the Centre.
However, the portion corresponding to the CILSS contribution shall be submitted for
approval to the Council of Ministers of this Organization.

(iii) At the suggestion of the Director of the Centre, the Administrative Council shall
authorize the transfer of credits from one item of expenditure to another, within the
limits and subject to the conditions applicable to each contribution.

(iv) The remaining terms of reference of the Administrative Council shall be as laid
down in the Statutes of the Centre.

(v) The meetings of the Executive Committee, when acting as the Administrative
Council of the Centre, shall be chaired, on a permanent basis, by the Minister responsible
for Rural Development in Niger. The meetings shall be held immediately following the
meetings of the Executive Committee.

CHAPTER IV. R6LE OF THE SECRETARY OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

Article 9. In fulfilling his tasks, the Secretary
(i) Shall report to the Executive Committee on the administrative, financial and technical

aspects of the Programme;
(ii) Shall submit proposals to the Executive Committee concerning the implementation

of the Programme;
(iii) Shall be designated, as necessary, by the Executive Committee to represent that

Committee, when questions relating to the Programme are being studied;
(iv) Shall undertake any other work relating to the Programme which the Executive Com-

mittee may consider appropriate to entrust to him.

CHAPTER V. REPORTS

Article 10. (i) The periodic reports prepared by the Secretary shall be submitted
to each meeting of the Executive Committee.

(ii) The annual reports of the Executive Committee shall be submitted to the CILSS
Member States, WMO and the Co-ordinating and Advisory Committee, at the latest three
months after the end of the year to which they refer.

(iii) The Executive Committee may, if necessary, publish special technical reports.

CHAPTER VI. COST OF MEETINGS

Article 11. The Centre shall bear the cost of organizing meetings of the Executive
Committee and of the Administrative Council and also the cost of the participation of
the Member States and CILSS in these meetings.
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CHAPTER VII. GENERAL PROVISIONS

Article 12. The Executive Committee may submit proposals for modifications or
additions to the present Regulations, for approval to the CILSS and WMO.

ANNEX II

REGULATIONS OF THE CO-ORDINATING AND ADVISORY COMMITTEE

CHAPTER I. PURPOSE

Article I. The purpose of the present Regulations is to define the organization of
the Co-ordinating and Advisory Committee, to state its functions and to settle any other
questions relating to the Committee.

CHAPTER II. ORGANIZATION

Article 2. (i) The Committee shall be composed of a representative of the United
Nations Development Programme, a representative of the United Nations Sudano-Sahelian
Office, a representative of the Permanent Inter-State Committee for Drought Control
in the Sahel, a representative of the World Meteorological Organization as well as a repre-
sentative of any donor country or organization. The specialized agencies whose advice
might be found to be useful for the Programme may also be invited to attend meetings of
the Committee.

(ii) The Chairman of the Executive Committee of the Programme shall be an
ex officio member of the Co-ordinating and Advisory Committee.

(iii) The Committee may, on its own initiative or at the suggestion of one or more
of the other members, invite any other person to attend its meetings, as necessary.

Article 3. Chairman: At the conclusion of its last annual meeting, the Co-ordinating
and Advisory Committee shall elect one of its members as Chairman for the following year.

Article 4. Secretariat: WMO shall act as secretariat of the Committee.

Article 5. Sessions:
(i) The Co-ordinating and Advisory Committee shall, in principle, meet at least once per

year, on a date which it shall decide itself or at any other time during the year, if
invited by WMO or at least three of the members, to do so.

(ii) The meetings shall be held at the headquarters of the Organization, at the head-
quarters of the Programme, or at some other location.

(iii) The agenda shall be prepared by the secretariat in consultation with the Chairman and
submitted to each member of the Committee at least one month before the meeting is
due to be held.

(iv) The reports of each session, approved by the Chairman, shall be distributed to mem-
bers of the Committee, at the latest 30 days after the end of the session.

CHAPTER III. FUNCTIONS

Article 6. The Co-ordinating and Advisory Committee

(i) Shall act as the advisory and co-ordinating agency as regards international contribu-
tions, financial and other, necessary for the implementation of the Programme;

(ii) Shall give advice concerning financial and other procedures necessary for the
management of contributions and funds made available to the Programme by donor
countries and organizations;

(iii) Shall examine the reports on the contributions to the Programme submitted to it
by the Executive Committee of the Programme;
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(iv) Shall examine the financial repercussions of the recommendations made to it by the
Executive Committee of the Programme;

(v) Shall examine the reports submitted by WMO on the implementation of the Pro-
gramme and the use made of the various financial and other contributions;

(vi) Shall examine the proposed plan of action and the draft budgets prepared by WMO
for the implementation of the Programme;

(vii) Shall consider any other questions relating to the implementation and financing of
the Programme;

(viii) Shall examine the proposed plans for obtaining additional donations to the Pro-
gramme.

CHAPTER IV. COST OF MEETINGS

Article 7. Each donor country or organization shall bear the cost of the attendance of
its representative on the Co-ordinating and Advisory Committee, at the meetings of the
said Committee. In the case of other bodies, these costs shall be financed in accordance
with the procedures which have been established between WMO and the said bodies.

CHAPTER V. GENERAL PROVISIONS

Article 8. The Co-ordinating and Advisory Committee may propose to CILSS or
WMO any additions or modifications which it considers should be made to the present
Regulations.

ANNEX III

PROVISIONS CONCERNING THE MANAGEMENT OF FINANCIAL RESOURCES

ALLOCATED TO THE AGRHYMET CENTRE (NIAMEY)

INTRODUCTION

In accordance with the provisions of chapter VI.A.1 and VI.A.2 of the Agreement
between CILSS and WMO, it is agreed that the Secretary-General of the World Meteoro-
logical Organization shall be responsible for the financial management connected with the
application of the procedures described below.

As far as possible, the Secretary-General shall delegate responsibility for the manage-
ment of financial resources to the Director of the Centre.

1. ANNUAL ESTIMATED BUDGET OF THE CENTRE

1.1. Preparation and approval

On the authority of the Secretary-General of WMO, the annual estimated budget of
the AGRHYMET Centre shall be prepared by the Director of the Centre. After the agree-
ment of the Secretary-General of WMO has been obtained, the Director of the Centre
shall submit the estimated budget for approval to the Administrative Council of the Centre,
at the latest 60 days before the beginning of the financial year. The part relating to the
CILSS contribution shall be submitted for approval to the Council of Ministers of this
Organization.

A report on the commitments to expenditure and the contributions received during
the current financial year shall be submitted at the time that this budget is submitted
by the Director of the Centre.

1.2. Lay-out

The lay-out of the estimated budget shall be such that the amounts allocated and the
corresponding sources of financing can be clearly identified. The resources allocated cannot
be used for purposes other than those indicated in the budget.
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For the record, contributions in kind are shown, as far as possible, in an annex to
the budget.

1.3. Modification of the budget during the financial year

At the proposal of the Director of the Centre, transfers of sums from one item of
expenditure to another may be authorized by the Administrative Council of the Centre,
within the limits and under the conditions applying to each contribution.

1.4. Payment officer

On the authority of the Secretary-General of WMO, the Director of the Centre shall
be the payment officer for expenditure except that which, due to its nature, has to be
dealt with at other levels.

2. RECEIPTS

2.1. Ordinary receipts

The ordinary receipts of the AGRHYMET Centre consist of the cash contributions
allocated to the Centre by the donor countries and organizations and CILSS.

2.2. Secondary receipts

The Administrative Council of the Centre may accept grants or secondary contribu-
tions, provided these grants or contributions are offered for purposes compatible with the
common objectives of WMO and CILSS. However these grants and contributions cannot
be accepted if they entail either directly or indirectly, expenditure which would be additional
to that contained in the approved budget, unless these grants and contributions are
accompanied by additional resources enabling the expenditure in question to be covered.

3. EXPENDITURE

The financial resources shall be managed in accordance with the WMO Financial
Regulations. However, funds made available to the Centre by UNDP shall be managed
in accordance with the financial procedures of this Organization. Likewise, funds made
available by CILSS, or a CILSS Member State, shall be managed in accordance with the
CILSS Financial Regulations or those of the Member State concerned. Except as regards
the designation of the Auditor, the reference to the Executive Committee in the WMO
Financial Regulations applies to the Administrative Council of the Centre in the present
provisions.

4. COMMON FUND OF THE AGRHYMET CENTRE AND MISCELLANEOUS FUNDS

4.1. Common Fund of the Centre

A Common Fund for the AGRHYMET Centre has been set up, receiving funds from
the receipts mentioned in paragraph 2 above. Payment of contributions into this Fund
shall take place in accordance with the agreements with the donor countries and organ-
izations. These agreements shall lay down the dates for settlement of contributions and the
currency for payment.
4.2. Miscellaneous funds

At the proposal of the Director of the Centre, the Administrative Council may set up
miscellaneous funds, receiving money from special resources intended to cover specific
operations. The conditions for setting up these miscellaneous funds shall be laid down by
the Administrative Council of the Centre.

5. ACCOUNTING

The accounting at the level of the Centre shall be organized in such a way as to

(i) Meet the requirements of the various donors;

(ii) Reflect a true record of receipts and expenditure;
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(iii) Enable the Director of the Centre, on completion of the management, to submit clear
accounts showing, for the financial year under consideration, and for each activity
and for each donor, the receipts and the use made of the funds allocated.

6. CURRENCY

The estimated budget and the annual accounts falling to the management of the Common
Fund shall be submitted in US dollars. The resources and expenditure relating to the CILSS
contribution, or that of a CILSS Member State, and likewise the corresponding elements
of the balance sheet shall be submitted in CFA Francs. The rate of exchange to be applied
shall be that laid down by UNDP on the closing date.

7. CLOSURE AND APPROVAL OF ACCOUNTS

At the end of the financial year the accounts of the AGRHYMET Common Fund
and the various funds relating to it shall be closed and audited by the respective com-
petent bodies and shall be sent to the Administrative Council of the Centre for approval.

8. FINAL PROVISIONS

8.1. These financial provisions may be modified at any time by mutual agreement between
CILSS and WMO, at the proposal of the Administrative Council of the Centre.

8.2. No body, responsible directly or indirectly for the management of the AGRHYMET
Centre, can take any decision likely to involve expenditure for which no provision has been
made in the budget, unless this decision is accompanied by additional resources to cover
such expenditure.

8.3. In case of doubt concerning the interpretation or application of any one of these
provisions, the Secretary-General of WMO is authorized to make a decision, after having
previously consulted the Chairman of the Administrative Council of the Centre.

PROTOCOL OF EXECUTION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
PERMANENT INTER-STATE COMMITTEE FOR DROUGHT CON-
TROL IN THE SAHEL (CILSS) AND THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION

INTRODUCTION

The present protocol of execution specifies the procedure for application of
the provisions of the Agreement concluded between the CILSS and WMO on
the sixteenth day of March 1981.

Section 1. ORIGIN AND OBJECTIVE OF THE PROGRAMME (chapter II)
The objectives mentioned in the project documents and in the financial

agreements or exchange of correspondence between the donor countries and
organizations, CILSS, WMO and the UNDP define the stages of the Programme's
implementation in relation to the resources allocated for this purpose.

Section 2. MANAGEMENT OF THE PROGRAMME (chapter III)

2.1. Executive Committee of the Programme

The functions of the Executive Committee of the Programme acting as
Administrative Council of the Centre are those defined in the Statutes of the
Centre. The ordinary session of the Administrative Council of the Centre shall
be held immediately after the session of the Executive Committee of the Pro-
gramme.
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2.2. Executive Committee and Co-ordinating and Advisory Committee
Subject to the application of the provisions of paragraph A.2 of chapter VI

of the Agreement, the Executive Committee of the Programme and the Co-
ordinating and Advisory Committee may propose amendments to their respective
Regulations. They may establish their own internal regulations.

Section 3. RESPONSIBILITIES (chapter VI)
3.1. Fellowships

The Centre may accept, subject to payment and within the limits of available
places, students from non CILSS Member States. Such students shall be
admitted by the Director of the Centre within the framework of the directives
given by the Executive Committee. The Director of the Centre shall be responsible
for invoicing and receipt of these students' tuition fees.
3.2. Transfer of ownership

Transfer of ownership of the buildings, equipment and supplies shall take
place in accordance with the provisions contained in the corresponding financial
agreements.
3.3. Nomination of the Director of the Centre

The Minister Co-ordinator of CILSS and the Secretary-General of WMO
shall co-operate with a view to establishing a list of Sahelian candidates, high-
level senior officers capable of fulfilling the duties of Director of the Centre. This
list shall be submitted by the Minister Co-ordinator to the CILSS Council of
Ministers which shall choose the candidate with the highest qualifications. The
decision of the Council of Ministers shall be communicated to the Secretary-
General of WMO who shall proceed with the recruitment of the Director for an
initial period of three years. Possible renewal of the Director's contract shall be
carried out after prior agreement by the CILSS Council of Ministers notified in
writing to the Secretary-General of WMO.
3.4. Termination of service of the Director of the Centre

After receipt of a request giving reasons from the Council of Ministers as
mentioned in chapter VI, paragraph G.2(c), of the Agreement, the decision to
relieve the Director of the Centre of his duties shall be effective within 30 days.

Section 4. FINAL PROVISIONS (chapter VII)
4.1. Without prejudice to the provisions of the Agreement, the present protocol
of execution may be revised upon the request of one or other of the parties.

DONE and signed in Geneva, in English and French languages, on this sixteenth
day of March 1981.

For the Permanent Inter-State Com- For the World Meteorological
mittee for Drought Control in the Organization:
Sahel:

[Signed] [Signed]
J. PEREIRA A. C. WIIN-NIELSEN

Minister Co-ordinator Secretary-General
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ACCORD' ENTRE LE COMITE PERMANENT INTER-tTATS POUR
LA LUTTE CONTRE LA S1tCHERESSE DANS LE SAHEL
(CILSS) ET L'ORGANISATION METEOROLOGIQUE MON-
DIALE
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Annexe III. Dispositions applicables A la ges-
tion des ressources financibres
allou6es au Centre AGRHYMET
(Niamey)

I. BUT DE L'ACCORD

Le but de cet Accord est de d6crire les structures de fonctionnement du
Programme de renforcement des Services agrom6t6orologiques et hydrologiques
des pays du Sahel et [1a] cr6ation d'un Centre de formation, de recherche et
d'applications en agrom6t6orologie et hydrologie op6rationnelle, et de d6finir les
r6les et responsabilit6s du Comit6 permanent inter-Etats pour la lutte contre la
s6cheresse dans le Sahel (CILSS) ainsi que de l'Organisation m6t6orologique
mondiale, dans la mise en ceuvre de ce Programme.

II. ORIGINE ET OBJECTIF DU PROGRAMME

A. Origine
1. A la suite de la s6cheresse qui a s6vi depuis 1969 dans la zone soudano-

sah61ienne de l'Afrique occidentale et a atteint des proportions catastrophiques

Entr6 en vigueur le 16 mars 1981 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article VII.
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apr~s la saison des pluies de 1972 et 1973, six pays (Haute-Volta, Mali, Mauri-
tanie, Niger, S6n6gal et Tchad) ont d6cid6 de cr6er le Comit6 permanent inter-
Etats pour la lutte contre la s6cheresse dans le Sahel (CILSS). La Gambie
s'est jointe au CILSS en 1974 et les Iles* du Cap-Vert en d6cembre 1975. La r6so-
lution no 5, adopt6e en mars 1973 lors d'une r6union des Ministres de ces pays,
demandait l'assistance des organisations internationales sp6cialis6es dans l'6tude
des probl~mes de s6cheresse, y compris de certains problmes m6t6orologiques.

2. La r6solution 1759 (LIV), adopt6e par le Conseil 6conomique et social en
mai 1973, demandait aux organismes des Nations Unies - chacun agissant dans
le cadre de son mandat - d'organiser I'action d'assistance n6cessaire pour
r6pondre aux demandes des gouvernements de la r6gion sah6lienne touchant leurs
besoins moyen et long termes.

3. Au cours d'une r6union oit 6taient repr6sent6s des institutions des
Nations Unies, des gouvernements, des organisations intergouvernementales et
non gouvernementales, qui s'est tenue h Gen~ve en juin 1973, des propositions
ont 6 formul6es concernant l'orientation g6n6rale du d6veloppement des acti-
vit6s des institutions des Nations Unies dans le cadre de programmes ' moyen
et long termes.

4. A sa premiere r6union, tenue h Ouagadougou en septembre 1973, le
CILSS a adopt6 des r6solutions demandant :
i) Des 6tudes hydrom6t6orologiques, agrom6t6orologiques et climatologiques;

ii) La cr6ation de centres sous-r6gionaux de m6t6orologie appliqu6e, charg6s
notamment :
a) De la formation du personnel;
b) D'6tudes agrom6t6orologiques permettant de lancer des avis pr6coces

d'6chec de culture;
c) Des exp6rimentations sur l'augmentation des pr6cipitations.

5. Les rapports pr6sent6s au CILSS par les commissions de la r6union
d'experts, qui avait pr6c6d6 la Conf6rence des Chefs d'Etat et le Conseil des
Ministres, donnent des renseignements suppl6mentaires sur les intentions des pays
du Sahel, comme suit : la Commission no 1 - G6nie agricole et hydraulique pour
l'agriculture - a recommand6, pour faciliter l'ex6cution des projets dans tous les
domaines de '6conomie, de cr6er ou de renforcer, au niveau national, les services
charg6s du rassemblement des donn6es et de la recherche dans les domaines de
la climatologie et des ressources en eau. La Commission no 2 - Environnement
et climatologie - a recommand6 la cr6ation d'infrastructures qui fourniraient les
renseignements indispensables h l'6conomie agricole en sp6cifiant la cr6ation ou
la restructuration des Services m6t6orologiques nationaux, l'augmentation de la
densit6 des r6seaux d'observation, la fourniture d'6quipement, la cr6ation d'archi-
ves et d'un centre d'6tudes. Elle a aussi mentionn6 tout sp6cialement des 6tudes
sur les cycles 6ventuels de pr cipitations, l'utilisation de photographies prises
par satellite et l'am61ioration des m6thodes de pr6vision.

6. Depuis le d6but, I'OMM a travaill6 en 6troite collaboration avec le CILSS
et les repr6sentants des Etats membres du CILSS afin de d6velopper un programme
de coop6ration technique pour atteindre les objectifs mentionn6s ci-dessus. A cet
effet, une mission PNUD/OMM/FAO (mai/juillet 1974) a d6fini en d6tail les besoins
des sept pays et a pr6par6 un Programme de renforcement des Services agro-
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mrtrorologiques et hydrologiques des pays du Sahel et [la] creation du Centre de
formation et d'applications en agromrtrorologie/hydrologie op6rationnelle. Un
plan conceptuel et un programme de mise en ceuvre ont 6t6 drfinis dans des
documents srparrs.

B. Objectif
1. L'objectif h long terme du Programme est de contribuer au drveloppement

socio-6conomique du Sahel par :
a) Une surveillance permanente et adequate des conditions mrtrorologiques et

hydrologiques au moyen de rrseaux modernes d'observation;
b) Une meilleure connaissance de ces conditions et de leurs variations afin de

pouvoir les prrvoir;
c) L'application de cette surveillance et de cette connaissance aux activitrs

humaines, plus particuli~rement ht l'agriculture et i l'61evage, en vue d'accroitre
et de rrgulariser la production des ressources tirant leur origine premiere de
1'atmosph~re.

III. GESTION DU PROGRAMME

La mise en ceuvre de ce Programme fait appel h diffrrentes sources de finan-
cement et de ce fait requiert une organisation bien structurre. Deux Comitrs
ont 6t6 6tablis cet effet :
- Le Comit6 exrcutif du Programme;
- Le Comit6 consultatif et de coordination.

1. Le Comit6 exrcutif est charg6 de :
- Contr6ler l'exrcution de l'ensemble du Programme pour le compte des Etats

membres;
- Drfinir, pour le compte des Etats membres, les objectifs, les orientations,

puis les extensions du Programme.
Il joue le r6le de conseil d'administration du Centre dans les conditions

drfinies par les statuts du Centre.
La composition, les details des attributions ainsi que les modalitrs de fonc-

tionnement du Comit6 exrcutif sont fixes dans le cahier des charges annex6 qui
fait partie intrgrante du present Accord.

2. Le Comit6 consultatif et de coordination est charg6 d'assurer la coordi-
nation des apports internationaux, financiers et autres, nrcessaires 1'exrcution
du Programme.

La composition, les details des attributions ainsi que les modalitrs de fonc-
tionnement du Comit6 consultatif et de coordination sont fixes dans le cahier des
charges annex6 qui fait partie intrgrante du present Accord.

3. La liaison entre ces deux Comitrs est assurre par la pr6sence du CILSS
et de I'OMM dans les deux Comitrs ainsi que par la presence, en tant que mem-
bre de droit h chaque Comit6, du President de l'autre Comit6.

4. L'OMM a 6t6 officiellement drsignre par le CILSS, le PNUD, les pays
et organismes donateurs, comme Agence d'exrcution du Programme, en associa-
tion avec la FAO.
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IV. FINANCEMENT DU PROGRAMME

A. Financement par les Etats membres du CILSS
Les Etats membres fourniront les services, le mat6riel et les facilit~s n6ces-

saires la mise en euvre du Programme, conform~ment aux documents de
projet sign~s entre le CILSS, le PNUD et I'OMM. Ils subventionnent 6galement
les d~penses du Centre par le biais du CILSS.

B. Financement par le PNUD
1. La contribution approuv~e du PNUD porte d'une part sur la compo-

sante formation du Centre et d'autre part sur le renforcement des Services
nationaux. Les d6tails de cette contribution sont contenus dans les documents
de projet mentionn6s ci-dessus.

2. Les Etats membres du CILSS continueront d'inclure dans leurs pro-
grammes nationaux du PNUD la poursuite des projets nationaux.

C. Financement par les pays et organismes donateurs
1. Ce financement porte sur l'extension et le fonctionnement du Centre

ainsi que des bfitiments n~cessaires pour certains Services nationaux d'une part,
et sur l'aspect oprationnel et les applications du Centre d'autre part : mat6riel
de tlcommunications, traitement des donn6es, services d'experts, materiel agri-
cole, 6tablissement d'un service experimental pour les usagers, programme de
recherche appliqu~e.

2. Les donations en esp~ces ou en nature destinies la mise en oeuvre du
Programme sont g6r6es par I'OMM selon les directives du Comit6 consultatif et
de coordination et suivant les besoins dMfinis par le Comit6 ex6cutif. Ces dona-
tions font I'objet d'accords sp6cifiques entre chaque donateur et I'OMM ou le
CILSS.

3. L'OMM et le CILSS sont tenus de s'informer r6guli~rement et r~cipro-
quement de ces donations reques en esp~ces ou en nature.

D. Budget du Centre
I1 est institu6 pour le Centre AGRHYMET un budget consolid6 r6gi par les

dispositions financi~res annex6es au pr6sent Accord.

V. EVALUATION

1. Dans le cadre des procedures habituelles d'6valuation pour les projets
mis en euvre pour le compte du PNUD, des revues annuelles tripartites sont
pr~vues, comprenant les Etats membres du CILSS, le PNUD et l'Agence d'excu-
tion. A la suite de ces revues, un rapport est pr~par6 qui, apr~s approbation
des trois parties concern~es, constitue la base des actions ultrieures. Le Pro-
gramme 6tant 6galement financ6 par des sources autres que le PNUD, les pays
et organismes donateurs seront invites participer fi ces revues tripartites.

2. II est 6galement pr~vu d'organiser p~riodiquement des missions d'6valua-
tion comprenant des reprgsentants du CILSS, du PNUD, des pays et organismes
donateurs et de I'OMM, qui se rendront sur le terrain et visiteront les installa-
tions r~alisees au titre du Programme, analyseront les progr~s r~alis6s, les
probl~mes rencontres et pr~pareront des recommandations quant i la suite des
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operations. Le cahier des charges de ces missions sera pr6par6 par I'OMM et
transmis, pour avis, au CILSS, au PNUD et aux pays et organismes donateurs.

3. Ind6pendamment de ces revues et missions, les Etats membres, le
CILSS, le PNUD et les pays et organismes donateurs recevront les rapports
semestriels prepar6s par le Directeur du Centre.

VI. RESPONSABILITtS

A. Responsabilits g~nerales

1. Les Etats membres, le CILSS, le PNUD, les pays et organismes dona-
teurs et I'OMM participent l'ex6cution du Programme et h la r6alisation de ses
objectifs tels qu'ils sont d6crits dans le plan conceptuel et le programme de mise
en ceuvre.

2. Chacune des parties participant h la r6alisation des objectifs du Pro-
gramme est tenue i ne prendre aucune mesure unilat6rale qui serait en contra-
diction avec les dispositions du pr6sent Accord.

B. Responsabilitgs des Etats membres et du CILSS
1. Les Etats membres et le CILSS fourniront les personnels nationaux, les

moyens de formation, les terrains, les bitiments, ainsi que le mat6riel et autres
services et facilit6s n6cessaires l'ex6cution du Programme dans les conditions
sp6cifi6es dans les documents de projet.

2. Les Etats membres continueront de payer la r6mun6ration en monnaie
locale et les indemnit6s appropri6es aux personnels nationaux affect6s au Pro-
gramme qui regoivent une bourse pendant la p6riode oO ils sont appel6s h s'absen-
ter du lieu du Programme pour recevoir une formation.

3. Les Etats membres prendront h leur charge tous les droits de douane et
autres droits pergus sur le mat6riel import6 pour les besoins du Programme, les
frais de transport, de manutention, d'entreposage et les frais connexes dans les
pays. Ils seront responsables de l'entreposage du mat6riel en lieu scir, de son
installation et de son entretien, de son assurance et, le cas 6ch6ant, de son rempla-
cement apres livraison au lieu d'ex6cution du Programme.

4. Sous r6serve des reglements en vigueur en matiere de s6curit6, les Etats
membres et le CILSS mettront h la disposition de I'OMM tous les rapports,
cartes, dossiers et autres 616ments d'information, publi6s ou non, qui seront con-
sid6r6s comme n6cessaires i l'ex6cution du Programme.

C. Responsabilits du PNUD, des pays et organismes donateurs
1. Le PNUD et les pays et organismes donateurs fourniront aux fins du

Programme, par l'interm6diaire de I'OMM, les services, le mat6riel et les facilit6s
d6crits dans le programme de mise en ceuvre.

2. Le d6tail de la contribution du PNUD concernant tant les projets natio-
naux que le Centre AGRHYMET figure dans le budget contenu dans les docu-
ments de projets respectifs.

3. Le d6tail des apports financiers et autres des pays et organismes dona-
teurs font l'objet d'accords particuliers entre ces pays et organismes donateurs
et I'OMM ou le CILSS.
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D. Responsabilitgs de I'OMM

1. L'OMM, en consultation avec les Etats membres et le CILSS respec-
tivement, affectera au Programme du personnel international et autre, octroiera
les bourses et fixera les normes applicables la formation des personnels natio-
naux affect6s au Programme.

2. Dans les limites des fonds attribu6s par le PNUD et les pays et orga-
nismes donateurs, I'OMM s'engage hi fournir les services d'un Directeur du
Centre et d'experts, ainsi que le mat6riel et les autres services n6cessaires.

3. Les bourses octroy6es dans le cadre de la composante r~gionale et des
composantes nationales du Programme seront administr~es selon les r6gles insti-
tu6es en la mati~re par I'OMM sur proposition des Etats membres et du CILSS
respectivement.

4. L'OMM peut, en accord avec les Etats membres et le CILSS respecti-
vement, confier une partie ou la totalit6 des op6rations r6gionales et nationales
du Programme h. des sous-traitants qui seront choisis apr~s consultation des
Etats membres et du CILSS respectivement, conform6ment aux proc6dures de
I'OMM.

5. Tout le materiel, l'6quipement et les fournitures qui sont achet~s it
l'aide des fonds du PNUD ou des pays et organismes donateurs seront utilis6s
exclusivement aux fins de I'ex6cution du Programme et demeureront la propri~t6
du PNUD ou des pays et organismes donateurs jusqu't leur transfert.

6. L'OMM g~re les ressources financi~res allou6es au Programme confor-
mement aux dispositions contenues I'annexe III du pr6sent Accord.

E. Transfert des responsabilites

1. Les parties conviennent d'un transfert des responsabilit~s de l'Organi-
sation m6t6orologique mondiale, Agence d'ex6cution du Programme, au CILSS,
b~n6ficiaire du Programme, dans des d~lais raisonnables.

2. Ce transfert se fera selon un plan et un programme 6tablis d'un commun
accord.

3. Avant la cessation de 'assistance au Programme, les Etats membres, le
CILSS, le PNUD et les pays et organismes donateurs ainsi que I'OMM se consul-
teront pour d6cider du sort des bfitiments et de tout le mat6riel fourni pour
1'ex6cution du Programme. Les titres de propri6t6 des batiments et de ce mat6-
riel seront normalement transf6r6s aux Etats membres ou au CILSS, ou h des orga-
nismes d6sign6s par eux, lorsque ce mat6riel sera indispensable pour poursuivre
l'ex6cution du Programme ou pour les activit6s qui en d6coulent directement.
Toutefois, le PNUD ainsi que les pays et organismes donateurs peuvent, a leur
discr6tion, conserver la propri6t6 d'une partie ou de la totalit6 de ce mat6riel.

F. Coordination du Programme

1. La coordination scientifique et technique du Programme est assur6e par
le Directeur du Centre qui est assist6 d'un conseiller mis a sa disposition par le
CILSS et, selon les besoins, d'experts mis hi sa disposition par l'OMM.

2. Le Comit6 ex6cutif du Programme assure la supervision et le contr6le
de cette coordination.
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G. Directeur du Centre

1. Nomination et recrutement du Directeur

Le Conseil des Ministres du CILSS nomme le Directeur du Centre et le met
it disposition de I'OMM. Le Secr6taire g6n6ral proc~de aux formalit6s de recrute-
ment du Directeur et passe un contrat d'engagement avec lui selon les dispositions
statutaires applicables au personnel de projet. La proc6dure applicable h cette
nomination est pr6cis6e dans le protocole d'ex6cution du pr6sent Accord.

2. Dispositions statutaires applicables aux conditions de service du Directeur
du Centre

Les dispositions statutaires applicables aux conditions de service du Direc-
teur sont celles pr6vues au Statut du Personnel de I'OMM, compte tenu des
r6serves suivantes :
a) Dans le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son protocole d'ex6cu-

tion, le Directeur du Centre regoit et ex6cute 6galement des directives du
Ministre Coordonnateur du CILSS ou, par d616gation de pouvoir, du Secr&
gaire ex6cutif du CILSS; il peut solliciter de telles directives. Toutefois, lorsque
ces directives impliquent des d6penses non pr6vues au budget approuv6, le
Directeur du Centre ne les ex6cutera que si les ressources financi~res appro-
pri6es sont disponibles;

b) Pour tout ce qui concerne les aspects techniques et p6dagogiques du Centre,
le Directeur est sous l'autorit6 du Comit6 ex6cutif du Programme;

c) A la demande formelle du Conseil des Ministres du CILSS, le Secr6taire
g6n6ral de I'OMM relive le Directeur du Centre de ses fonctions.

3. Responsabilits du Directeur du Centre

3.1. Le Directeur est responsable du bon fonctionnement du Centre, tant
sur le plan p6dagogique que sur le plan administratif, technique et financier.

3.2. I1 supervise l'ensemble des activit6s du Centre.

3.3. Conform6ment aux dispositions r6glementaires et contractuelles
pr6vues h cet effet :

a) I1 administre et g~re l'ensemble du personnel en service au Centre;
b) I1 g~re l'ensemble des ressources mat6rielles et financi~res mises h la disposi-

tion du Centre. Les dispositions financi~res figurent en annexe au pr6sent
accord;

c) I1 pr6pare les rapports semestriels pr6vus au chapitre V, alin6a 3, du pr6sent
Accord.

3.4. Le Directeur conduit les activit6s du Centre conform6ment aux stra-
t6gies du CILSS.

3.5. Le Directeur assure la coordination du Programme comme stipul6 au
paragraphe F ci-dessus.

3.6. Le Directeur est le Secr6taire du Conseil d'Administration, du Comit6
ex~cutif du Programme et du Conseil p6dagogique et de perfectionnement. A ce
titre, il pr6pare les r6unions de ces organes et ex6cute leurs d6cisions.
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H. Facilitis, privilges et immunites
1. Personnel du PNUD, des pays et organismes donateurs et de I'OMM

Conform6ment l'accord conclu. entre le PNUD et les Etats membres du
CILSS en ce qui concerne la fourniture d'assistance, le personnel du PNUD et
des autres organisations du syst~me des Nations Unies associ6es au Programme
bdn~ficieront des facilit~s, privileges et immunit~s sp6cifi~s dans ledit Accord. Ces
m~mes facilitds, privileges et immunitds seront 6tendus au personnel mis la dis-
position de I'OMM pour l'ex6cution du Programme par les pays et organismes
donateurs.

2. Sous-traitants et leur personnel
Les sous-traitants de I'OMM et leur personnel (h l'exception des ressortis-

sants des pays bdndficiaires employds sur le plan local) :
a) Bdn6ficieront de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis dans

l'exercice de leurs fonctions officielles pour l'exdcution du Programme;
b) Seront exemptds des obligations du service national;

c) Ne seront pas soumis aux restrictions relatives h l'immigration, non plus
que leur conjoint et leurs parents qui seront h leur charge;

d) Pourront introduire dans les Etats membres des sommes en monnaie 6tran-
gre d'un montant raisonnable pour les besoins du Programme ou pour leur
usage personnel et sortir toutes sommes introduites dans les pays ou, confor-
m6ment h la r6glementation applicable en mati~re de change, les sommes qu'ils
pourraient y gagner au cours de l'exdcution du Programme;

e) Bndficieront, ainsi que leur conjoint et leurs parents qui sont i leur charge,
des mames facilit6s de rapatriement que les envoyds diplomatiques en cas de
crise internationale.

Tout le personnel des sous-traitants de I'OMM jouira de l'inviolabilit6 de
tous papiers et documents relatifs au Programme.

Les Etats membres accorderont it toute socit6 ou organisation 6trangre
qui pourrait tre employee par I'OMM, ainsi qu'au personnel d'une telle soci6t6
ou organisation, l'exondration ou le remboursement de tous droits, taxes ou
pr6lEvements qu'ils pourraient percevoir :
a) Sur les traitements ou salaires gagn6s par ce personnel au cours de l'exdcution

du Programme;
b) Sur tout le materiel et les fournitures importds dans les Etats membres du

CILSS aux fins de l'ex6cution du Programme ou qui, apr~s avoir 6 importds,
peuvent ensuite en tre retires;

c) Sur toutes quantit6s importantes de matdriel et de fournitures acquises sur le
march6 local aux fins de l'exdcution du Programme tel que, par exemple,
1'essence et les pieces de rechange ndcessaires au fonctionnement et h l'entre-
tien du mat6riel mentionn6 it l'alin6a b ci-dessus, 6tant entendu que les
cat6gories et les quantit6s approximatives de biens qui doivent 6tre exempt6s
de droits ainsi que les formalitds h respecter feront l'objet d'un accord avec
les Etats membres du CILSS;

d) Comme dans le cas des concessions accorddes au m~me moment au personnel
du PNUD et de I'OMM, sur tous biens importds, y compris une automobile
par employ6, par la socit6 ou l'organisation, ou par son personnel, pour leur
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consommation ou leur usage priv6, ou qui, apr~s avoir 6t6 import6s dans les
Etats membres, peuvent ensuite en tre retir6s lors du d6part de ce personnel.

L'OMM peut renoncer aux privil~ges et immunit6s auxquels ces soci6t6s
et organisations, ainsi que leur personnel, peuvent avoir droit, et qui sont 6nonc6s
dans les paragraphes pr6c6dents lorsque, i son avis, l'immunit6 g~nerait le cours
de lajustice et qu'il peut y tre renonc6 sans porter pr6judice i la bonne ex6cution
du Programme ou aux int6r~ts de I'OMM.

L'OMM fournira aux Etats membres, par l'interm6diaire des Repr6sentants
r6sidents du PNUD, la liste du personnel auquel s'appliquent les privileges et
immunit6s 6nonc6s ci-dessus.

VII. DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur dos sa signature par le Ministre
Coordonnateur du CILSS et par le Secr6taire g6n6ral de I'OMM.

2. D~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Secr~taire g6n6ral de I'OMM
en communique le texte au Secr~taire g6n6ral des Nations Unies, pour enregis-
trement, conform6ment i l'article 1 du R~glement adopt6 par l'Assembl6e g6n rale
des Nations Unies le 14 d6cembre 1946, aux fins de donner effet i l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

3. Toute divergence de vues entre le CILSS et I'OMM portant sur l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord, de son protocole d'ex6cution ou
de tout accord ou arrangement compl6mentaire, qui n'aurait pas 6t6 r6gl6e par
voie de n6gociation, est d6f6r6e t un Coll~ge d'arbitres compos6 de trois mem-
bres; le premier de ces arbitres est nomm6 par le Ministre Coordonnateur du
CILSS, le second par le Secr6taire g6n6ral de 'OMM et le troisi~me, qui pr6-
sidera le College d'arbitres, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice,
ht moins que, dans un cas d'esp~ce, les parties au pr6sent Accord ne conviennent
d'avoir recours h un mode diff6rent de r~glement. Le Coll~ge d'arbitres sera
saisi par l'une ou l'autre partie, par voie de requte 6crite et arrtera sa propre
proc6dure.

4. Le pr6sent Accord peut tre r6vis6 i la demande de l'une ou l'autre
partie.

5. Chacune des parties contractantes pourra faire connaitre i. l'autre son
intention de d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis de six mois au
minimum. La d6nonciation du pr6sent Accord :
i) D6charge les deux parties de toute obligation de continuer h appliquer le pr6sent

Accord;
ii) N'affecte aucun droit, ni aucune obligation ou situation juridique des parties

d6coulant de l'ex6cution du pr6sent accord ant6rieurement it la d6nonciation.
6. Les dispositions du pr6sent Accord sont compl6t6es par le protocole

d'ex6cution.
FAIT i Gen~ve en langues anglaise et frangaise ce seizi~me jour de mars 1981.

Pour le Comit6 permanent inter-Etats Pour l'Organisation
pour la lutte contre la s6cheresse dans mt6orologique mondiale
le Sahel :

[Signd] [Signo]
J. PEREIRA A. C. WIIN-NIELSEN

Ministre Coordonnateur Secr6taire g6n6ral
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ANNEXE I

CAHIER DES CHARGES DU COMIT EXtCUTIF DU PROGRAMME

CHAPITRE I. BUT

Article 1. Le pr6sent cahier des charges a pour but de d6finir I'organisation du
Comit6 et d'6noncer ses fonctions, le r6le du Secr6taire du Comit6 et de r6gler toute
autre question relative au Comit6.

CHAPITRE II. ORGANISATION

Article 2. Membres :

i) Le Comit6 est compos6 de deux repr6sentants de chaque Etat membre du CILSS
choisis parmi les Directeurs des Services de la Mt6orologie, de I'Hydrologie et de
l'Agriculture;

ii) Un repr6sentant du CILSS, un repr6sentant du Secr6tariat ex6cutif du CILSS, un
repr6sentant de l'OMM, le Pr6sident du Comit6 consultatif et de coordination et le
Directeur g6n6ral de l'Institut du Sahel seront membres de droit du Comit6 ex6cutif
du Programme;

iii) Le Comit6 ex6cutif a le pouvoir d'inviter toute autre personne aux r6unions, selon les
besoins.

Article 3. Prisident : La pr6sidence du Comit6 ex6cutif est assur6e h tour de r6le
par les Etats membres et pour une p6riode comprise entre une session ordinaire et la
suivante.

Article 4. Secr6taire : Le Directeur du Centre est le Secr6taire du Comit6 ex6cutif.

Article 5. Sessions :

i) Le Comit6 ex6cutif se r6unit au moins une fois par an et L tout autre moment sur la
requte d'au moins un tiers de ses membres;

ii) Les r6unions auront lieu normalement au siege du Programme ou en tout autre lieu
dans les Etats membres ainsi qu'en aura convenu le Comit6 ex6cutif;

iii) L'ordre du jour pr6par6 par le Secr6taire en consultation avec le Pr6sident est soumis
h chaque membre du Comit6 au moins un mois avant la date de la r6union;

iv) Les rapports de chaque session approuv6s par le Pr6sident sont distribu6s aux mem-
bres du Comit6 dans les meilleurs d6lais apr s la fin de la session.

CHAPITRE III. FONCTIONS

Article 6. Le Comit6 ex6cutif :
i) Est responsable de l'ensemble de la participation des Etats membres h l'ex6cution du

Programme, telle qu'elle est d6finie dans les documents de projet;

ii) Contr6le l'ex6cution de l'ensemble du Programme et en supervise la coordination;

iii) Etudie les propositions techniques des Etats membres et formule les recommandations
relatives aux objectifs, aux orientations et aux extensions du Programme;

iv) S'assure que les contributions des Etats membres sont apport6es comme pr6vu et que
les batiments, le mat6riel et les moyens et installations mentionn6s comme contribu-
tions de contrepartie en nature dans les documents de projet sont disponibles suivant
les besoins;

v) Exprime les besoins en ressources suppl6mentaires jug6es n6cessaires pour la mise en
oeuvre du Programme et en saisit I'OMM et le Comit6 consultatif et de coordination.
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Article 7. Le Comit6 ex~cutif en outre :
i) Examine les rapports pr~sent6s par I'OMM sur les progr~s r~alis6s et donne des con-

seils sur la suite des operations du Programme;
ii) Soumet h l'approbation du Conseil des Ministres du CILSS les contributions des Etats

membres du CILSS au budget annuel du Centre;
iii) Propose des modifications jug6es n6cessaires aux dispositions financi~res relatives h

la gestion des ressources allou~es au Programme;
iv) Donne son avis sur toutes autres questions consid6r~es comme 6tant en relation avec

le Programme.

Article 8. i) Le Comit6 ex6cutifjoue 6galement le r6le du Conseil d'Administration
du Centre. A ce titre, ses attributions sont celles d6finies par les Statuts du Centre.

ii) Le Conseil d'Administration approuve le budget et les comptes du Centre. Toute-
fois la part correspondant hia contribution du CILSS est soumise h l'approbation du
Conseil des Ministres de cette Organisation.

iii) Sur proposition du Directeur du Centre le Conseil d'Administration autorise le
virement de cr6dits d'un poste de d6penses i un autre, dans les limites et conditions appli-
cables h chaque apport.

iv) Les autres attributions du Conseil d'Administration sont celles d6finies dans les
Statuts du Centre.

v) Les r6unions du Comit6 ex6cutif si~geant comme Conseil d'Administration du
Centre sont pr6sid6es h titre permanent par le Ministre charg6 du D6veloppement rural
du Niger. Les r6unions se tiennent aussit6t apr~s celles du Comit6 ex6cutif.

CHAPITRE Iv. R6LE DU SECRETAIRE DU COMITt EXECUTIF

Article 9. Dans l'accomplissement de ses thches, le Secr6taire :
i) Fait rapport au Comit6 ex6cutif sur les aspects administratifs, financiers et techniques

du Programme;
ii) Soumet des propositions au Comit6 ex6cutif en ce qui concerne la poursuite du Pro-

gramme;

iii) Est d6sign6, selon les besoins, par le Comit6 ex6cutif pour le repr6senter lors de
l'6tude de questions relevant du Programme;

iv) Entreprend tout autre travail en relation avec le Programme que le Comit6 ex6cutif
pourrait juger bon de iui confier.

CHAPITRE V. RAPPORTS

Article 10. i) Les rapports p6riodiques pr6par6s par le Secr6taire sont soumis h
chaque r6union du Comit6 ex6cutif.

ii) Les rapports annuels du Comit6 ex6cutif sont soumis aux Etats membres, au
CILSS, h I'OMM et au Comit6 consultatif et de coordination au plus tard trois mois apr~s
la cl6ture de l'ann6e h laquelle ils correspondent.

iii) Le Comit6 ex6cutif peut publier, s'il y a lieu, des rapports techniques sp6ciaux.

CHAPITRE VI. COOT DES RIEUNIONS

Article 11. Le Centre prend h sa charge les frais aff6rents h l'organisation des
r6unions du Comit6 ex6cutif et du Conseil d'Administration et i la participation des Etats
membres et du CILSS i ces r6unions.

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS GENERALES

Article 12. Le Comit6 ex6cutif peut proposer des modifications ou des adjonctions
au pr6sent cahier des charges h l'approbation du CILSS et de I'OMM.
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ANNEXE II

CAHIER DES CHARGES DU COMITE CONSULTATIF ET DE COORDINATION

CHAPITRE I. BUT

Article I. Le pr6sent cahier des charges a pour but de d6finir l'organisation du
Comit6 consultatif et de coordination et d'6noncer ses fonctions et de r6gler toute autre
question relative au Comit6.

CHAPITRE 11. ORGANISATION

Article 2. i) Le Comit6 est constitu6 d'un repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement, d'un repr6sentant du Bureau des Nations Unies pour la
r6gion soudano-sah6lienne (UNSO), du Comit6 permanent inter-Etats pour la lutte contre
la s6cheresse dans le Sahel, d'un repr6sentant de l'Organisation m6t6orologique mondiale
ainsi que de tout pays ou organisme donateur. Les institutions sp6cialis6es dont les avis
pourraient se r6v6ler utiles pour le Programme pourront 6tre invit6es 6galement aux
r6unions du Comit6.

ii) Le Pr6sident du Comit6 ex6cutif du Programme, ainsi que le Pr6sident du Conseil
d'Administration du Centre seront membres de droit du Comit6 consultatif et de coordi-
nation.

iii) Le Comit6 peut, de sa propre initiative ou sur la suggestion d'un ou de plusieurs
des autres membres, inviter toute autre personne h ses r6unions, selon les besoins.

Article 3. Pr6sident : Au terme de sa dernibre r6union annuelle, le Comit6 consul-
tatif et de coordination 61ira un de ses membres pr6sident pour l'ann6e suivante.

Article 4. Secr6tariat : L'OMM assure le secr6tariat du Comit6.

Article 5. Sessions :

i) Le Comit6 consultatif et de coordination se r6unit en principe au moins une fois par
an, A une date qu'il aura fix6e lui-m~me ou h. toute autre date au cours de I'ann6e,
s'il y est invit6 par I'OMM ou par au moins trois de ses membres;

ii) Les r6unions se tiennent soit au sifge de l'Organisation soit au sifge du Programme,
soit en tout autre lieu;

iii) L'ordre du jour est pr6par6 par le secr6tariat en consultation avec le Pr6sident et est
soumis is chaque membre du Comit6 au moins un mois avant la date de la r6union;

iv) Les rapports de chaque session, approuv6s par le Pr6sident sont distribu6s aux mem-
bres du Comit6 au plus tard 30 jours apris la fin de la session.

CHAPITRE I11. FONCTIONS

Article 6. Le Comit6 consultatif et de coordination :

i) Joue le r61e d'agent consultatif et coordonnateur en ce qui concerne les apports inter-
nationaux, financiers et autres n6cessaires A l'ex6cution du Programme;

ii) Donne des avis au sujet des proc6dures financibres et autres n6cessaires pour ia
gestion des contributions et des fonds mis h la disposition du Programme par les pays
et organismes donateurs;

iii) Examine les rapports qui lui sont soumis par le Comit6 ex6cutif du Programme sur
les contributions au Programme;

iv) Examine les incidences financi res des recommandations qui lui sont adress6es par
le Comit6 ex6cutif du Programme;

v) Examine les rapports pr6sent6s par l'Organisation m6t6orologique mondiale sur
l'ex6cution du Programme et l'utilisation des diff6rents apports financiers et autres;
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vi) Examine le plan d'action propos6 et les projets de budget pr6par~s par l'Organisation
m6tiorologique mondiale pour la mise en ceuvre du Programme;

vii) Considre toute autre question relative 4 l'ex6cution et au financement du Programme;

viii) Examine les plans propos6s pour l'obtention de donations suppl6mentaires pour le
Programme.

CHAPITRE IV. COOT DES REUNIONS

Article 7. Chaque pays ou organisme donateur prend h sa charge les d6penses aff&
rentes 4 la participation aux r6unions du Comit6 consultatif et de coordination de son
repr6sentant aupr~s dudit Comit6. Dans le cas des autres organismes, ces d6penses
seront financ6es conform6ment aux proc6dures 6tablies entre I'OMM et lesdits orga-
nismes.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS GENIERALES

Article 8. Le Comit6 consultatif et de coordination peut proposer au CILSS et 4t
I'OMM toutes adjonctions ou modifications qu'iljugerait n6cessaires d'apporter au pr6sent
cahier des charges.

ANNEXE III

DISPOSITIONS APPLICABLES A LA GESTION DES RESSOURCES
FINANCItRES ALLOUtES AU CENTRE AGRHYMET (NIAMEY)

INTRODUCTION

Conform6ment aux dispositions du chapitre VI, A.1, et VI, A.2, de 'Accord entre
le CILSS et I'OMM, il est convenu que la responsabilit6 de la gestion financi~re rele-
vant de l'application des proc6dures d6crites ci-apris incombe au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation m6t6orologique mondiale.

Le Secr~taire g6n~ral d6l gue dans toute la mesure possible la responsabilit6 pour la
gestion des ressources financi~res au Directeur du Centre.

1. BUDGET PR!V1SIONNEL ANNUEL DU CENTRE

1.1. Prdparation et approbation

Par d6l6gation du Secr6taire g6n6ral de I'OMM, le budget pr6visionnel annuel du
Centre AGRHYMET est pr6par6 par le Directeur du Centre. Apr~s accord du Secre-
taire g6n6ral de I'OMM, le Directeur du Centre soumet le budget pr6visionnel ht l'appro-
bation du Conseil d'Administration du Centre au plus tard 60 jours avant le d6but de
'exercice. La partie correspondant ii la contribution du CILSS est soumise A l'approba-

tion du Conseil des Ministres de cette organisation.
Un rapport sur les d6penses engagdes et les contributions reques durant l'exercice

en cours est soumis au moment de la pr6sentation de ce projet de budget par le Direc-
teur du Centre.
1.2. Prisentation

Le budget pr6visionnel est pr6sent de mani~re i identifier clairement les cr6dits
allou6s et les sources de financement correspondantes. Les ressources allou6es ne peuvent
tre utilis6es 4 d'autres fins que celles pr6vues dans le budget.

Les apports en nature figurent pour m6moire dans toute la mesure possible en annexe
au budget.
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1.3. Modification du budget en cours d'exercice

Sur propositions du Directeur du Centre, des virements de credits d'un titre de d~pen-
ses A un autre peuvent &re autoris~s par le Conseil d'Administration du Centre dans les
limites et conditions applicables h chaque apport.
1.4. Fonctions d'ordonnateur

Par drl~gation du Secr~taire g~n~ral de I'OMM, le Directeur du Centre est I'ordonna-
teur du budget i I'exception des d~penses qui, en raison de leur nature, doivent tre
executees d'autres niveaux.

2. RECETTES

2.1. Recettes ordinaires

Les recettes ordinaires du Centre AGRHYMET sont constitures des contributions en
espbces alloures au Centre par les organismes et pays donateurs et ie CILSS.

2.2. Recettes accessoires

Le Conseil d'Administration du Centre peut accepter des subventions ou des contri-
butions accessoires, condition que ces subventions ou contributions soient offertes
des fins compatibles avec les objectifs communs de 'OMM et du CILSS. Ces subven-
tions et contributions ne peuvent toutefois pas tre acceptres si elles entrainent direc-
tement ou indirectement des drpenses qui viendraient s'ajouter h celles inscrites au
budget approuv6, moins que ces subventions et contributions ne soient accompagnres
de ressources additionnelles permettant de couvrir les drpenses en cause.

3. DtPENSES

Les ressources financieres sont g~res conformrment au R~glement financier de
l'OMM. Toutefois, les fonds mis ? disposition du Centre par le PNUD sont g~rs selon
les procedures financiires de cette Organisation. De mme, les fonds mis t disposition
par le CILSS ou un Etat Membre du CILSS sont g~rs conformrment au R~glement finan-
cier du CILSS ou de I'Etat Membre concern6. Sauf en ce qui concerne la designation
du Commissaire aux comptes, la rrfrrence au Comit6 executif dans le Riglement financier
de I'OMM s'applique au Conseil d'Administration du Centre dans les prrsentes dispo-
sitions.

4. FONDS COMMUN DU CENTRE AGRHYMET ET FONDS DIVERS

4.1. Fonds commun du Centre

I est institu6 un Fonds commun du Centre AGRHYMET aliment6 par les recettes
prrvues au paragraphe 2 ci-dessus. Les versements des contributions h ce Fonds s'effec-
tuent conformement aux accords passrs avec les organismes et pays donateurs. Ces
accords prrcisent les 6chrances de r~glement des contributions et la monnaie de paiement.

4.2. Fonds divers
Sur proposition du Directeur du Centre, le Conseil d'Administration du Centre

peut instituer des fonds divers alimentrs par des ressources sprciales destinres A faire
face h des op~rations sprcifiques. Les conditions de constitution de ces fonds divers sont
fixres par le Conseil d'Administration du Centre.

5. COMPTABILITt
La comptabilit6 tenue au niveau du Centre est organisre de faqon i:

i) Rpondre aux exigences des diffrrents donateurs;
ii) Refl6ter fid~Iement la rralisation des recettes et l'exrcution des drpenses;
iii) Permettre la presentation, par le Directeur du Centre, en fin de gestion, de comptes

clairs faisant ressortir, pour l'exercice financier consid~r, par activit6 et par donateur,
les recettes rralis~es et i'utilisation des credits alloues.

Vol. 1224, 11.876
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6. MONNAIE DE COMPTE

Le budget pr6visionnel et les comptes annuels aff6rents h la gestion du Fonds commun
sont pr6sent6s en dollars des Etats-Unis. Les ressources et les d6penses relatives la
contribution du CILSS, ou d'un Etat membre du CILSS, de m~me que les 616ments du
bilan correspondants, sont pr6sent6s en francs CFA. Le taux de conversion applicable
est celui 6tabli par le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD) h
la date de cl6ture.

7. ARRLTt ET APPROBATION DES COMPTES

A la cl6ture de l'exercice, les comptes du Fonds commun AGRHYMET et des fonds
divers y relatifs sont arr~t6s, v6rifi6s par les organes competents respectifs et transmis au
Conseil d'Administration du Centre pour approbation.

8. DISPOSITIONS FINALES

8.1. Les pr6sentes dispositions financi~res pourront tre modifi6es k tout moment par
accord mutuel entre le CILSS et I'OMM sur proposition du Conseil d'Administration du
Centre.
8.2. Aucun organe responsable directement ou indirectement de la gestion du Centre
AGRHYMET ne peut prendre de d6cision susceptible d'occasionner des d6penses non
pr6vues au budget, h moins que cette d6cision ne soit accompagn6e de ressources addi-
tionnelles permettant de couvrir de telles d6penses.
8.3. En cas de doute sur l'interpr6tation ou l'application de l'une quelconque des pr6-
sentes dispositions, le Secr6taire g6n6ral de I'OMM est autoris6 h prendre une d6cision
en la mati~re, apr~s avoir consult6 au pr6alable le Pr6sident du Conseil d'Administration
du Centre.

PROTOCOLE D'EXtCUTION DE L'ACCORD ENTRE LE COMITE PER-
MANENT INTER-ETATS POUR LA LUTTE CONTRE LA S1tCHE-
RESSE DANS LE SAHEL ET L'ORGANISATION METEOROLOGIQUE
MONDIALE

INTRODUCTION

Le pr6sent protocole d'ex6cution pr6cise les modalit6s d'application des
dispositions de 'Accord conclu entre le CILSS et 'OMM le 16 mars 1981.

Section 1. ORIGINE ET OBJECTIF DU PROGRAMME (chapitre II)
Les objectifs mentionn6s dans les documents de projet et dans les accords

de financement ou 6change de correspondance entre les pays et organismes dona-
teurs, le CILSS, I'OMM et le PNUD, d6finissent les 6tapes de la mise en oeuvre
du Programme en fonction des ressources allou6es h cet effet.

Section 2. GESTION DU PROGRAMME (chapitre III)

2.1. Comito exicutif du Programme

Les fonctions du Comit6 ex6cutif du Programme si6geant comme Conseil
d'Administration du Centre sont celles d6finies dans les Statuts du Centre. La
session ordinaire du Conseil d'Administration du Centre se tient imm6diatement
apr~s la session du Comit6 ex6cutif du Programme.

Vol. 1224, 11-876
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2.2. Comite exocutif et comitj consultatif et de coordination
Sous r6serve de l'application de la disposition de l'alin6a A,2, du chapitre VI

de l'Accord, le Comit6 ex6cutif du Programme et le Comit6 consultatif et de
coordination peuvent proposer des modifications t leurs cahiers des charges
respectifs. Ils peuvent 6tablir leur propre r~glement int6rieur.

Section 3. RESPONSABILITES (chapitre VI)

3.1. Bourses
Le Centre peut accueillir h titre on6reux et dans la limite des places dispo-

nibles des 6tudiants ressortissants d'Etats non membres du CILSS. L'admission
de tels 6tudiants se fait par le Directeur du Centre dans le cadre des directives
donn6es par le Comit6 ex6cutif. Le Directeur du Centre est responsable de la
facturation et de la perception des frais de scolarit6 de ces 6tudiants.

3.2. Transfert de proprigtk
Le transfert de propri~t6 des bhtiments, du mat6riel, de 1'6quipement et des

fournitures s'effectue conform6ment aux dispositions contenues dans les accords
de financement respectifs.

3.3. Nomination et recrutement d Directeur du Centre

Le Ministre Coordonnateur du CILSS et le Secr6taire g6n6ral de l'OMM se
concertent en vue d'6tablir une liste de candidats sah6liens, cadres sup6rieurs de
haut niveau aptes i remplir les fonctions de Directeur du Centre. Cette liste est
soumise par le Ministre Coordonnateur au Conseil des Ministres du CILSS qui
choisit le candidat poss6dant les plus hautes qualifications. La d6cision du Conseil
des Ministres est communiqu6e au Secr6taire g6n6ral de I'OMM qui proc~de au
recrutement du Directeur pour une p6riode initiale de trois ans. Le renouvelle-
ment 6ventuel du contrat du Directeur se fait apr~s accord pr6alable du Conseil
des Ministres du CILSS, notifi6 par 6crit au Secr6taire g6n6ral de I'OMM.

3.4. Cessation de service du Directeur du Centre
Apr~s la r6ception de la demande du Conseil des Ministres vis6e au cha-

pitre VI, point G,2, c, de l'Accord, demande dans laquelle sont expos6s les
motifs de la relive, la d6cision de relever le Directeur du Centre de ses fonctions
prend effet dans un d6lai de 30 jours.

Section 4. DISPOSITIONS FINALES (chapitre VII)

4.1. Sans pr6judice aux dispositions de l'Accord, le pr6sent protocole d'ex6cu-
tion peut atre r6vis6 h la demande de l'une ou l'autre des parties.

FAIT et sign6 h Gen~ve, en langues anglaise et frangaise, ce seizi~me jour
de mars 1981.

Pour le Comit6 permanent inter-Etats Pour l'Organisation
pour la lutte contre la s6cheresse dans m6t6orologique mondiale
le Sahel :

[Signs] [Signs]
J. PEREIRA A. C. WIIN-NIELSEN

Ministre Coordonnateur Secr6taire g6n6ral
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

29 April 1981

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 29 April 1981.)
Registered ex officio on 29 April 1981.

' United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913,
928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006,
1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060,
1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128,
1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175,
1181, 1196, 1213 and 1216.

Vol. 1224. A-4214

NO 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CR1PATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENkVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument dipose le

29 avril 1981

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 29 avril 1981.)

Enregistrie d'office le 29 avril 1981.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 289, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donn~es dans
les Index cumulatifs n"s 4 h 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985,
987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031,
1042, 1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120,
1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161,
1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213 et 1216.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 12,2
13,3 16, 4 32, 33,6 34,7 418 and 429 annexed
to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

29 April 1981
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 28 June 1981.)
Registered ex officio on 29 April 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960,
961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993,
995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 to 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 to 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222 and 1223.

2 Ibid., vol. 680, p. 338.
• Ibid., vol. 730, p. 342.

Ibid., vol. 756, p. 232.
'Ibid., vol. 973, p. 246.
6 Ibid., p. 258.

Ibid., p. 270.
' Ibid., vol. 1181, p. 303.

Ibid.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES IQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VlHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 122,
133, 164, 325, 336, 347, 418 et 429 annexes

h I'Accord susmentionni

Notification revue le:

29 avril 1981

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 28 juin 1981.)

Enregistre d'office le 29 avril 1981.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn6es dans
les Index cumulatifs no$ 4 b 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951,
955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982,
985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019,
1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 i 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 I
1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 4
1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 4
1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 et 1223.

1 Ibid., vol. 680, p. 339.
- Ibid., vol. 730, p. 343.
4 Ibid., vol. 756, p. 233.
' Ibid., vol. 973, p. 285.
6 Ibid., p. 298.

Ibid., p. 311.
'Ibid., vol. 1181, p. 325.
9 Ibid.

Vol. 1224, A-4789
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No. 6119. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INTER-
NATIONAL COMPUTATION CEN-
TRE. SIGNED AT PARIS ON 6 DE-
CEMBER 19511

ACCEPTANCES of the above-mentioned
Convention, as amended2

Under a reviewed text of the Convention
adopted by the seventh General Assembly
of the International Computation Centre in
its resolution No. 1 of 12 December 1974, 2

the Centre's name was changed to "Inter-
governmental Bureau for Informatics".

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 March 1981

NIGER

(With effect from 18 March 1981.)

2 April 1981

NICARAGUA

(With effect from 2 April 1981.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 24 April 1981.

N" 6119. CONVENTION INSTITUANT
LE CENTRE INTERNATIONAL DE
CALCUL. SIGNtE A PARIS LE 6 DE-
CEMBRE 1951'

ACCEPTATIONS de ]a Convention sus-
mentionn~e, telle qu'amend~e 2

Conform~ment au texte r~visi de la Con-
vention, adopt6 par la resolution no 1 du
12 d~cembre 19742 de I'Assembl~e g~n~rale
du Centre, celui-ci a pris le nom de o Bu-
reau intergouvernemental pour l'informa-
tique s.

Instruments diposis auprbs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Piducation, la science et la culture le

18 mars 1981

NIGER

(Avec effet au 18 mars 1981.)

2 avril 1981

NICARAGUA

(Avec effet au 2 avril 1981.)

Les diclarations certif!es ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le
24 avril 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 61; for I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 425, p. 61;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult6rieurs, voir les rbf6rences donndes
dexes Nos. 5 to 8, 10 and 12 to 14, as well as annex A dans les Index cumulatifs n0

' 5 h 8, 10 et 12 bi 14, ainsi
in volumes 940, 957, 1045 and 1138. que I'annexe A des volumes 940, 957, 1045 et 1138.

2 Ibid., vol. 1045, p. 367. 2 Ibid., vol. 1045, p. 358.

Vol. 1224, A-6119
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS ON 6 DECEM-
BER 19611

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

13 March 1981

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 13 June 1981.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 27 April 1981.

No. 7239. INTERNATIONAL OLIVE
OIL AGREEMENT, 1963. ADOPTED
AT THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON OLIVE OIL AT GE-
NEVA, ON 20 APRIL 19632

PROTOCOL FURTHER EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT GENEVA ON 23 MARCH
19733

WITHDRAWAL

Notification received on:

3 December 1977

CHILE

Certified statement was registered by
Spain on 29 April 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 6 to 14, as well as annex A in volumes 913,
951, 987, 995, 1038, 1057, 1066, 1088, 1126 and 1157.

2 Ibid., vol. 495, p. 3; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 9, I and 13,
as well as annex A in volume 1219.

Ibid., vol. 1219, No. A-7239.

NO 6864. CONVENTION DOUANItRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES LE 6 DtCEM-
BRE 1961'

ADHSION

Instrument dpos auprks du Secritaire
gnral du Conseil de coop&ation doua-
nitre le :

13 mars 1981

TRINITE-ET-TOBAGO

(Avec effet au 13 juin 1981.)

La diclaration certifije a te enregistr~e
par le Secritaire g4nral du Conseil de co-
operation douanikre, agissant au nom des
Parties, le 27 avril 1981.

No 7239. ACCORD INTERNATIONAL
SUR L'HUILE D'OLIVE, 1963.
ADOPTIt A LA CONFtRENCE DES
NATIONS UNIES SUR L'HUILE
D'OLIVE, A GENP-VE, LE 20 AVRIL
19632

PROTOCOLE PORTANT NOUVELLE RECON-
DUCTION DE L'ACCORD SUSMENTIONNE.
SIGNI A GENEVE LE 23 MARS 19733

RETRAIT

Notification revue le

3 d6cembre 1977

CHILI

La dclaration certifhe a jt6 enregistr~e
par l'Espagne le 29 avril 1981.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 473, p. 219;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 6 a 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 913, 951, 987, 995, 1038, 1057, 1066, 1088,
1126 et 1157.

2 Ibid., vol. 495, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no, 7 h 9,
11 et 13, ainsi que l'annexe A du volume 1219.

Ibid., vol. 1219, no A-7239.

Vol. 1224, A-6864, 7239
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No. 10921. INTERNATIONAL HEALTH
REGULATIONS. ADOPTED BY THE
TWENTY-SECOND WORLD HEALTH
ASSEMBLY AT BOSTON ON 25 JULY
1969'

APPLICATION of the above-mentioned
Regulations, as amended by the Addi-
tional Regulations of 23 May 19732

The Regulations, as amended by the Ad-
ditional Regulations of 23 May 1973, came
into force on the date indicated in respect of
the following State, which had notified
neither rejection nor reservation within the
delay of three months from the date (11 No-
vember 1980) on which it became a member
of the Organization:

11 February 1981

SAINT LUCIA

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 5 May 1981.

No 10921. RtGLEMENT SANITAIRE
INTERNATIONAL. ADOPTt PAR LA
VINGT-DEUXItME ASSEMBLtE
MONDIALE DE LA SANTt A BOS-
TON LE 25 JUILLET 1969'

APPLICATION du R~glement susmen-
tionn6, tel qu'amend6 par le R~glement
additionnel du 23 mai 19732

Le Roglement, tel qu'amende par le R-
glement additionnel du 23 mai 1973, est
entrg en vigueur 6 la date suivante d l'jgard
de l'Etat ci-aprs qui n'avaitfait connaitre
ni refus ni reserve dans le dlai de trois
mois 6t compter de la date (11 novembre
1980) 6 laquelle il est devenu membre de
l'Organisation

11 f6vrier 1981

SAINTE-LUCIE

La declaration certfiee a etj enregistr~e
par l'Organisation mondiale de la santi le
5 mai 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 764, p. 3, and I Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 764, p. 3,
annex A in volumes 943, 999, 1027, 1077, 1110, 1144, et annexe A des volumes 943, 999, 1027, 1077, 1110,
1175, 1196 and 1197. 1144, 1175, 1196 et 1197.

2 Ibid., vol. 943, p. 428. 2 Ibid., vol. 943, p. 433.

Vol. 1224, A-10921
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, PARIS,
14 NOVEMBER 19701

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 April 1981

SRI LANKA

(With effect from 7 July 1981.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 April 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 13 and 14, as well as annex A in vol-
umes 913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036,
1043, 1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136,
1150 and 1157.

NO 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPPCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIITt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZItME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

ACCEPTATION

Instrument dgpos auprs du Directeur
gdngral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'9ducation, la science et la culture le

7 avril 1981

Siu LANKA

(Avec effet au 7 juillet 1981.)

La diclaration certifige a ctg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 24 avril
1981.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs n

0
' 13 et 14, ainsi que l'annexe A

des volumes 913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025,
1036, 1043, 1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135,
1136, 1150 et 1157.

Vol. 1224, A-I1806
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 1973

ACCEPTANCES of annexes B.3,2 C.1 3

and F.42 to the above-mentioned Con-
vention

Notifications received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

16 February 1981

AUSTRIA

(With effect from 16 May 1981.)

With the following reservations:

In respect of annex B.3:

Recommended Practice 4

The exemption from import duties and
taxes is granted only if the goods are im-
ported by the same person who exported
them.

In respect of annex C.A:

Recommended Practice 11

Not all export documents are aligned on
the lay-out key of the Economic Commis-
sion for Europe.

In respect of annex F.4:

Recommended Practice 23

A system of flat-rate assessment is applied
only if the value of the goods does not exceed
S500 (appr. US$40). There are no flat-rates
fixed for excise duties and monopoly
charges.

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 27 April 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066,
1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135,
1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172,
1181, 1197, 1198, 1212 and 1215.

2 Ibid., vol. 1215, p. 417.
.Ibid., vol. 1212, p. 424.

Vol. 1224, A-13561.

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE
A KYOTO LE 18 MAI 19731

ACCEPTATIONS des annexes B.3 2, C.1
3

et F.4 2 A ]a Convention susmentionn6e

Notifications regues par le Secritaire
gondral du Conseil de coopiration doua-
nikre le :

16 f6vrier 1981

AUTRICHE

(Avec effet au 16 mai 1981.)

Avec les r6serves suivantes

A l'6gard de l'annexe B.3

Pratique recommandje 4

L'exon6ration des droits et taxes h l'im-
portation n'est accord6e que si les marchan-
dises sont import6es par la mme personne
que celle qui les a export6es.

A l'6gard de l'annexe C.1

Pratique recommandie 11

Tous les documents d'exportation ne sont
pas align6es sur la formule-cadre de la Com-
mission 6conomique pour l'Europe.

A l'6gard de I'annexe F.4

Pratique recommandje 23

Un syst~me de taxation forfaitaire n'est
appliqu6 que si la valeur des marchandises
ne d6passe pas 500 schillings autrichiens
(environ 40 dollars EU). Aucun taux forfai-
taire n'est fix6 pour les droits d'accise et les
redevances de monopole.

Les diclarations certifides ont tj enre-
gistries par le Secretaire gcneral du Conseil
de coopdration douanire, agissant au nom
des Parties, le 27 avril 1981.

Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 950, p. 269,
et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019,
1023, 1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057,
1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128,
1130, 1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162,
1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212 et 1215.

2
Ibid., vol. 1215, p. 434.

1Ibid., vol. 1212, p. 442.
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No. 14537. CONVENTION ON INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED
SPECIES OF WILD FAUNA AND FLORA. OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON ON 3 MARCH 19731

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS

Notification received by the Government of Switzerland on:

18 February 1981

SOUTH AFRICA

(In respect of reservations made under article XV (3).2)

RESERVATION

Notification received by the Government of Switzerland on:

4 March 1981

DENMARK

(Under article XVI (2).)

The reservation reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With reference to article XVI, paragraph 2, of the said Convention, the Government
of Denmark enters a reservation with respect to the list of species submitted by Guatemala3

for inclusion in appendix III, as communicated by the Secretariat of the Convention in
its letter of 23 January 1981. This reservation extends to parts and derivatives of those
species.

DECLARATION relating to the declaration made upon ratification by Argentina4

Addressed to the Government of Switzerland on:

5 March 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The declaration reads as follows:

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have
no doubt as to United Kingdom sovereignty over the Falkland Islands and their Depen-
dencies. The United Kingdom Government therefore do not accept the declaration of the
Argentine Republic claiming that the Falkland Islands are an integral part of the territory
of the Argentine Republic and administered by the National Territory of Tierra del Fuego,
Antarctica and the Islands of the South Atlantic."

United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092,
1108, 1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211 and 1216.

Ibid., vol. 1052, p. 414, and volume 1144, p. 382.
Ibid., vol. 1216, No. A-14537

4 Ibid.

Vol. 1224, A-14537
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ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 March 1981

LIBERIA

(With effect from 9 June 1981.)

25 March 1981

MOZAMBIQUE

(With effect from 23 June 1981.)

Certified statements were registered by Switzerland on 22 April 1981.

Vol. 1224, A-14537



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No 14537. CONVENTION SUR LE COMMERCE INTERNATIONAL DES ESPt-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES MENACtES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RETRAIT DE RtSERVES

Notification reque par le Gouvernement suisse le

18 f6vrier 1981

AFRIQUE DU SUD

(A 1'6gard de r6serves faites en vertu du paragraphe 3 de l'article XV 2.)

RtSERVE

Notification revue par le Gouvernement suisse le

4 mars 1981

DANEMARK

(En vertu du paragraphe 2 de l'article XVI.)

La r6serve se lit comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Se r6f6rant au paragraphe 2 de l'article XVI de ladite Convention, le Gouvernement
du Danemark formule une r6serve en ce qui concerne la liste d'esp~ces annonc6e par
le Guatemala 3 pour inscription l'annexe III, que le Secr6tariat de la Convention a com-
muniqu6e par sa note du 23 janvier 1981. Cette r6serve comprend 6galement les compo-
sants et produits d6riv6s de ces esp~ces.

DICLARATION relative h la d6claration faite lors de la ratification par 1'Argentine 4

Adress4 e au Gouvernement suisse le

5 mars 1981
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La d6claration se lit comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'a
aucun doute quant h la souverainet6 du Royaume-Uni sur les iles Falkland et leurs d6pen-
dances. Par cons6quent, le Gouvernement du Royaume-Uni n'accepte pas la d6claration
de la R6publique argentine par laquelle celle-ci pr6tend que les iles Falkland font partie
int6grante du territoire de la R6publique argentine et qu'elles sont administr6es par le
Territoire national de la Terre de Feu, de 1'Antarctique et des iles de I'Atlantique Sud.

Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 993, p. 243, et annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092,
1108, 1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211 et 1216.

2 Ibid., vol. 1052, p. 414, et volume 1144, p. 382.
1 Ibid., vol. 1216, n, A-14537.
4 Ibid.

Vol. 1224, A-14537
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ADHtSIONS

Instruments d~posis aupr~s du Gouvernement suisse le

11 mars 1981

LIBtRIA

(Avec effet au 9juin 1981.)

25 mars 1981

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 9juin 1981.)

Les doclarations certifies ont 9tj enregistrges par la Suisse le 22 avril 1981.

Vol. 1224, A-14537
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No. 15121. AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF
PERISHABLE FOODSTUFFS AND
ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO
BE USED FOR SUCH CARRIAGE
(ATP). CONCLUDED AT GENEVA
ON 1 SEPTEMBER 1970'

ENTRY INTO FORCE of an amendment
to annex 3 to the above-mentioned
Agreement

The amendment was proposed by the
Government of Denmark and circulated by
the Secretary-General among the Con-
tracting Parties on 27 July 1979. It came into
force on 28 April 1981, in accordance with
article 18 (6) of the Agreement.

The amended text of annex 3, line 11,
reads as follows:

"Fish, molluscs and crustaceans*... (must
always be carried in melting ice)

* Other than smoked, salted, dried or live fish, live
molluscs and live crustaceans."

The amended text of annex 3, line 13,
reads as follows:

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SP1tCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENtVE LE Icr SEPTEM-
BRE 1970'

ENTRtE EN VIGUEUR d'un amendement
A I'annexe 3 de l'Accord susmentionn6

L'amendement avait 6t6 propos6 par le
Gouvernement danois et communiqu6 par
le Secr6taire g6n~ral aux Parties contrac-
tantes le 27 juillet 1979. I1 est entr6 en vi-
gueur le 28 avril 1981, conform6ment au
paragraphe 6 de l'article 18 de l'Accord.

Le texte amend6 de la ligne 11 de 'an-
nexe 3 se lit comme suit :

<, Poissons, mollusques et crustac6s* ...
(doivent toujours tre emball6s dans de la
glace fondante)

* Autres que les poissons fum6s, sal6s, s6chts ou vi-
vants, les mollusques vivants et les crustaces vivants. ,

Le texte amend6 de la ligne 13 de l'an-
nexe 3 se lit comme suit :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

0 Pb16a, MOJuItOCKHi H4 paKoo6pa3HbIe* . . . (,OJ1)K1bl Bcerja nepeBO3HTbCq! B TaiOuteM
Ab/ly)

* 3a HcKaItogeHHeM icOflIHOHa, cwjeA, cytueHof H WnBOAfi pb16b], >KHBblX MOJIIOCKOB H 21HBbIX paKoo6pa3HbIX.

Authentic texts of the amendment: English, Textes authentiques de l'amendement
French and Russian. anglais, frangais et russe.

Registered ex officio on 28 April 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121,
and annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1120, 1140, 1146, 1175, 1216 and 1223.

Enregistrc d'office le 28 avril 1981.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1028, p. 121,
et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119.
1120, 1140, 1146, 1175, 1216 et 1223.

Vol. 1224, A-15121
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 March 1981

CUBA

(With effect from 24 June 1981.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 April 1981.

NO 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument depos auprs du Directeur
gneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture
le :

24 mars 1981

CUBA

(Avec effet au 24 juin 1981.)

La diclaration certife a jt enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 24 avril
1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and I Nations Unies,Recueildes Traitis, vol. 1037, p. 151,
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079, et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214 and 1222. 1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214 et 1222.

Vol. 1224, A-15511
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No. 16889. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN THE ARAB AND
EUROPEAN STATES BORDERING
ON THE MEDITERRANEAN. CON-
CLUDED AT NICE ON 17 DECEMBER
1976'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
14 April 1981

ITALY

(With effect from 14 May 1981.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 April 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 191,
and annex A in volume 1138.

No 16889. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES TUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
DANS LES tTATS ARABES ET LES
tTATS EUROPtENS RIVERAINS
DE LA MIDITERRANtE. CONCLUE
A NICE LE 17 DtCEMBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument diposg aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l' ducation, la science et la culture le

14 avril 1981

ITALIE

(Avec effet au 14 mai 1981.)

La d~claration certifie a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l',6ducation, la science et la culture le 24 avril
1981.

I Nations Unies,Recueildes Traitds, vol. 1098, p. 191,
et annexe A du volume 1138.

Vol. 1224, A-16889
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No. 18818. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A CENTRE ON
INTEGRATED RURAL DEVELOP-
MENT FOR AFRICA. DONE AT
ARUSHA ON 21 SEPTEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

9 April 1981

EGYPT

(With effect from 9 April 1981.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 28 April 1981.

No 18818. ACCORD PORTANT CR1tA-
TION D'UN CENTRE DE DtVELOP-
PEMENT RURAL INTtGRt POUR
L'AFRIQUE. FAIT A ARUSHA LE
21 SEPTEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument ddpose auprs du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

9 avril 1981

EGYPTE

(Avec effet au 9 avril 1981.)

La diclaration certifige a t, enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 28 avril
1981.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1175, p. 369, and I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1175,

annex A in volumes 1208, 1211 and 1218. p. 369, et annexe A des volumes 1208, 1211 et 1218.

Vol. 1224, A-18818
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT OF
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY
1978'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 May 1981

ROMANIA

(With effect from 2 August 1981.)

With the following reservation and de-
claration:

NO 19487. PROTOCOLE A LA CON-
VENTION RELATIVE AU CONTRAT
DE TRANSPORT INTERNATIONAL
DE MARCHANDISES PAR ROUTE
(CMR). CONCLU A GENIVE LE
5 JUILLET 1978'

RATIFICATION

Instrument ddposi le

4 mai 1981

ROUMANIE

(Avec effet au 2 aofit 1981.)

Avec la r6serve et la d6claration sui-
vantes :

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

q Republica SocialistA Romania declarA, in baza prevederilor articolului 9 al
Protocolului la Conventia referitoare la contractul de transport international de mairfuri pe
§osele (C.M.R.), cA nu se considerA legatA de prevederile articolului 8 din Protocol,
potrivit cArora orice diferend intre douA sau mai multe PArti contractante privind
interpretarea sau aplicarea acestui Protocol, pe care PArtile nu 1-au putut rezolva prin
negociere sau in alt mod, va putea fi supus Curtii Internationale de Justlile spre solutionare,
la cererea oricAreia dintre PArtile contractante interesate.

,, Republica SocialistA Rominia considerA cA asemenea diferende vor putea fi supuse
Curtii Internationale de Justitie spre solutionare numai cu consimtAmintul tuturor PArtilor
in litigiu, dat pentru fiecare caz in parte. o

[TRANSLATION]

The Socialist Republic of Romania de-
clares that, under the provisions of article 9
of the Protocol to the Convention on the
Contract for the International Carriage of
Goods by Road (CMR), 2 it does not con-
sider itself bound by the provisions of arti-
cle 8 of the Protocol, in accordance with
which any dispute between two or more
Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Protocol
which the Parties are unable to settle by
negotiation or other means may, at the
request of any one of the Contracting Parties
concerned, be referred for settlement to the
International Court of Justice.

United Nations, Treaty Series, vol. 1208,
No. 1-19487, and annex A in volume 1214.

2 Ibid., vol. 1208, No. 1-19487.

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste de Roumanie
d6clare, en s'appuyant sur les dispositions
de l'article 9 du Protocole h la Convention
relative au contrat de transport international
de marchandises par route (CMR)2 , qu'elle
ne se consid~re pas li6e par les dispositions
de I'article 8 du Protocole, selon lesquelles
tout diff6rend entre deux ou plusieurs Par-
ties contractantes touchant l'interpr6tation
ou l'application du Protocole que les Par-
ties n'auraient pu r6gler par voie de n6gocia-
tion ou par un autre mode de r~glement doit
atre port6, h la requte d'une quelconque
des Parties contractantes int6ress6es,
devant la Cour internationale de Justice.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1208,
n° 

1-19487, et annexe A du volume 1214.
2 Ibid., vol. 1208, no 1-19487.

Vol. 1224, A-19487
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The Socialist Republic of Romania con-
siders that such disputes may be referred to
the International Court of Justice for a solu-
tion only with the consent of all Parties to
the dispute, for each concrete case.

La Rpublique socialiste de Roumanie
considre que de tels diffrrends ne pour-
raient tre soumis h la Cour internationale
de Justice qu'avec le consentement de toutes
les Parties en litige, donn6 srparrment pour
chaque cas.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"(a) The Socialist Republic of Romania
considers that the provisions of article 3,
paragraphs 1 and 2, are not in keeping with
the principle according to which the mul-
tilateral international treaties whose object
are of interest to the international com-
munity as a whole should be opened to the
participation of all States.

"(b) The Socialist Republic of Romania
considers that the maintaining of the state
of dependence of some territories to which
reference is made by the provisions of arti-
cle 7 of the Protocol is not in keeping with
the United Nations Charter and with the
documents adopted by the United Nations
concerning the granting of independence
to the colonial countries. and peoples,
including the Declaration on the principles
of International Law concerning friendly
relations and the co-operation between
States according to the United Nations
Charter, and which has unanimously been
adopted by the United Nations General
Assembly resolution No. 2625 (XXV) of
24 October 19701 and which solemnly pro-
claims the States' obligation to further the
implementation of the principle of equal
rights for the people and their right to dis-
pose of themselves, in order to put a speedy
end to colonialism."

Registered ex officio on 4 May 1981.

a) La Rrpublique socialiste de Rouma-
nie consid~re que les dispositions des para-
graphes 1 et 2 de l'article 3 ne sont pas en
conformit6 avec le principe selon lequel les
traitrs internationaux multilatrraux dont
l'objet prrsente un int6rrt pour la commu-
naut6 internationale dans son ensemble
doivent itre ouverts il la participation de
tous les Etats.

b) La Rpublique socialiste de Roumanie
consid~re que le maintien de l'6tat de drpen-
dance de certains territoires auxquels se
rrerent les dispositions de l'article 7 du Pro-
tocole n'est pas en conformit6 avec la Charte
des Nations Unies et avec les documents
adoptrs par l'Organisation des Nations
Unies en ce qui concerne l'octroi de l'ind&
pendance aux pays et aux peuples colo-
niaux, y compris la Declaration relative aux
principes du droit international touchant les
relations amicales et la cooperation entre les
Etats conformement h la Charte des Nations
Unies que l'Assemblre grnrrale a adoptre
it l'unanimit6 dans sa resolution 2625 (XXV)
du 24 octobre 19701 et qui proclame solen-
nellement l'obligation des Etats de favoriser
la rralisation du principe de l'6galit6 en
droits des peuples et de leur droit de dispo-
ser d'eux-m~mes, afin de mettre immediate-
ment fin au colonialisme.

Enregistro d'office le 4 mai 1981.

I United Nations, Official Records of the General I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 ginirale, vingt-cinquidme session, Suppldment n0 28
(A/8028), p. 121. (A/8028), p. 131.

Vol. 1224, A-19487
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No. 19674. INTERNATIONAL OLIVE
OIL AGREEMENT, 1979. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 30 MARCH
1979'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

9 March 1981

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 9 March 1981.)

Certified statement was registered by
Spain on 29 April 1981.

No 19674. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1979 SUR L'HUILE D'OLIVE.
CONCLU A GENVE LE 30 MARS
1979'

ADHtSION

Instrument didposi auprs du Gouverne-
ment espagnol le

9 mars 1981

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 9 mars 1981.)

La ddclaration certifie a itj enregistrie
par l'Espagne le 29 avril 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1219, 'Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1219,

No. 1-19674. n° 
1-19674.

Vol. 1224, A-19674
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the Constitution of the Universal
Postal Union, done at Tokyo on 14 November 19692

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

27 January 1981

IVORY COAST

(With effect from 27 January 1981.)

RATIFICATIONS in respect of the Second Additional Protocol to the Constitution of
the Universal Postal Union, done at Lausanne on 5 July 19743

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

27 January 1981

IVORY COAST

(With effect from 27 January 1981.)

12 February 1981

PORTUGAL

(With effect from 12 February 1981.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003,
1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 to 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110,
1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207 and 1216.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 and 14, as well
as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019,
1025, 1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196, 1207 and 1216.

'Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 to 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196,
1207 and 1216.

Vol. 1224, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATION '6gard du Protocole additionnel la Constitution de I'Union pos-

tale universelle, fait Tokyo le 14 novembre 19692

Instrument dipose auprs du Gouvernement suisse le
27 janvier 1981

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 27 janvier 1981.)

RATIFICATIONS h l'6gard du Deuxi~me Protocole additionnel h la Constitution de
]'Union postale universelle, fait h Lausanne le 5 juillet 19743

Instruments doposgs auprbs du Gouvernement suisse le
27 janvier 1981

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 27 janvier 1981.)

12 fevrier 1981

PORTUGAL

(Avec effet au 12 f6vrier 1981.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 611, p. 7; pour les faits ultirieurs, voir les r6f(rences donn6es
dans les Index cumulatifs n

°
' 9 14, ainsi que l'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952,

958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 b 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066,
1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207 et 1216.

1 Ibid., vol. 809, p. 9; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-1 13
et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008,
1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196,
1207 et 1216.

1 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 i 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196,
1207 et 1216.

Vol. 1224, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

5 August 1980

PORTUGAL

(With effect from 5 August 1980.)

Certified statements were registered by Switzerland on 22 April 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196, 1207 and 1216.

Vol. 1224, A-14723
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No 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974I

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Gouvernement suisse le

5 aoit 1980

PORTUGAL

(Avec effet au 5 aofit 1980.)

Les diclarations certifees ont ite enregistries par la Suisse le 22 avril 1981.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004, p. 71, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038 k 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151,
1156, 1158, 1162, 1196, 1207 et 1216.
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